S51-Adh’Dha’reya’te 


721 


01 : ©SMjgA 


Sura to Adh ’Dhareya ’te 
(The winn o \vcrs-she> m ) 


51 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. By 1 II the winnowers-she, y firmly winnowing. 2 

2. Then the bearers-she y3 (of a wegrct (heavy-burden). 

3. Then the runners-she/ 5 (in) firm easiness. 6 

4. Then the allotters-she y7 (of firm a matter. 8 

5. Verily what you 2 (are being) promised, surely (is) 
ssa’deqon (credible/always truth manifested). 

6. And verily the Deen 9 (requital) (is) surely occurring. 


li 


7. By u the Heaven, w the hubok’e (paths ’) possessor. 

8. Verily you b (are) surely in a say* dissident/different. 

9. You’afako (to be off-right dissuaded/speciously deterred) 
a’n (off it x who p ofeka (he had been off right dissuaded- 
/speciously deterred). 

10. (Had been) killed the kharrassona 12 (iterative conjecturers). 

11. Who 1 they (are) in an abyss sa’hoonff (unmindful of 
situations). 
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I In Arabic the letter “ j”= “and.” However, in Arabic “and’ has additional meaning as an article used to swear 

by the name of Allah. In English the equivalent for swearing is “by” and not “and.” Therefore, since this 
Ayah begins by making an oath by the name of so we start with the word “by” instead of “j,” as 

the beginning of this Ayah. Clearly in English “j” will not suffice the meaning. 

The word is absolute object^ Jj*-V i.e. in place of an infinitive noun. Infinitive noun is used to 

emphasise, to specify, to absolutely confirm or affirm the action in reference. Hence, “find’ to qualify the winnowing. 
That is the clouds, see 

The word “'As,” with on the J, is “burden” and some say “heavy burden .” See Also the “Ijflj” is 

what is carried internally (like a fetus in the womb) or externally like the date-palm's sheath and bunches, or any 
burden which can be carried on a donkey or the mule. This is versus the “dHT’ of the camel load. 

That is the ships, see 

The word is absolute object= 3^* see footnote 3460 above in this regard. 

That is the angels, see 
The word “b-l” could be “JU 

—conditional ’ i.e. they are commanded , or absolute object— 3^* see footnote 

5745 above in this regard, i.e. absolute object— 3^* 

The word “Deen"— “Cd&” = “ religion ” has several meanings , among them: requital or recompense , remuneration as 
in this Ayah , or Day of Judgment, where everyone is accorded his/her dues, good or bad. 

10 See footnote 1 above regarding “j” for swearing, in this case with respect to the Heaven. 

II According to Ibn Abbas, “Qur'aan translator*' the word means the craftedpefectly , i.e. the heaven. 

12 The word is plural for not and cJJJ ^ therefore, “o 3 ^” is 

simultaneously vast (=^ 3p ) and iterative — (j^) both in conjecturing/lying. 

13 The word is masculine, plural subjective noun, meaning: they who are unmindful of a present/future situation. 
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12. They 2 ask: ayyana 14 (which momentous period) (is) the 
Deen’s (Requital’s) Day. 15 

13. Day they over The Fire" (are to be) essayed they. 2 

14. Let-taste you 2 your 11 essay;" this (is that) which x 
you c were by it x tasta’ajelona (affirmably hasten you*). 

15. Verily the muttaqeena (they who reverentially guard against 
Allah’s displeasure) (are) in gardens"and wells." 

16. Takers/taking 16 they, 2 what gave them their Lord; 
verily they [were] before tha’leka (afar-that-it/ thatf 
benefactors. 

17. They 2 [were] a litde of the night when 0 yahja''aoncf 1 
(theff nodumally interruptively-sleep). 

18. And by the as’ha’re (dawns’ ere), they yastaghferonff 
(seek forgiveness theff). 

19. And in their possessions (is) a right for the requester 
and the mahroome (he who was deprived)} 9 

20. And in the Earth" (are) Aya’torP (signs /proofs) for 
the muqeneena ( believers with certitude). 

21. And in your 11 selves," do then not discern you. 2 

22. And in the Heaven" (is) your 11 refqct (rainI victuals 
for sustenancef and what you 2 (are being) promised. 20 

23. So by the Heaven’s" and the Earth’s" Lord verily if 5 
(is) surely right; like what surely you b pronounce. 

24. Has atakch (happed-on/come-to youff Ebraheema’s 
(Abraham’s) guests’ discourse, the mukrameena (they 
who are hospitality accorded and honored). 

25. Edh (when/as) entered they 2 on him then said they: 2 
salaman peace \be onyoiAp’, said \he\\ salamon (absolute- 
/ infinitive peace \onyouff, people, munkarooncA (unknown 
folks). 
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14 The word “ayyana” — really is “b^ l$ 1,” but with reverence and magnanimity for whatever “oM” 

was used for. See is which period , a specific and important (momentous) occurrence happen. 

15 See footnote 9 above regarding “DeenP 

16 That is to say they are following their Lord’s prescriptions and proscriptions. 

17 The word rooted in meaning interruptively-slept at night. 

18 The word = “<1)0“ = “ they 1 seek forgiveness .” In English there is no seemly way to say: 

“uJJ&Iulj” per se. So I settled for saying: “they 1 seek forgiveness .” 

19 The word ’ singular ; masculine, objective noun , meaning: he who was deprived (of worldly possessions ), there is 

no English word equivalent for the mahroom. 

20 That is the rain water to enliven the land and also whatever is in the “la jfo a l l of everyone’s ultimate 

disposition, be it in the world or in the Hereafter. 

21 The word “ munkarood ’ is masculine, plural, objective noun. , with no English equivalent per se, meaning “folks unknown .” 
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26. Then ragha (\he\ dodged/furtively swerved) to his family; w -w ,*t - 

then [he \came by a fat calf. © jte- ,4^1 


27. Then [he\ neared it x to them; said \he \: would not 22 
eat you. 2 




.24 


28. So awjasa* ( \he\ anxiously-intuited) of them a kheyfatart *' 

(circumstantial state-of-fear ); w said they: 2 let-not [)w/ s ] 
fear; and bashsharcr {they/ told pleasant tidings to) him 
by a ghola’meA {boy) omniscient. 

29. Then aqbala’te (\she\ fonmrdly-advancedf 1 his [woman] 
(£<?. wife) in a vociferousness;" then slapped-she 7 her 
face; and said \she\: ajooyon {an aged-woman), sterile- 
/barren. 


Sf [/'fa 
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30. Said they: 2 like thaleka {afar-that-it!thaif said your y ^ ^ 

Lord; verily He (£r) The YLakeemo 27 (infinite * , > ^,, 

hekmafP Possessor ), The Omniscient. ^ 

31. Said [^]: so what (/>) your 11 khattbo (serious matter ); r a 

O, you the mursaloona ( sent-messengers ). ^ 

32. Said they: 2 verily we (/W sent to a people 
criminals. 

33. To send [w] on them stones w of mud. 

34. Musaivivamatorf (with signa) enda {by Rule of) youd 
Lord for the exceeders. 


} oy jk p j* 




35. So egressed we whom p [was] in it w of the believers. 0 pff /JdjX 

36. So not we found in [it] w other than a house of the {jOdX\ 'f cl U 

Muslims. |0 

37. And we left in it w an Ay a’tad 1 {signpost/ sign) for /f/g ©■JjJ 

whom r they 2 fear/know 29 the torment the painful. ,y : 'gy/XlS 

38. And in Mosa {Moses) edh {when/since) We sent him "yffy y\_ Tfo -y yf y 

to Pharaoh by an authority" 5 manifested yy * 


22 Clearly this “VI” is the “VI,” for jl i. e . urging or desiring , promoting the action of the 

following verb. In this case the “desiring” action. 

23 The word “lh*^jI” means to conceive in the mind , apprehended mentally. See V^lj^l. 

24 The word “ kheyfah”— “4^” is a noun etymologically it is as if it is a once. Hence, it is a circumstantial 

“ state-of-feaA for a given situation. See ZP. And (320:67) provides strong support for as so stated, 

as the Ayah says: “So, perceived in himself a kheyfatan (a circumstantial state-of-fear) Mosa (Moses).” Moses 5 
kheyfatan was during the initial stage of the show-down between Pharos magicians and Moses. 

25 See the Lexicon attached to this Translation for bash ash ara t youbash sharo t mubasheron— \A 

26 The word “gholamen” means (1) a male boy , (2) a young mustached boy , (3) a hireling, (4) a servant Islave. 

27 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words “ M^ l” and 

28 See the Lexicon attached to this Translation for “ hekmaT 

29 Linguistically the word carries dual meanings: (1) fear and (2) know. Both meanings could apply. 
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39. Then he shifted/diverted by his force 30 and said 


ye ]: a magician or a maniac. 
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40. Then We took him and his soldiers, so nabathnahom 
(We slightingly-cast thern) in the yamme (sweet/salty 
water/sea) while he (is) a blameworthy. 

41. And in Aaden edh (when/since) We sent on them 
the wind,™ the barren/sterile. 

42. Not leaves'" [if] of a thing [if] came-she y on it x 
except [if] made it x like 32 a decay. 

43. And in Thamooda edh (when/since) (had been) said for 
them tamatta’qo (let-relish you 1 the transitory worldly 
delight) until a while. 

44. Then recalcitrated they 2 a’n (regarding) their Lord’s 
command; so took-she y them the thunderbolt-she y 
while they 2 look. 

45. So not could they 2 of a standing and nor were 1 yQ, ^ 
they 2 succorers/victors. 

46. And Noohen’s (Noah’s) people of earlier; verily 
they were people fa’seqeena (rebels-vis-a-vis Allah's 
command). 

47. And the Heaven™ We built it™ by ay’den ’ 3 (divine or 
Might of Mighty)’, and verily We surely (are) expanding- 
/ expanders. 

48. And the Earth™ We spread it;™ so ne’ama (most 
excellent) (are) The Eveners. 

49. And of each thing We created a two pairs, 34 la’alia 
(craving currently unavailable deed that/perhaps) you b 
reminiscence you. 2 

50. So let-flee you 2 to Allah; verily I am for you 0 from fy’/g £j|j3 Kfg 

Him natheeron (iterative wamer) manifester. 0 
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30 That is his entire soldiery andpower , as the word “l£j” in means: his supporters of soldiery. 

31 The word is a noun corresponding to “ maniaiT rather than “ insane ” which is an adjective. 

32 The word of “4-^1” which is designative of bones in decay. See 

33 The word ay’den” linguistically speaking is “power/strength/might!' However, in this case , it is Allah’s. 

Allah clearly could endow it to any of His creatures. There is no single English word to mean “■£»!” per se. That is 
why the word “^f— “ay’den” is transliterated. See L)h^l. 

34 The word “£jj” in strictly and linguistically speaking means (1) pair. ; (2) husband or wife, (3) the individual 

entity with a companion , (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word 
“£JJ” is its plural'. (1) which could also mean: (2) similars , i.e. the look-likes. ), (3) hues. See 
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51. And let-not make you 2 with Allah an elahan (a 
deity) another; verily I am for you b from Him 
natheeron {iterative Warner) manifester. 

52. Like tha’leka {afar-that-it/thatf not atct {happed 
on/come top whom 1 of before them of a messenger 
except said they: 2 a magician or a maniac. 35 

53. Have they 2 mutually enjoined by it; x rather they 
{are) people tyrants. 

54. So let-divert J yoif] a’n {off) them; thus, not you s 
{are) surely a blameworthy. 

55. And let-remind [yoif ], as verily the reminding/- 
remembrance* 36 benefits the believers. 
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56. And not I created the Jinn and the humankind f fiff) "-JS ■••Si LJ 
except to worship they 2 [Me] f 


57. Neither [I] want from them of a reffqert (provision- 
/ victuals for sustenance ) x and nor [i] want that youtt - 
emoo’ne {theffgive to: ingest [I]/feed) [Me]. 38 

58. Verily Allah, He (£r) The Rayyaqo {fiver/Stout 
Giver of: provision/ victuals for sustenance/ rain) the 
Might* Possessor, The Ma’teeno {Strong and Indefatigable). 

59. So verily, for whom 1 dhalamo 39 {they 1 wronged) {are) 
dhanoban {offenses) like their companions’ dhano’be 
{offense so let not tasta’ajelona {affirmably hasteny off. 

60. So waylon {lengthy, stay in a valley in Hell/bane/woe) 

for whom r disbelieved they 2 of their day which x 
they 2 {are being) promised. 
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Sura to At’Too’re 
(The Mount) 


52 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Gives) 


35 The word is a noun corresponding to “mania?' rather than “ insane " which is an adjective. 

36 The word is “reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah , “And if the Satan ( causes ) you§ to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance” (S 6: 68). 

37 he letter in “0 j4jxj ? ” by Arabic ( linguistic ) Rule, is called V tJUxSl j\ which 

precedes the speaker's pronoun “l§." The speaker’s pronoun “l$” in is omitted , for “t = 

“alleviation, lightening” or Ayat’s end harmony (rhyme). See 

38 Ibid, only with respect to “u J A * 

39 The word “^Ua”=“^UaI) = injustice-doer, and “wronged" + 
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a*: 


1. By 1 the Ttoo’rf (i.e. the Mount). 

O J$> 

2. And 3 a book x massttoren (iL is indited/written in lines-/rows). 

yyZMjy, 

3. In a parchment 4 manshooren (published/made spread). 


4. And 5 The House x The Ma’amoo’re (the frequented ). 6 


5. And 7 the ceiling x the marfoo’a’d (that which is raised high). 


6. And 9 the sea, x the masjoo’re 10 (filled/kindled/emptied). 

0^it. fS, 

7. Verily your* Lord’s torment 5 * (is) surely occurring. 11 

CE) d&j 

8. Not for it x of a repeller. 


9. Day sways the sky w mawran 12 (a fierce swaying). 

'©? 

10. And tread the mountains sayran 13 (a firm treading. 


11. Then Way Ion (lengthy, stay in a valley in Hell/ bane- 
/woe) then-day for the deniers. 


12. Who* they (are) in a wade 14 playing. 


13. Day they 2 (are to be/being flung into Hell’s w fire w 
da’aan 15 firmly flinging. 

\Z ' "Cs" f <. / t"* 

A cii^jyy cy. 

//// 

14. This-she y (is) The Fire" which 11 you c were by it" 
denying. 


15. Is then this a magic; or you f not sight/discern you. 2 


16. Isslaw 16 (let-broiled on/by) it" you; 2 so issbero (let-hold 

\xyyo3 V jl L / 


1 This “byf is for j.” See the 'Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 

2 That is the mount by which Allah spoke to Moses. It’s also the name of Paradise’s mountains. See 

3 This “j” is a “uilap j”= coupling article. See 

4 The noted linguist says for the word “Jjj” means the writ of one’s works as one reads them on Deen’s Day. 

5 See footnote 3 above regarding “and.” 

6 This is a House above the Seventh Heaven under the A.rsh , according to A1 Ibn Abey Talib, straight above the 
Ka’abah, see 

7 See footnote 3 above, regarding “and.” 

8 That is the sky. 

9 See footnote 3 above, regarding “and.” 

10 The word has several meanings, including the paradoxical one. As means: the filled / the 

emptied / the kindled. 

11 That is the torment by your Lord is surely happening. 

12 The word “L»*” is JjxL»=the infinitive noun of sway, hence the qualifying fiercely. 

13 Ibid, only “IjsH 1 ” instead of “b>*”. 

14 The word e '‘wading” is normally for plunging into water. But figuratively speaking it is used as a 

deprecatory expression for “wading” any falsehood or futility. 

15 The word Ci \&S’ is infinitive noun , so it is to be intensified, thus “firmly” is used. 

16 The word ’ transliterated “yaslawnd” here for lack of a properly corresponding word in English, 

means broil simultaneously from all sides , as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire. 
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a*: 


onyoiF patiently) or not tassbero {hold on patientlyyoif) 
equal on you; b verily you b {are to be) requited what 
you c [were] working. 

17. Verily the muttaqeena {they who reverentially guard against 
Allah's displeasure) {are) in gardens'" and na’eeme 
{permanent mental and physical delights in Paradise). 

18. Fa'keyheena 17 {they^arer. amusers/fruit givers/fruit possessors) 
by what aa'tahum {accorded them) their Lord and 
precluded them their Lord the Jaheem's 18 ( intensely- 
blaming Firef's torment. 

19. Let-eat you 2 and let-drink you 2 wholesomely by 
what you c [were] working. 
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20. Reclining they 2 over rowed-beds and We wedded f f jy £ fdAd* 
them by hooren'eerf females of fair skin/large eyes 
whose white is very white and the black is very black). w 

21. And who r believed they 2 and ett'ba'a {closely-followed) 
them their progeny"by belief; We conjoined them 
by their progeny; 1 " and not We lopped them of their 
work of a thing; every emre'ert 9 ( mature/perfect manliness 
possessor) {is) by what [he\ earned (is) a pawn. 


22. And We supplied them by fruit 1 " 20 and meat of 
what they 2 desire. 

23. Yatanaga’ona (theyt mutually-attractively-giving) {each 
other) in it w a glass; 21 neither a frivolity in it 1 " and 
nor a sinning. 

24. And circumambulate on them ghelma'non {boys) for 
them, as if they (were) pearls'" maknoonon (rather 
clean/covered and wellprotected). 

25. And aqbala forwardly-advanced) some (of them on 
some mutually querying. 

26. Said they: 2 verily we were before in our family 

mushfegeena (they who are in disquiet). 
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17 The word “fa key boon” is masculine, plural noun. , with two distinct meanings: (1) amusers , (2) fruit giver or fruit possessor. 

18 The word is proper noun, but it means intensely blaming fire. See 

19 See the 'Lexicon attached to this Translation for the differences between : the man = J the human= J 

the person Jthe mar’o — being the mature/perfect manliness possessor. Although in English the 

word “one” seems to be an acceptable approximation for “9- >A” the Lexicon explains why we cannot use this 
seemingly acceptable way. 

20 The word = “fruit” in Arabic is feminine-gender. Hence it and it qualifier adjective are feminized by w . 

21 The word translated as “glass,” means normally “glass full of wine” or “glass full of any drink.” 
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a*: 
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39. Or for Him the daughters and for you b the sons. 

40. Or ask them [you s ] a remuneration, so they (are) of 
a mulct muthgaloona (they that are heavily-laden). 

41. Or have they the invisible, so they write. 

42. Or they 2 want a scheme; so who 1 unbelieved they 2 
they (are) the ma’keydoona (they who are schemed against). 

43. Or for them an elahon (a deity) other than Allah; 
subhand 18 (hallowedly and marvelously Allah is deemed 
transcending all defects and that everything solemnly stands 
in awe and utmost consecration of Allah a’n (off what 
they 2 partner (deities with Him). 

44. And en (if) see they 2 a fragment from the sky w falling 
say they: 2 sahaborr (gliding-clouds) markoomon (amassed 
layer over layer). 

45. So let-leave them { yoii\ until youlaqo (theft meetfface) ‘Ak T- 

their day, x which x (is) in it x (to be) stunned they. 2 
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46. Day not enriches/suffices 30 a’n (off them their 
scheme a thing and not they (are to be) succored. 

47. And verily for whom' wronged 31 they 2 a torment 
lesser than tha’leka (afar-that-it/thai)f [and,] but 
most of them not know they. 2 

48. And issber (fyou^ let hold on patiently) for your' 
Lord’s rule; so verily you g (are) by Our Eyes; and 
sabbeh 32 (let-say \you s ]: subhana Allah)) by your'Lord’s 
praise when ( yoif\ up. 33 

49. And of the night then sabbeh 14 (let-say \yoil \: 
subhana Allah to) Him and (at) the stars’ edba’re 35 
(settings! tuming-away). 


' \' 9y l ** *> A 

Jj \L~Zj J p* 

O 

Lhf o/l Oao IOUJJ dlj 

l \^^ ! p& 


© 


28 The word “ subhana 7 — has 00 English equivalent. Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as “tiijUW’ or occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work 

that Allah and Allah alone can do , thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that 
everything solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness. So, we can render 
“subhana”— concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that 

all solemnly stand in awe and utmost consecration of Him. 

29 The word versus is that the ujUojj,” i. e . glides itself or the wind pulls or pushes it 

and make it move. And it’s plural of a Whereas the appears stationary, 

30 That is not suffices, as the word “cr*/’ has double meanings: (1) enriches and (2). suffices 

31 See the Lexicon attached to this Translation for Jc-li”=“ injustice-doer* ’ and “wronger,.” 

32 The phrase “subhana Allah,” means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all 
shortcomings, and that He is unique all around. 

33 There is a distinction between — “up” — “get up or rise” {in the intransitive sense , and “stands” — “ufiS2 ” 

34 The phrase “subhana Allah,” means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all 
shortcomings, and that He is unique all around. 

35 At “the stars’ settings” means as the stars seem to fade away due to the morning light. + 




























S53-An-Naj’me 


730 


Sura to An ’Naj’me 
(The Star) 


\c£j 

53 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. By 1 the star x2 edha {when / whereas) hawa (it/ nose-dove). 

2. Not strayed your 11 companion and nor ghawo’ (he: 
indulgently strayed and consequently was disappointed). 

3. And not \he\ pronounces a’ne A (by,/according to) the 
hawa {tendentious liking j). 

4. En (not) it x5 (is) except a revelation 55 * 5 (being) revealed. 6 

5. Taught him (he who is) hard (in) the mights. 7 

6. A thomerra’ten (stamina-possessor), so \he\ set. 

7. While, he (is) by the horizon the highest. 

8. Afterwards \he\ neared then tadalla (\he\ descended 
humbly). 

9. So was [he] two bows’ qaba (span/measure) or lower. 

10. Then [He] revealed 8 * 10 to His abdt (slave) what [He] 
revealed. 

11. Not lied the foaa’do w {heart/mindtp what [if] saw- 
/ perceived. 

12. Do then you z dubitate him over what [he] sees. 


/ye U 
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1 This ££ j” in j” is j” it is translated as: “by.” See the Lexicon to this Translation for this ££ J.” 

The word ££ f^f’ linguistically has several meanings: (la) the star or (lb) the constellation and (2) the quack-grass 
(couch grass, quitch). 

The word “(JJ&” — J J^al) ^ ^ see cA-yiUl. So he indulgently strayed and consequently was disappointed. 

See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition “CP.” 

5 The word ££ it x ” here refers to “P,” meaning Th e.Qudaan or whatever the Prophet (SAWS) says. See 

6 The word ££ <^J>”= reveal in ££ <^Vj/’ denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured , wrote, 

messaged , inspired , whispered , one cast to another (e.g.: a commanded). And is fire or king. See 

7 That is Gabriel, the Arch Angel. 

See footnote 6 above regarding reveal. The hidden pronoun in “ipj >,” is Allah. See d 

The word “abdehe” — “His slave,” the denotation of the word “slave” is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a- 
vis the humans. See the Lexicon attached to this Translation. In short, being u slave” for Allah= freedom from humans. 

10 The word is commonly referred to as the “heart.” However, according to many linguists , for example, 

taking in is to consider “43*^” meaning “-^J^f ,= glowing; and the Hadeeth, 

the Prophet (SAWS) said: came to you folks of Yaman. They are kinder and softer The Qur’aan 

says: “not lied the fo’aado {heartI mind) =“*JljaI)”) what it x saw.” So this Ayah, shows, and Allah knows best, 
“Jljil!” means the glowing passion of the heart = the heart. Also, and Allah knows best, “•Mjail” means 

the fo’aado =mind as in the Ayah, (S22:46), which says: ££ so verily it w (is) not be-blind the sights [and] but be- 
blind the hearts that (are) in the chests.” This is probably for future science to be discovered. 
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13. And laqad {verily, already and affirmatively) saw him 

[he] a descending" another." 

0 s 

14. At Sedra’te (lotus-treef the muntahff {ultimate-end). 


15. At [it"] (is) the abode/lodging Paradise." 


16. Edh {when) overlays the sedra’te (lotus-treef what 
overlays. 


17. Neither swerved the sight x and nor it x overreached. 

0 £?3 £ 

1 8. Laqad {verily, already and affirmatively) saw \he\ of his 
Lord’s Ay a’ ted (miracles) the kubrat 1 (she-biggest). 


19. Have then seen you f the Allatcf and the Aoyyaf 

O dry TkHf/y 

20. And Manata wl4 the third-she y the other." 


21. Is for you b the male and for Him the female. 


22. Telkcf (she-that-afar-if / if) then (is) a division" dheyya 
(iniquitous / warped). 

no ^ * S *> 

0 s Z&jL* 400 \z\ 

23. Bn (not) it" except names, named it"you, z you f and 
your 11 fathers; not descended Allah by it" of an 
authority, 15 en (not)yattabe’ona (closely-follow thef) except 
the presumption and what tahwa (tendentiously-like) 
the selves;" and Laqad (verily, already and affirmatively) 
came (to) them from their Lord the huda (divine- 
guidance). 

3^0 ot 4?' ^ 

Cj ol 

0 

24. Or for the mankind what \he\ longed. 

0^6 ffA (.1 

25. So for Allah (are) the Last-she y and the First-she. y 

0 b *' Ate 

26. And how-many 15 of angels in the Heavens" not 
enriches/suffices 16 their intercession" a thing, except 
from after that permits Allah for whom 1 [He] wills 
and [He] delights. 

.1 A r mi . 9 .i 

O' of ^ I 'AyLJi 

27. Verily who 1 not believe they 2 by the Hereafter" 
surely they 2 name the angels the females’ naming. 

o^AA fAtji V <jOjf oi 

0 s 


11 Regarding “The Lotus-Tree the ultimate-end ,” Qur’aan commentators have multiple explanations for it. But 

from the linguistic point of view, and closely approximating what Ali In Abey Talib, may Allah be satisfied 
with him, said which is that it is the ultimate rank of “ supremacy ’= a person could get. 

12 The word is the feminine of = u the biggestf See 

13 The words Allata and Aloyya are two idols in the Arabian Peninsula which the pre-Islamic Arabs used to worship. 

14 The word Manata is also an idol in the Arabian Peninsula which the pre-Islamic Arabs used to worship. 

15 The word “p*” is an interrogative exclamatory particle , meaning: “how-many f “how-much ,” “how-long.” 

16 The word has double meanings: (1) enriches , (2) suffices. But “enriches” includes suffice and not vice 

versa. As “enriches” makes rich or richer , makes fuller, more meaningful\ or more rewarding whereas “suffices” meets 
the present needs of a specific task. Hence “enriches” is superior. 
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28. And not for them by it x of a knowledge; en (not) 
yattabe’ona (closely-follow thef) except the presumption; 
and verily, the presumption not enriches/suffices 
of the right a thing. 

29. So let shun [yoit] a’n (off) whom p \he\ diverted a’n 
Our thekre (Quid.aan/message) and not \he\ wanted 
except the life w (of) the world. w 

30. Tha’leka (afar-that-it/thaif (is) their mablagho (ultimate- 
reach>) of the knowledge; verily your 1 Lord He (is) 
knowinger by whom p \he\ strayed a’n (off His path 
and He (is) knowinger by whom p ihtada (he became 
divinely-guided). 

31. And for Allah what (are) in the Heaves" and what 
(are) in the Earth;" to requite [He] whom' they 2 
offended by what they 2 worked and [tof 1 requite 
[He] whom' ahasano (thef rendered, meritorious-deeds- 
/says) by the Paradise." 

32. Who r they z avoid bigs (of) the sin and the profanities'^ 18 
except the lamama (minor-offensef\ verily your' Lord 
(is) Wa’seon 19 (Surrounder and encompassing all things 
and) the forgiveness;* He (is) knowinger by you b 
edha (while) [He] established you b from the Earth" 
and whiles you f (are) fetuses in your 11 mothers’ 
bellies; so let not to^akko (yoit exculpate and laud ) 20 
your 11 selves" He (is) knowinger by whom p ettaqa 
(\!je] reverentially guarded not to displease Hllah). 


91 fy L? 

'Sf f % iM 

0 iLS 

jjj kji os- Jy 6* f 

^ i>*> 

Ufe Sit 

0 Si' 
ff\ 

j'llil l\ f & P 

. f,/ yt rf / „ 

0 


33. Have then seen you, h [he] who x diverted/shifted. 

0? 

34. And [he] gave a little and [he] skimped. 


35. Has endaho (he possesses) knowledge (of the unseen 
so [he] sees/visions. 

0? S/ 

36. Or has [he] not younabba’o (been informed he by piece- „ 
of-significant-and-availing-news) by what (is) in Mosa’s ^ 
(Moses) writ. 

1 y> u>w> <3, Uj IAj 


17 This “to” is grammatically implied , because of the on the “f” in Hence, the square bracket 

and italics, i.e. \it\. 

18 The word — “profanity” {plural “<j^J*”as indefinitive noun or plural as definitive noun) 

means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in ^statement or action by an entity, a person or a 
group, or any of Allah’s proscriptions. Some-times the word or is euphemistically used to 

mean adultery or fornication or homosexuality. 

19 The word “ivaseon” is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder of other things 
and subsuming them, (2) vastly spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing. When the 
definite article “the” is prefixed to it, with a capital “T” and the word “was’eorP also with a capital “W,” to 
make “The Was’eo” then it becomes one of Allah’s most beautiful names, meaning “surrounding and 
encompassing everything.” 

20 The word here means exculpate and lauded. See and 
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21 


37. And Ebraheema {Abraham), who x \he\ fulfilled. 

38. That not ta'yero {ill-burdens,/sins, / offends) a wa’yeyrah 

(she-ill-burden-bearer/she-sinner / she-offendei) another’s 
wevgra ill-burden/sin / offense)} 2 

39. And that/surely not for the mankind except what 
[Ac] endeavored. 23 

40. And that/surely his endeavor 24 will (be) seen. 

41. Afterwards (to be) [he] requited the requital the fullest. 

42. And that/surely to your* Lord (is) the muntaha 
(ultimate-end). 

43. And that/surely He, He adh’hakcP (caused the 
laughing) and abkcd 6 ([He] caused the crying). 

44. And surely He, [Hi] deadened and [He] quickened. 

45. And surely He, [He] created the twain pairs, 27 the 
male and the female. 

46. From a nutfa’ten (sperm-drop)^ if 28 [/A] (to be) ejaculated. 

47. And surely on Him (is) the genesis* the other.* 

48. And verily He, [He] enriched/sufficed 29 and aqna f3 ° 
([He] contented-/enriched with: lasting possession/surplus 
to save). 




< iSj-'joj vj b jy j 1 




s' * tx 

py cyj 


<j£* ^1? 

0? 0/i jlj 

'*'V 

\(fw/ 


21 The word from “* UjJI,” = “fUSlI,” meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole. 

Thus, “^j” means endeavored and gathered the last part of an obligation to fulfill it. 

22 The word “JJJO ^—wdcpr means: heavy: burden/sin/offense. Translated parenthetically here as “heavy: 
burden/sin/offense ” as it is a heavy: burden which impedes , unless properly handled. It is potentially a sin or an 
offense for a “j^J3”-vifier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs 
charged to him. And the vizier’s responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, 
it could be fatal to him and others. Thus, I chose to further qualify “burden” by the word “UP as such 
qualification really and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference. See 

23 The word has several meanings, depending on the context. (1) “•“! Oj* 5 ^ i.e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) ji (J Aa i.e. treaded = walk on, over, 

or along; (3) J 4 ^,” = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end , as in this 

context, (4) intentionally treaded. When in the sense of “striding it is made transitive by 

“(JP and when it is in the sense of “work” then it is made transitive by “fVI.” See and 

24 Ibid . 

25 There is = “laughed,” as intransitive verbs both in Arabic and in English. But “tilauiai” is a past tense 

transitive verb, which does not exist in English. So I chose to say: “caused (the laughers) to laugh.” Also, the 
words: “the laughers ,” are not explicidy part of the Qur'aanic text, but are implicit. 

26 Ibid, only with respect to cry. 

27 The word “£jj” in strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual 

entity with a companion , (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word 
“£JJ” is its plural : (1) “jrUji,” which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likes. ), (3) hues. See 

28 The particle “^|” is an adverbial construct. See ±ja*>a1 

29 The word has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But “enriched” includes sufficed and not vice 

versa. As “enriched” made rich or richer, made fuller ; more meaningful, or more rewarding whereas “sufficed” met the 
present needs of a specific task. Hence “enriched” is superior. 

30 The word means contented or enriched with lastingpossessions or surplus to save. See 
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49. And surely He; He (is) the Sirius ,w Lord. 31 

50. And surely He, [He] perished A.adarf the first." 

51. And Thamooda then [He] spared not. 

52. And Noohen’s (Noah’s) people of before, verily they 
[were] they, wronger and attgha (more tyrannising). 

53. And the Mu’tafekatcF 32 (towns over-turned upside 
down)' x [He] hurled ( imploding it upside down). 

54. So overlaid it" what overlaid. 

55. So by which (of) your 1 Lord’s aa’lA 1 ’ (all around 
sufficiency/surplus/good health and delightf [yoit] dubitate. 

56. This (is) na’theron ( iterative warners/warnings), of the 
notho’re (iterative warners/warnings) the first/firsts. 34 

57. Impended" the A.ayefa' ’/c" 35 (She-imminent-Resurrector 
by A.llah’s leave ) ." 

58. Not for it" of lesser than Allah a discloser"- 
/remover." 36 

59. Do then of this, the discourse you 2 wonder. 

60. And (scornfully) you 2 laugh 37 and not weep you. 2 

61. While you fare) sa’medoona 38 (jesters andplayer/ singers). 

62. So let kowtow you 2 for Allah and let worship you. 2 




‘if'-*?' 


0<£» 
p* 'J® prl cM ot gy j 

lo 


m / U / /< /- 


S , J y / 

? OJO ^ LgJ 

0 s 




0 it <01 


31 The great star of Sirius was worshipped by some Arabs of the pre-Islamic era. 

32 Those are the towns of the homosexualpeople to whom Messenger Loott (Lott) was sent to admonish. They failed 
to heed his advice. So Allah punished them by turning their towns upon them upside down. 

33 The word “aalcT= “fVlf” (“fVI”) plural, the singular is “C^\ J J! J So, “aalcT — meaning: all 

around sufficiency, surplus, good health and delight. 

34 The word is, linguistically singular , however in this case it is “As-UaJl an adjective 

bearing meaning of plurality. See joil. 

35 The word “AayefahL is singular, feminine, subjective noun , meaning imminent with no English equivalent per se. It 

is a synonym for the impending Day of judgment, in Arabic f JsJ, which is feminine. 

36 The word “4luA£,” translated here as “ disclose?* ,” as the S” in “4 AauI£ ? ” like C 4U^ 9 ” is for superlativeness 

or to indicate that the word a s infinitive noun. In both cases the superlativeness becomes clear. So the 

“ \w\ superscript to the “discloserf removed ’ is appropriate to convey the concept indicated. See and 

J ji]| lj\ jC-f 

37 It must be noted here with respect to the word which bears different meaning depending on its use 

with other prepositionalparticles , natural bodies , or if it is standing by itself. Thus (1) standing by itself 

jjjaJI j oli 9 ” (2) whereas ‘^Ja” = “4ia (3) “4^ t ^‘ a ” = £$ j*,” (4) “ ‘^Ja 

A2j$\ (3^^ j uaJjlII j jAjiI j <—iA^uiT’ = “l$*m IJj <—lujl)! j Jjjij j ^uul <—Jjjj ” In 

this great Ayah, “laughing scornfully. 

38 The word is masculine, plural subjective noun, with no English equivalent, meaning: jesters or 

players or, according to some people, singers. + 
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Surato Al’Qama ’re 
(The Moon) 


\tSJ 

54 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 

1. Eqtaraba’te 1 festinately-approachedf 

split/halved the moon. 


The Hour w and q £ji\ 


2. And en (if) see they 2 an Ay atari" (miracle) they 2 shun \jfL Ai 

___ ,„..3 ■ " ' 


and say they: 2 a magic continuer. 


] Jj-i olj 


» s' ,> »» 


3. And denied they 2 5 and ettaba’ao (closely-followed they j \fA-f \gL=f> 

their ahwa (tendentious likings ); and every matter tj. 

(hap&mustagarrof (long-term-abode/ultimate realisation). ^ j-* S——j 

4. And laqad (verily, already and affirmatively) came (to) £ xff)\ f xdf 

them of the anba’e " 6 (significant-and-availing-newsf ' fss>> 

what (is) in it mugdajaron (deterrentI determent). ^ 

5. An ultimate w hekmatori" 1 * (;wisdom ) w8 so not enrich/- ffp ff (S Ai", T t — 

suffice 9 * the notho’re (iterative wamers/warnings). <0 

6. So let [you] divert a’n (off them; day summons the ^ ^ 

summoner to a thing nukkod 0 (hardest: demur/most * ^ L. ■ \ • 
tortuous affecting its subjects). ’©’ 

7. Khushsha’an 11 (.submittingiy subdued) (are) their abssa’ro r, 


1 The word is particular than “SHJ*” as = “ljjaI) ^ AxSUaiC’ i. e . indicative of a superlative of 

the approach. See So for such a superlative of the approach / nighing. So, “festinately” is used to qualify the 
approach in order to intensify it. And the “ w ” superscript is for the feminine 

According to various Hadeeths, see various such as the splitting of the moon during 

Mohammad’ (SAWS) time was in two parts , some say two halves , i.e. “6^” as stated in Ibn Katheeer’s 
Tafseer , commentary and explanation. However, the expression "(Had) split/halved the moon"= an Arabic 
tongue expression meaning the matter has become rather clear/cleared. 

The word = “continuer” or also “goerf i.e. that which came and went by. 

4 The word is singular of “ftranslated as “( tendentious ) liking,” which in and of itself could be good 

or bad noble or vile. The Messenger (SAWS) says that believe not anyone of you until his agrees with what l 

came with , i.e. the Qur'aan and Hadeeth. 

5 Clearly for the realisation of any thing in this world requires time and place to happen in it semipermanently. 

See the Lexicon attached to this Translation for “ naba’a .” 

See the Lexicon attached to this Translation for “ hekmaP 

Ibid. 

9 The word has double meanings: (1) enriches , (2) suffices. But “enriches” includes suffice and not vice 

versa. As “enriches” makes rich or richer , makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas “suffices” meets 
the present needs^ of a specific task. Hence “enriches” is superior. 

The word “jfV’ i.e. that which involves the superlatives , i.e. hardest and most torture or the like. See 
The word = khushsha’an , is an adverbial plural ' masculine , subjective noun , with no English equivalent 

available for it per se. The word in = khushsha’an involves more than just “ humbleness ” or 

“ submission” as that suggests bodily or attitudinal behavior. However, denotes submission or subduing of 

sight and sound as well. So are those who submittingly subdued their body, sight and sound. Also some time 

= they who bow in the Prayer. See and £L-jU!. Since this Ayah speaks about their sights being 

‘A” that means their sights are submittingly subdued. 
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{insightsI discernments)', they 2 emerge ( resurrect) from 
the ajda'the {tombs) as if they (were) locusts-scatterers- 
/ scattering. 

8. Muhtteena {they that hasten with gage and extended necks) 

to the summoner; say the unbelievers, this day (is) 
arduous. 

9. Denied-she y12 before them Noohen’s ( 'Noah’s ) people; 

so they 2 denied Our abcL h 13 (a slave) and said they: 2 a 
maniac 14 and igdojera (had been deterred)} 5 

10. So \he\ invoked his Lord: surely I am maghloobon 
(he who had been prevailed upon)', so let [You] succor- 
/avenge-for [me]. 16 

11. So We opened the Heavens’* doors by water 
downpour. 

12. And fajjama (We caused to gush) the Earth* (by) wells;* 
so met the water on a matter qad (already and 
affirmatively) (had been) fated. 17 

13. And We bore him on possessor* (of) planks and 
dosoff (palm-tree fibers/nails). 

14. It* runs* by Our Eyes, requital for whomever \he\ 
[was] koferff (unbelieved/rejected). 

15. And laqad (verily, already and affirmatively) We left it* 
an Aya’tan w (sign/proof; is (there) of a muddaker (reminiscer). 

16. Then how [was] My torment, and [My] notho’rff 
(iterative warners/warnings). 

17. And laqad (verily, already and affirmatively) We 
facilitated The Qur'aan for the thekre (remembering 
by heart ); 21 so is (there) of muddaker (reminiscer). 




/ > Vp > s, * / / . .4 


■f* 


\j& 


Seijis; 








cA 

O jA Ot A 3 AA? Aj 


O* 


otjsJf jSij 




12 The word denied-she7 has a “hidden” pronoun in reference to the tribe of Quraysh. See vb 5 '! 

Jj j .aa.a1, Qearly “tribe” = is a feminine gender, so its reference must be femini^ed^ as indicated by 

the “ (mJ ” in “* 0 4 V ’ 

13 The word “abde” — “slave,” the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 
humans. See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration. 

14 The word is a noun corresponding to “ maniad ’ rather than “ insane ” which is an adjective. 

15 The word “>■0'” means he had been deterred from inviting others to Allah i s cause by his people’s abusing and 
dissuading him from his cause. 

16 That is You succor me, or for me over my people. 

17 That is decreed and well measured in advance by divine plan. 

18 The word “ dosoA has several meanings: (1) palm-tree fibers to tighten the planks of the ship, (2) nails, (3) 
thefront of the ship, which pushes the water. See 

19 Qur’aan commentators maintain that the expression 6^”= “whoever was unbelieved/rejected,” 

refers to messenger Noah. It could also refer to Allah , as His messenger Noah was unbelieved/ rejected. See 

20 The word “j^” is infinitive noun, as in 0^1 J CP and others, referring to Allah, i.e. the warning is 

His, and since it’s in the infinitive , therefore it is qualified by the word “ superlative .’ Also, speaker’s pronoun 
“ci” in by Arabic ( linguistic ) Rule, is omitted , for “uLUSil,” = “alleviation, lightening” or Ayafs end 

harmony {rhyme). See Jj j .aa. a 1 Olj&ll 

21 Says in his for the word means for remembering by heart , Allah will assist. 
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18. Denied-she y22 Aadon\ so how [was]: My torment Jgf yff 'pfStg% cff 

and [My] notho’rP (iterative warners/warnings). 0 

19. Verily We sent on them ssarssaran (severely cold and gf j \g> dtjl \ 
intensely noisy) wind* in a misformned-day, continuer. 

20. [I/ 4 ] wrests* the mankind ka’annahum (as if they 
were) aja%o 2A (date-palms-stumps) manga'eren (that got 
uprooted). 

21. Then how [was]: My torment and [My] notho’re 25 
(iterative warners / warnings). 

22. And affirmatively) We facilitated 

The Qur'aan for the thekref 6 (remembering by heart)-, 
so is (/Ar<?) of a muddaker (reminiseer). 

23. Denied-she y Thamoodo by the notho’rd 1 (iterative 
warners / warnings). 

24. So they 2 said: is a human of us, one nattabe’aho 
(\we\ closely-follow him)’, verily we then surely (are) in 
a misguidance/waste and a Su'arerf’ (madness- 
/ intense heat as it were that of Hell). 

25. Has (had been) cast the thekro (Qur'aan / message) on 
him from among us; rather he (is) kaththabon 
(iterative liar) insolent. 

26. Shall know they 2 tomorrow who 3 (is) the kaththabo 
(iterative liar) the insolent. 

27. Verily We (are) senders (of the she-camel, an 
essay* for them; so ertaqef 9 : (let-\yotf\ observe / watch) 
them and esstta'bef 50 (let-acquire patience \youg). 

28. And nabbe’hum (let inform them \yotf\ by piece-of- 
significant-and-availing-news) that the water (is) an 
apportionment" among them; every sherbof 1 (drink- 
portion) muhtadharon (made present predetermined,ly vis- 
a-vis time and place). 


if jpj (_j\AtoVjAs 

Juliet 


l 0? ggaf 

_y*> ji tiT g fff 


J 




22 The word denied-shey is in reference to the tribe of “ Aad .” Clearly “tribe” is a feminine gender in 

Arabic; so its reference must be feminized, as indicated by the in denied-shi. 

23 See footnote 20 above regarding 

24 The “stump” is the base of the tree in the ground from which the roots shoot. See Webster’s Unabridged Dictionary. 

25 OSee footnote 20 above regarding “j^”. 

26 See footnote above regarding remembering. 

27 The word could be plural for see or warning, see 

28 The word “j^” has double meanings: “madness” or “intense heat.” That is madness or hell. 

29 That is you wait for their termination. 

30 The word means acquirer patience or he who was being tested for his patience or acquiring it. 

31 The word “40^” with on the lh, means a drinkportion. See 
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29. Then nadaiL 2 (they 1 pridefully and instigating^ summoned) 

their companion; so \he\ partook 33 \het\ then \he\ 
hamstrung \her\. 

30. Then how [was]: My torment and \My\ warning. 34 

31. Verily We sent on them a she-shriek she-one, so 
they 2 were like hasheme (dry leaves) (of) the trellis- (doer). 


} ffL *3 


i? j-&j <j,\ <j6 




\y& i'l-S & \ 

32. And laqad (verily and affirmatively) We facilitated ^ J^jj jjjj 

The Qur'aan for the thekre (remembering by heart)', so ^ 

is (/$m) of a muddaker (reminisced). ^ 

33. Denied-she y Lootent’s ((Lott’s) people by the notho’re 
(iterative warners/ warnings). 

34. Verily We sent on them ha’sseban (stone-storm)', except 
Lootten’s (Lott’s) aa’la (family/house, / kin) najjayna (We 
iteratively delivered) them by a sa’har (dawn’s ere). 

35. A boon w35 from endana (by: munificence I Voile of Us)', 
like tha’leka (afar-that-it/thaff We requite whom p 
\he\ thanked. 

36. And laqad (verily and affirmatively) \he\ warned them 36 
(about) Our [she-seizing]; then they 2 dubitated by 
the notho’re’ 1 (iterative warners/warnings). 

37. And laqad (verily, already and affirmatively) they 2 
seduced him a’n (regarding) his guests; so We 
effaced their eyes; so let-taste you 2 My torment 
and [Aty] notho’rff (iterative warners/warnings). 


X) Jl; % CV fig Gfi\ \ 

l fix ..*&> JjUj 




3 jJoj 


38. And laqad (verily, already and affirmatively) sabbahahum ffiyf fifffi x/fi 

(occurred to them by morning/early dawn) a torment ^ ,, 

mustagarroff (permanent-abode/ultimate realisation). 

39. So let-taste you 2 My torment and [Aty] notho’re w 
(iterative warners/warnings). 

40. And laqad (verily and affirmatively) We facilitated the ^ 

Qur'aan for the thekre (remembering by heart)-, so is 
(there) of a muddaker (reminisced). 


>>/ »> >y 

1 jS*j <j\j& 


Oj» Iff JjftJj 


32 That is they summoned him by instigating him, see and that means see 

33 The word = “JjUj” from “Cjjlas-” that is ‘^jU2 ” 

34 See footnote 20 above regarding 

35 See the Lexicon attached to this translation for “ ne’amah” (“boon”). 

36 That is their messenger Loott (Loti). * 

37 See footnote 20 above regarding 

38 Ibid. 

39 Clearly for the realisation of any thing in this world requires time and place to happen in it semipermanently. 

40 See footnote 20 above regarding 
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41. And laqad {verily, already and affirmatively) came (to) 
Pharaoh’s aa 'la (family/house / kin I chiefs / followers) 
the notho’re (iterative wamers I warnings). 

42. They 2 denied by Our Aya’te ™ (miracles) all (of it; w 
so We took them, a taking (by) Mighty Mug’tadder 
(Overcomeer/ Prevailed). 

43. Are your n unbelievers khayron (choicer/superior/worthier) 
than o’la’ekum (those) or for you b a disencumberment" 
in the Zubo’re (writs). 

44. Or they 2 say: we (are) together succorers (of each other). 


*U- Jjt \j 




W? jJJjL* 






Zc\A\j yyy icV!' 3? 


45. Sayouhfamo (shall be affirmably defeated) the gathering 
and they 2 turn-away/divert the rears. 

46. Rather The Hour™ (is) their appointment and The 
Hour™ (is) graver and bitterer. 

47. Verily the criminals (are) in a misguidance/waste 
and so’eref 1 (madness/ intense heat ., as if it were of Hell). 

48. Day (to be) they 2 dragged in The Fire™ on their 
faces: let-taste you 2 touch (of Sagaf 2 (specific Hell 
which flings its associates/companions). 

49. Verily We: every-thing We created it x by a qadaf 3 
fate/ measure). 

50 And not Our command except a she-one as a 
glance by the sight. 

51. And laqad (verily, already and affirmatively) We perished ^ Jfi ’ffi ‘.iV.Cui Jgj 

your n resemblers; so is (there) of a muddaker (reminisce?). 0 

52. And every-thing they 2 did (is) in the Zobo’re (writs). 

53. And every a small and a big (is) mustattaron (that 
which had been inscribed). 


i? JlLo i_j ayffiS\ o' 


O A* Jr* \£>* 


0 


54. Verily the muttaqeena (they who reverentially guard against 
Allah’s displeasure) (are) in gardens™and rivers. 44 

55. In a truthful-seat 45 enda (by munificence of/by Pule of 
a King Mug’tadder (Overcomeer/Prevailed). 




jXjla eiUua Xs> JJU * XlLa A 


41 The word has double meanings: “ madness ” or intense heat , as that of Hell. That is madness or hell. 

42 “Sagad’— “j3Lu” i s a proper name of specific descending level — of Hell which flings its 

associates/companions. 

43 The word = “ measure but since such a measure is by Allah I think the word “fate” is fitter. 

44 In some recitations the word “jdH” is “j^” with Q n both the 0 and -*>, meaning constant days’ light. 

See 

45 The say: is an Arabic tongue expression meaning: a seat of gratification, gratifying the sitter. + 
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Surato Ar’Rahma’ne 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 

1. A.r-Rahman. 

2 . [He] taught The Qur'aan. x 


3. [He] created the mankind. 

4. [He] taught him the eloquence. 

5. The sun w and the moon x (are) by busbar? (precise 
reckoning. 

6 . And the quitch 3 and the trees'" both kowtow. 

7. And the Heaven™ [He] raised it w and [He] put the 
balance . 4 

8 . That not you 2 overrun 5 in the balance. 

9. And a’qemo 6 ( let-yoil up-to-fulfill) the balance by the 
qestte (absolute justice) and let-not tokhsero (yotf cause 
loss-in / diminish ) the balance. 






.. 0 ; 

% \jJ\j 


Ar-Rahman. This is an exclusive proper name of Allah as well as one of the most beautiful other attributive 
names of Allah, of which the various Qur’aan-commentators have a lot to say, the sum and essence of it all is 
as follows: as a proper sta me of Allah. The Ayah (A17:110) says: “let-say [ yoiL\. you 2 invoke Allah or you 2 
invoke Ar -Rahman , whom indeed you 2 invoke then for Him (are) the names the husna (the-most-all-around- 
beautiful ).” Ar-Rnhman indicates favor and help , clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah’s creatures 
in this world. As a proper name ArTkahman is not translatable per se, however it is used when exhortation by 
admonition or reprimand are called for. However, associated with and simultaneous to such exhortation is a 
reminder that Ar-Rahman implies hope, help, favor, and goodwill mercy toward the one or ones being 
exhorted by such admonition. On the other hand the word £ Ar-Raheem ’ = £ 4^* can be shared, ' as in the use 
to describe anyone who is “ multitudinous mercy Doer, (See the Lexicon attached to this Translation for more. 

The word “04^” is very significant here, but for lack of a better word we say, in this context, reckoning. 
But is the plural of = mathematics, but it is also the infinitive noun of the which is 

in itself an infinitive noun. In Arabic when two words are equivalent in meaning, the one with more letters to its 
construct carries more meaning than its synonym. In this case “(1)4*^” has one letter “0” more. Also, since 
both and “04^” are infinitive nouns, the “04“^” would have more meaning to it. The infinitive noun 

of any word implies the ultimate action of the verb. And when there is more word construct of an infinitive noun 
that means more precision and instructiveness. Thus in this context, the indicates very precise reckoning and 

that we should take heed of the various potential implications of such a precision. 

The word could mean (1) quitch , i.e. the stem-less couch grass/quack grass, or (2) star or stars. 

That is He established the justice by His Criteria through His messengers and writs. 

The word “overrun,” in the intransitive sense means, according to the American Heritage Dictionary , “go beyond 
the normal or desired limit.” 

The word is rooted ££ ^” =uphold. Linguistically means: 

jJaUJl tfd ufljjxa j £jUj ^ jA jaL-jI j\ Jsu\ t^bi” 

So, means you: f (1) uphold/sustain of all the prescribed obligations of the Prayer. (2) Called or upped to 

peform the Prayer itself, Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah. Hence people do 
not establish Prayer they only maintain and perform it. 
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10. And the Earth ™ wadh’aha 1 (gHe] put/ created/ subdued 
if) for the creatures. 

% jAffiynnAE 

11. In it w fruit w8 and the date-palms w spathes’ possessors. 

10 ? fSSl\ <03 

12 . And the grain, the husk and the rayha’nf (provision- 
/ sweet basil) possessor. 

10 ? J 

13. So by which aala (all around sufficiencies / surpluses / good 
health and delights) Lord (of) you both 10 deny you both. 

10 ? <lA?aSo L Sv-A 3^ 

14. [He] created the mankind from ssalssa’len ( sounding- 


dry-clay) like fakhkha’re (baked-pottery). 


15. And [He] created the Jann 11 of ma’rejer/ 1 (intensely 
shiningflame) of a fire. w 


16. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of) you both 13 deny 
you both. 

10 ? 1 fi\t.Cy\S 

17. Lord (of mashreqay'ne (twain sunrise's loci) and Lord 
(of) the maghrebay’ne (twain sunset's loci). 


18. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of you both 14 deny 
you both. 

10 ? <L)b jSo L 

19. Admixed the twain seas yal’ta’qeyan ([both] meet). 

10 ? oL pj* 

20. Between them both bargakhon/ b (invisible-barrier) 
not both transgress (against each other). 


21. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of you both 16 deny 
you both. 

py ffiA (Eyy: jy 

22. Emanate of them both the pearls and the corals. 


23. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of you both 17 deny 
you both. 

10 ? 


7 The word 
Allah says: 

8 The word 

9 The word 

10 Ibid. 

11 The “JanrT 

12 The “£>’ 

13 Ibid. 

14 Ibid. 

15 The word is an “invisible-barrier” 

16 Ibid. 

17 Ibid. 


c t^ a J” has several meanings, among them: created/subdued/humbled/pliant. In another Ayah 
“He Who made the Earth for you pliantly humbled’ (S67: 15). See 

= “fruit” in Arabic is feminine-gender. Hence //and its qualifier adjective are feminized by w . 
has two distinct meanings: (1) provision, as in this Ayah. See and (2) sweet basil. 

’ is the plural of jinn. Also Jann is the father of jinn, as Adam is the father of the humans. 

’ may mean (1) intensely shining flame, or (2) an amalgam of elements, as fire and its flame. See 
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24. And for Him (are) the runners™ displaying their fjsjf 4 i£iit % 
sails 18 in the sea like the mountains . 19 A 


25. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of) you both 20 deny 
you both. 

26. Each who p \he\ (is) on it w (is) a vanisher. 


21 


,A$3 (Sf <f\: 4 U 




yj>_ <X JyfTj cyffT 4 0* 

'Q? \~Sfj flu 4b 


27. And remains your* Lord’s Face , Possessor (of) y(i\ f, S\p 

Mljalal (The Majesty, and every praiseworthy trait) and * s *** l ^ r ' J 

A.lekram (hospitality-giving and honor-bestowing). 0 

28. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of) you both 23 deny 
you both. 

29. Ask Him, who p (are) in the Heavens™ and the 
Earth;™ each day He (if) in affairs . 24 

30. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of) you both 25 deny 
you both. 

31. We shall attend for you b O you 2 the thaqala’nf 6 
(twain, the mankind and the Jinn). 

32. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of you both 22 deny 
you both. 

33. O, community (of\ the Jinn and the humankind j\ f-X-’S ysd\) f\ 
en (if you c could to penetrate of the layers (of the 
Heavens™ and the Earth™ then let-penetrate you ; 2 
not penetrate you 2 except by an authority. 5 * 






34. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of you both 28 deny 
you both. 


Cjt 

L 


18 The word “£jLudA])”= ships that display their sails, if they do not than they are not““'^d£js±\” f See lA-uiUI. 

19 The word means “banners,” “flags,” but in this context “mountains” as the mountains on land 

those “runners,” i.e. the ships are like “mountains” in the sea. 

20 Ibid. 

21 The word “vanisher” according to Merriam Webster Dictionary', goes out of existence. 

22 That is His Entity. 

23 Ibid. 

24 The word “d)Lui” J s plural, ’ according to Qur'aan commentators. 

25 Ibid. 

26 The word translated as “ twain encumbrancers ,” as “ encumbrance is holder/doer of the “load.” It is 

stated in that Ua«i i. e . both of them “load or are the doers of the load ’ vis-a-vis 

the Earth. They were called “o4^” for their valuable essence and esteemed beings. 

27 Ibid. 

28 Ibid. 
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35. (To be) sent on you both sho’wadhon (smokeless- JluJ f y \\f ft) 

flame ) of a fire w and nohason (smoke/ brass) then you ' 

both succor/prevail not. 0 

36. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of you both 29 deny 
you both. 


&&&& IT) ill 


37. Then edha (when/whereas) split/halved-she y the 
Heaven" then it w was a flower like the de’ha’ne 30 
(purely red-countenance). 

38. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of you both 31 deny 
you both. 

39. So then-day not (to be) questioned a’n (regarding) 
his offense a humankind and nor a Jann. 32 

40. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of you both 33 deny 
you both. 

41. (To be) known the criminals by their signa; then 
(to be) taken by the forelocks and the feet." 

42. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of you both 34 deny 
you both. 

l3"T^'sh7^"H^""|^j"vW^[d^jl^y T' 3 ”thr^^^"jt"^^" 

criminals. 0? 


oj jj ojfeo iUjlJI oJLiA Els 

10?oUajJ|T 

i 0? c*ys3 

f JhUdii f ftf 4 SfgyS 
10 ? ol^>- 

no V/ ^ 

I |7^ i q\j fkz 1 a ^ Ls 


44. They 2 circumambulate between it" and between 

hamee-merd 6 (maximally heated/ cooled water) Hard 1 
(valley in Hell). 


< 7 p£ hv ^ s/vs s A ^ 

iffy o'*- j *- • 


29 The word “twain” here refers to the Ji/z/z and the human combined. 

30 The word “cjUill” is explained in cjhllll as: ^ as rendered above. And also, 

possibly, like the colors ofpure oil as it pours , or like i.e. tanned red hide. 

31 Ibid. 

32 See footnote 11 above regarding 

33 Ibid. 

34 Ibid. 

35 The pronoun particle in is in the feminine as it refers to the Hell, in Arabic a feminine 

gender. This is in contrast to a “V’ in some other Ayah , (S32:20) where the reference is to the torment , in 
Arabic a masculine gender. 

36 The word “hameem”f has no English equivalent per se. So, we transliterate and parenthetically explain. 
The word “hameem” ,” has at least four different meanings, one of which is a paradoxical meaning of 
maximally heated water or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time 
it is the maximally heated water is intended. A second meaning is very near or rather close friend/relative; 
a third meaning is: possessor of mutual affection towards another; and fourth meaning: a summer rain. 
See L)^^. 

37 The word “ctf” from jA j.” See Also the word “c)f” means a valley in Hell. 

See 
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45. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of) you both 38 deny 
you both. 

46. And for whom 3 \he\ feared/knew 39 Maqamffi 
(Status/Standing/Majesty /Presence) (of His Lord 
twain gardens." 

47. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of you both 41 deny 
you both. 

48. Both having afna’nen 12 (colorful/shady branches). 

49. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of you both 43 deny 
you both. 

50. In them both twain wells" both (are) flowing. 

51. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of you both 44 deny 
you both. 


tf) i/y 


} oA? 






46 


*0 ffif Cj-i 

0 effiy 

<iA>4S3 id C Csli 


52. In them both of every fruit" 4 twain pairs 

53. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of you both 47 deny 
you both. 

54. Reclining/recliners they 2 (are) on carpets" its" 
insides (are) of istabra’qeri 48 (heavy-silk brocade)', and 
\he\ picked the twain garden" nigh. 

55. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of you both 49 deny 
you both. 

56. In them y qa’sser’te-atta’rfeffi (eye-extremities’™ confiners)f ffi. C f ffi/p ,V.A yy 




38 ibid. 

39 The word “uiti” carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. See 

40 The word has dual meanings: (1) status or majesty and (2) standing or presence. Both could apply. And the 

idea here and Allah knows best is that whoever feared his standing before his Lord. 

41 Ibid. 

42 The word means: colorful or shadowy, i.e. being colorful or shady. See 

43 Ibid. 

44 Ibid. 

45 The word = “fruit” in Arabic is feminine-gender. Hence it and it qualifier adjective are feminized by. w 

46 The word “£jj” in strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual 

entity with a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word 

is its plural'. (1) “EbJl” which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likes. ), (3) hues. See 

47 Ibid. 

48 The word ’ means heavy silk brocade. 

49 Ibid. 

50 The expression “cJjIai! “eye-extremities’ confiners” means those that restrict their sights to their husbands. 
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neither deflowered them 7 humankind before them 
and nor Jann . 51 

57. So by which aala {all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord {off) you both 52 deny 
you both. 

58. Like that they 7 the hyacinth and the corals. 

59. So by which aala {all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord {of) you both 53 deny 
you both. 

60. Is requiting the ehsa’ne {kind act), except {by) the \ 0 ATfjyC JC 

ehsa 'no (= ehsa ’ne). 0 

61. So by which aala {all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord {of) you both 54 deny 
you both. 




62. And of lesser than them both twain gardens.* 

63. So by which aala {all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord {of you both 55 deny 
you both. 

64. Mudhamatan {both dark-green). 

65. So by which aala {all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord {of you both 56 deny 
you both. 

66 . In them both twain wells, both constant sprinklers. 


■otASo LS 0 AA 'J\d 




0 ? 15 s A'* tsLi 


' C'/ ^1.'... .C- 1. 1. ^3 

67. So by which aala {all around sufficiencies, surpluses, „ '-.'s'* 

good health and delights) Lord {of you both 57 deny AA ^ > 

you both. 

68 . In them both fruit w58 and date-palms w and pomegranates. 

69. So by which aala {all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord {of you both 59 deny 
you both. 

70. In them 7 khayra’terT (good in form, shape and character ) w 
hesanorP {all around beautiful) - (she-ones). 


?'<r< • 

pfjf o O&J 

1 && df L iti 


51 The word “Jann” is plural for Jinn , creatures of Allah created out of fire. 

52 Ibid. 

53 Ibid. 

54 Ibid. 

55 Ibid. 

56 Ibid. 

57 Ibid. 

58 The word = “fruit” in Arabic is feminine-gender. Hence it and it qualifier aa 

59 Ibid. 


? are feminized by w 
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71. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of) you both 60 deny 
you both. 


wo 


jlj jSo pl 7 


72. Hooroif (intensified and enlarged the black of their eyes 
and intensified and diminished the white of their eyesj* 
magsorateri* (had been confined* she-them) (are) in the 


. \'.\1 . 


tents. 


73. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of you both 61 deny 
you both. 




74. Not deflowered them 7 a humankind before them 
and nor Jann. 62 




75. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of you both 63 deny 
you both. 


' L jj jS3 l^oj pt\e- 


76. Reclining/recliners they * 1 2 (are) on rafrafen (carpets 
and pillows) green and abgareyon (colorful rugs/ splendid 
cushions) hesa’nen (\she\ all around beautiful). 






77. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, 
good health and delights) Lord (of you both 64 deny 
you both. 




78. Tabaraka 3 ([Hi?] mutually aggrandized and blessed „ ^ _ '"t.y" 

massive good and worth) youh Lord’s name, Possessor ^ A T ^ 

(of) A.ljalal (The Majesty and every praiseworthy trait) 
and Alekram (hospitality-giving and honor-bestowing). 



Surato Al’Waqey’a’te 
(The Doom) 





By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. Edha {when I whereas) befell-she y The Wa'geatrM (Doom's 

Day Event) . w 

2. Not for its w befalling-she 7 a liar-she. y2 


S' S S S 

1 \j\_ 


1 


60 Ibid. 

61 Ibid. 

62 See footnote 11 regarding ta/z. 

63 Ibid. 

64 Ibid. 

65 See the Lexicon attached to this Translation for this important word In summary: [He] firmly 

bestows as [He\ accepts multitudinous goodness and worthiness. + 

1 The word “4*2) jJI” is a feminine noun in Arabic, so the superscript " w ". Clearly the S” i n “4*2) jil” is 

feminine indicator. 

2 The word “4jJt£” is infinitive noun for £ — falsification or untruth , meaning not to be heard regarding it any 
false say. See 














































S56-Al-Wa’qey’a’te 


747 




3. [I/*] (if) a Debaser-she y , a Lifter-she y3 

4. Pidha {when/whereas) rujja’te {had been convulsed-sh<P) 
the Earth w a raj/art {ever/stout convulsion). 

5. And bussa’te {had beenpulveriged-shd) the mountains* 
a bassart {ever/ stout pulveri^inf. 

6. Then was-she y a fine dust munbatharl {that which had 

been scattered). 

7. And you c were pairs three. 

8. So companions {ojj the maymana’ted 3 4 5 6 7 {blessing/fortune- 
/right-sidednespip what the maymana’ted companions. 

9. And companions {of) the mash’ama’ttp 8 9 10 {misfortune- 
/left-sidedness)f what the mash ’ama ’te f* companions. 

10. And the foregoers, the foregoers. 

11. Those {are) the mugarraboonct {ones-brought-near to 
Allah/favored and neared to Allah). 

12. In paradises*/gardens* {of the na’eeme {permanent 
mental andphysical delights in Paradise). 

13. A batch* of The Firsts. 

14. And a few of The Lasts. 

15. On beds x mawdhona’tei ? wl ° {doubly well weaved with pearls). 

16. Reclining/recliners they 2 {are) on it* mutually 
fronting {tete-a-tete). 

17. Circumambulating on them children {that had been 
made) immortals. 






10 oiA 


. 0 

LAifA0i Z LAI' 


1 OjaA\ 






0 sAyJ/m T 


0 'oj/fd d'jjj gj 


3 The words “Debased and “ Lifter v are both associated with which is feminine noun in Arabic. So the 

[She-] is prefixed to both the “debased and the “lifter” 

4 The word “k*j” is <3^ Jjxl «=^\—infinitive noun in English, i.e. to emphasise it or make it plain. So, the 
word “stout” is used to qualify “shaking” to intensify the shaking. 

The word “J 4^” — “mountains” is a broken plural\ so the reference to it is by feminine pronoun as: pulveriyed-shet. 

5 Ibid, but only regarding “pulverising.” To be noted also is “kuu” could mean “speedily driven ,” (“Day We 
{cause) the mountains (to) tread” (SI8:47). 

6 The word “ munbatha” is singular, objective, masculine noun , with no English equivalent , meaning that which has 
been scattered\ 

7 The word means =0^1 = “right sidedness,” or k» = questing good 

omen + Messing. 

8 The means Jk^uJ! - “/<?// sidedness ,” or “A^tuud!” pdhll jc-Aj U = foreboding bad omen 

and misfortune. 

9 The word is masculine, plural, objective noun of those favored and neared to Allah, and for which there is 

no English equivalent per se. 

10 The word “AjjJaj*” means: doubly well weaved with pearls decorating it. See Also, see Others say: 

“well weaved with gold.” See explanation of Sheikh Makhloof. 
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18. By goblets and ewers and glasses 11 of an ever-flow. 

19. Neither youssaddaoond 2 (have headache,/headiness thef) 
a A (because of) it" and nor intoxicate they. 2 

20. And a fruit" 14 of what they 2 choose. 

21. And birds’ meat of what they 2 wish. 

22. And hooron-eenotf {females of fair skin, large eyes whose 
white is very white and the black is very black ). w 

23. As likes the pearls" maknoo’ne father clean/covered 
and wellprotected). 

24. (If is) requital by what they 2 were working they. 2 

25. Neither hear they 2 in it" a frivolity and nor a 
sinfulness. 

26. But a qeelati 5 (a say, which was said): peace, peace. 

27. And companions (of) the. yamee’ne (right-sidedness / - 
fortunateness ); what companions (of yamee’ne. 

28. In lote-tree," makhdhoo’clef 6 (made thorn-less). 

29. And banana/acacia-tree 17 mandhoo’den (made tiered). 

30. And a shade mamdoo’den 18 (that which is extended). 

31. And a water maskoo’ben 19 (torrentiallypoured). 

32. And fruit" 711 multitudinous. 

33. Neither [if] (is) maqtooa’tevf LV (not-incessantf nor 
mamnoo’-a’terf 22 [if] (that which is prohibited). 

34. And forosherf (spouses/ wives for bed-pleasure) 
mafoo’a’terf 23 (being made lofty/in status-elevated). 

35. Verily We established them y a genesis 24 fotally anew). 


<y oi 


ky Ah 


S > > X > £ A 

GJpffj jj Gj^J^ai 2 




0 dfZfdfd CfS/f 

0f 12L. GG 
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11 The word in Arabic refers means the itself or the glass of wine , see <£ 

12 The word could mean: (1) they have headache , or (2) onus. 

13 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition “CP.” 

14 The word = ‘fruit” in Arabic is feminine-gender. Hence it and it qualifier adjective are feminized by w . 

15 The word is that which was said=say. 

16 The word is singular ; masculine objective noun , with no English equivalent. 

17 The word “ftJla” mostly means “banana-tree” but some time it may mean acacia-tree. 

18 The word “JjAaa” is singular ; masculine objective noun , with 00 English equivalent. 

19 The word is singular , masculine objective noun , with 00 English equivalent. 

20 The word = “fruit” in Arabic is feminine-gender. Hence it and it qualifier adjective are feminized by. w 

21 The word “tejk L»” i s plural. , feminine objective noun , with no exact English equivalent. 

22 The word jl**” is pluralffeminine objective noun , with 00 English equivalent. 

23 The word elevated, plural , feminine objective noun , with 00 English equivalent. Also, the 

“beds” here is & figuratively or metonymically speaking for the ww, as explained by the following Ay at. 

24 That is a fresh creation , without the birth associated with those of the world. 
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36. So We made them y virgins. 

37. Oroban (chastely husband-lovers) atrabn (agers-identical ). 

38. For th zyamee’ne (right-sidedness , /' fortunateness) companions. 

39. A thollaton (batcBff of The Firsts. 

40. And a thollaton (batch)™ of The Lasts. 

41. And companions (of) the shema’le (misfortune/left¬ 
sidedness)', what the sterna’les companions. 

42. In a samoomen (hot wind) and ha'meemerff (maximally 

heated / water). 

43. And a shade of yahmoomen (profoundly black smoke). 

44. Neither cool and nor ka'reemerf 6 (bounty-giver and 
ennobler and of multiple uses/ effects). 

45. Verily they were before tha’leka (afar-that-it/thalf 
mutrafeena (they who had been luxuriated). 

46. And they 2 were insisting on the subornation 27 the 
great. 

47. And they 2 were saying: are edha (when/whereas) we 
died and we were tora’ban (crushedsand) and bones, 
are we surely maboothoona (theyz that are to be resurrected). 

48. Are [and] our fathers the firsts. 

49. Let-say [you) : verily the firsts and the lasts. 

50. Surely majmo’oona (additively gatheredyoif) to an 
appointment, day ma’aloomen (that which is known). 

51. Afterwards verily you, b O you the strayers the 
denier s. 

52. Surely (are) eaters you 2 from trees'" of yaggoomen 
(most distasteful and evilfruit in Hell). 

53. So fillers you 2 (shall be) from it w the bellies. 




iV-i i** 
fjj ULp! b 
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25 The word ^hameem'—^^^f has English equivalent ja So, we transliterate and parenthetically explain. 
The word u hameem >7 — ii ^ A ^‘f has at least four different meanings, one of which is a paradoxical meaning of 
maximally heated water or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it 
is the maximally heated water is intended. A second meaning is very near or rather close friend/relative; a 
third meaning is: possessor of mutual affection towards another ,; and fourth meaning: a summer rain. See 

26 The word “kareem”= is a subjective , singular , masculine noun. It has no exact English equivalent, as 

explained at length in footnote 28 of the Introduction to this Translation. Summarily: bounty-giver and ennobler. 

27 The word has two meanings: (1) subornation false-oath ) or (2) sin. See Both meanings could apply here. 
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54. Then drinking/drinkers you 2 (are), on it x of the 

ha'meeme 28 (maximally heated/cooled water). 

55. So drinking/drinkers you 2 (are) drinking (of) the 
heeme (unquenchable-camels). 

56. This (is) their noyolY (hospitality-residence), (on the) 
Deen’s (Requital’s) Day. 30 

57. We created you; b so law la (why have not) tosaddeqona 
(you 1 affirm as true). 

58. Have you c seen what ejaculate you. 2 

59. Are you f creating it x or We (are) the Creators. 


e [\ ' 9 \ < > CY 

^ . Ak \ i $ - % A 






' ** * > U / 


T £ l 1 * * < Jf >< V.T- > E 
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60. We fated among you b the death and not We surely (ft cfS\ 'jff (f 

(are) masbooqeena ’ 1 (ones that are surpassed/outpaced). 

61. On that We substitute your" likes and We establish 
you b in what not you 2 know. 


62. And laqad (verily, already and affirmatively) knew you c 
the genesis* the first* so lawla (why do not) reminisce 
you. 2 

63. Have seen you c what you 2 till. 

64. Are you* ta-yraaono’ 2 (yoif germinate) it x or (are) We 
the ya’are-aonf 3 (the causers of its sprouting). 

65. If 34 We will surely made if We debris, then remained 
you c wondering (in regret) f 

66. Verily we surely (are) mughramooncf 6 (ones who are 
adherent to lasting ruinous torment). 

67. Rather we (are) mahromoona (he-they who are prohibited 
from some-thing). 


4 fsYf jjd 4 (f 

y ><, 


^ djJu^y K* 
dlilll aJaIj 

fj 'ojfx 






HiL>. iiSLtrJ jl 






28 See footnote 25 above regarding 

29 The word has several meanings: (1) hospitality, (2) hospitality needs and trappings for guests, (3) the 
guest-resident, (4) residence itself, (5) pension place, (6) lodging place for travelers, (7) the yield of a 
cultivated land. 

30 The word has several meanings: (1) religion , (2) recompense , (3) reckoning, (4) Day of Judgment. 

31 The word is plural , masculine objective noun , with no English equivalent. 

32 Meaning: cause it to germinate, sprout, and become crop ready for harvesting. Some translators use the 
word “grow.” Only figuratively, the word “grow” can be used as a synonym for “gar-a. 99 Grow —Nama or 
Yanmee , or Yanmo for adding to wealth, finance, fuel to fire, or adding more seeds to the soil in order to 
produce more quantity, etc. However, it is not suitable for the specific meaning intended by the great Ayah. 

33 Meaning: Causer of it to germinate , sprout and become crop ready for harvesting. 

34 The particle “j^” since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it’s a present occurrence, 

such a “j^” amounts to “if 5 or “when. 5 See fbi* 6d </"• 

35 The word “cJJfSli” means “u JJVTt *’= wondering , see Also see 

36 Qur’aan commentators are at variance as the meaning of the word is plural of “f which, from 

a linguistic point of view stands for: (1) he who is so fond and attached to some thing in a punishing manner ; (2) a 
debtor or one in a mulct , (3) adherent to a lasting ruinous torment. See and 
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68. Have then seen you c the water which you 2 drink. 

69. Are you i (who had) descended it x from the mufne^ 1 
(white clouds that are bearers of pure water) or (are) We 
the munyeloonf 8 (Causers of its descending. 

70. If 39 We will, We made it x ojajan Ald (rather salty and 
bitter-hoi), so law la (why do not) you 2 thank. 

71. Have then seen you c the fire" [the] which 11 toroona 
(y oid enkindle). 

72. Have you c established its w tree" or (are) We the 
Establishes. 

73. We made it w a reminder-sher 41 and a mata’arP 2 (resource 
for a transitory worldly delight) for the mugweencf 3 ( barren- 
desertperegrinators whose food supply had depleted). 

74. So sabbeh AA (let-say j yoif\: Subhana Allah) by your 1 
Lord’s name The Great. 

75. So not 45 Oqsemo ([7] oath) by the stars’ steads. 

76. And verily it x surely (is) qasamon (an oatB), if/had 
you 2 knowing, great. 

77. Verily it x (is) surely a Qur'aanon -kareemon Ab (bounty- 
giver and ennobler and of multiple uses and effects). 

78. In a book x maknoonen (rather clean/covered and well 
guarded). 

79. Not touch it x except the muttahharoona (he-they who 
had been purged). 

80. A descending 47 (if is) from the worlds’ Lord. 


A \ld lil; -SB i 

1*11 aj ~o Jyjz \ 
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37 “Mufne” are the clouds , or the white clouds , that bear my not any water. 

38 The word “mun^eloon” is plural, masculine subjective noun , meaning the causers of the descending. Hence 
“mun^eloon” has «o English equivalent. Descender — one that descends, gives a different meaning. 

39 See footnote 34 above regarding “jl”. 

40 The word means salty, and strongly salty and bitter-hot. For definition of seeSH^J^ j. 

41 The word “ Sjsjai” means that which reminds or by which one is reminded. See 

42 The word mata’an” is rooted in the word “£■**,” - “matta’cT with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight. See the Lexicon attached to this Translation for elaboration. 

43 The word “l o^Jmeans those that travel and dwell in barren deserts. See SjSli 

or the travelers whose food supplies are depleted. See J^j. 

44 The word sabbeh means: ( let-say \yoiA: Subhana Allah, meaning: hallowedly and marvelously deeming Allah 
transcending all defects, and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah. 

45 The particle “V 5 ” by consensus is a negation particle. See However, the following Ayah 

(S:56 :76) confirms that “So no. I swear by the stars’ steads” is a great oath. It is like in many Arabic 
quarters when they want to emphasise a certain point to some-one else they say: “I don’t enjoin you” 
meaning I do enjoin you to do so and so. It is equivalent in English to say: I need not remind you. When 
indeed I do want to remind him. 

46 See footnote 26 above regarding “kareem”= “fiA” 

47 The word has several meanings, among them: (1) gradual revelation, and (2) descending, (3) array. See 
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81. Do then in this discourse you { (are) fawners. 48 

82. And you 2 make your" refqct {lot/victualsfor sustenance- 
/ raitif that you b deny. 

83. So lawla (why have not) edha {when/whereas) it" reached 
the throat. 4 

84. While you f when-then you 2 (are) looking/waiting. 50 


S[< > 

i 


0 'ojyf f\ \gj 
0 offP 4 dA 

85. And/while 51 We (are) nearer to him than you b V Jff ’ff 0 (0 

[and,] but not discern/sight you. 2 

86. So lawla (why have not) en (if) were you c other than 
madeneenct 2 (he-they: who are held accountable andjudged). 

87. You 2 return it w en (if) you c were ssadeqeena (always 
truth enforcers/credible). 

88. Then either en (if he [was] of the mugarrabeena 
(they who are favored/ made near to A.llah). 

89. Then raw’hon fresh breeze) 53 and rayhanof 4 frovision- 
/ sweet basil) and a naeem’s fermanent mental and physical 
delights in Paradise)’ s garden." 

90. And, however en (if \he\ [was] of the yameene’s 
companions. 

91. Then peace for you g of th zyameene's companions. 

92. And, however en (if \he\ [was] of the deniers, the 
strayers. 

93. Then for hirn) a hospitality of hameemen 15 (maximally 
heated/cooled water). 

94. And a tassleyato 56 (broiling/ burning on/ by) Jaheeme 57 
(intensely-blaming Firef. 


tf) (jO -U pdf * <jl^ 

0 Jiff flo\_ f/fyj 

cruJ \<J^\ 


Yd" 
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48 The word are the fawners, meaning they who flatter I supple and compromise. 

49 The “it” in this great Ayah refers to the “soul.” 

50 The word “uJJ^’Hould mean “waiting” (i.e. cjjj^lli) when the soul leaves the person. 

51 This “3” could be: jS AjSUHujI jl See t-ilj&j. 

52 The word “6^^” = is masculine, plural\ objective noun, hence: ones who are owned , or onesjudged meaning: 

to be recompensed, good or bad each accordingly. See and could mean resurrected. 

53 It is stated in for the word “ar-Rooh” and “ar-Rawh” several meanings: (1) mercy and (2) Isa, son of 

Mary (Jesus). However, “ar-Rooh” (the Rood) there are at least ten distinct meanings: (1) mercy, (2) soul, (3) The 
Qur'aan, (4) the revelation (Qur’aan or any other divine message), (5) the Command, (6) the individual entity, (7) 
the rejoicing (8) creatures who are special angels, who are “guardians” over the angels who are the guardians over the 
humans, and for “ar-Rawh” (9) the fresh breeze, and (10) rest. 

54 The word has two distinct meanings: (1) provision, as in this Ayah see and (2) sweet basil. 

55 See footnote 25 above regarding ft**. 

56 The word transliterated “ssalo” here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broiling/ burning, as if the entire body is immersed in the intensely heated Fire. 

57 The word is proper noun, but it means intensely blayingflre. See 
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95. Verily this (is) surely right (of the certitude. 

96. So sabbeh 58 (let-say [you s ]: Subhana Allah) by your* 
Lord’s name the great. 


ffjj oydl l St> oj. 
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Surato Al’Hadeede 
(The Iron) 
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By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 

1. Sabbaha * 1 (said: subhana Allah) for Allah what (are) in 
the Heavens* and the Earth;* and He (is) The 
Mighty The Hakeemo 2 3 4 (infinite hekmai.9 Possessor). 


2. For Him (is) the Heavens’* and the Earth’s* 
proprietorship; [EL] quickens and [He] deadens; 
and He (is) on every-thing Omnipotent. 

3. He (is) The First and The Last and The Apparent 
and The Unapparent, and He (is) by every-thing 
Omniscient. 

4. He Who created the Heavens* and the Earth* in 
six days; afterwards istawct (He set Himself) over 
The Arshe 5 (Throne of Kingship); [He] knows what 
transpierces in the Earth* and what egresses from 
it,* and what descends from the Heaven* and what 
ya’arojo (curvilinearly ascends) into it;* and He (is) with 
you b where wherever you c were; and Allah by what 
you 2 work (is) Basseeron (keenly: Seer/Omniscient). 

5. For Him (is) the Heavens’* and the Earth’s* 
proprietor-ship and to Allah (is to be) returned the 
matters. 


Aii\3b yy* "i i iiib >4 




58 See footnote 1 next regarding sabbeh. + 

1 The word “ sabbaha”—“^^” means: [he\ singled Allah as excelling in all good qualities, and that Allah transcends all 
shortcomings, and that Allah is unique all around. 

2 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

3 See the Lexicon attached to this Translation for “ hekma .” 

4 The word “ istawa ’ has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state 
of imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) 
took a firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of paramount importance to mention here 
that in the case of Allah, the “how” did He “istawa ’ is not know able, because there is nothing to compare Allah with 
to know the “how” of His action. 

5 The word in the Arabic language means: Thus, is “ 

See cljhjJl!. In Ayah 23 of an-Namil: “.. .andfor her a great Arsh.” (S27; 23), clearly means the “Arsh” is the 
“Throne of Power and Dominion .” And according to The Hadeeth which is agreed upon , i.e. by 

both most authoritative Hadeeth narrators, Al-Bukhary and Muslim , Prophet (SAWS) said: “so, verily the 
people are to be swooned (fainted). And that I am the first to regain consciousness, suddenly I am by (i.e. 
seeing) Mosa (Moses) he taking with a Pillar of the Pillars of The Arsh. So I profoundly know not did he regained 
consciousness before me or he was recompensed by the Toor {Mount) swooning.” See SjjSxS) 
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6. [He] transpierces the night in the na’ha’re {between 
sunrise and sunset) and [He] transpierces the na’ha’re 
in the night; and [He] (is) Omniscient by the 
chests’ possession. 

7. Let-believe you 2 by Allah and His messenger; 
and let-expend you 2 of what [He] made you b 
mustakhla’feenct (affirmable-successors/vicegerents) in it; x 
so who 1 they 2 believed of you b and expended they 2 
for them (is) a big remuneration. 

8. And what (is) for you b not believe you 2 by Allah 
while the messenger invites you b to believe by 
your 11 Lord; while e/ad (already and affirmatively) [He] 
took your 11 meethaqcd (ratified-covenanif 1 en (if you c 
were believers. 

9. He Who younayyelo (iteratively-descends) on His abdf 
(slave) Aya’tenF (Our'aanic statements) evidents-she ym 
to exit you b [He] from the darknesses to the 
illumination; and verily Allah by you b surely (is) 
Ra’oofon 9 (iteratively Yorbearer/Clement) Raheemon (iterative 
mercy Giver). 

10. And what (is) for you b that-not expend you 2 in 
Allah’s path; and for Allah (is) the Heavens’ w and 
the Earth’s* inheritance; not levels of you c who p [he] 
expended of before the fat’hd w (opening/overwhelming 
victory) and [he] mutually fought; those (have) greater 
rank than whom 1 they 2 expended from after and 
they 2 mutually fought; and each Allah promised the 
Paradise; w and Allah by what you 2 work (is) Proficient. 

11. Who a (is) thd x (near-he-one) who x [he] requites Allah a 
requital 2 hasanan (ultimately meritorious deed) then [He] 
doubles it x for him; and for him (is) a remuneration- 
kareemori 2 (bounty-giver, ennobler and of many uses/ effects). 
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ugated with a word in the 
i.e. affirmable-successors/owners. 


The word 

M cJ j^Vb t i 4 M = affirmable, see the effect of the "lh" when it is conjugated with a word in the Lexicon attached to 


this Translation. In this case making the M £ j^Vu , 
The words: “S^”—“ratified covenant” and 


— " ownersf 


covenant. 

The word “ abde” = “slave,” the denotation of the word “slave” is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a- 
vis the humans. See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration. 

9 The word of “AlijJI” which is more intensive than as “ ii ^A^” = “rnercy,” which is kindness 

imparting delight to its recipient; while “Aflljll” i s in addition to it involves protecting against any possible 

undesirable happening to the recipient , i.e. clemency. Hence, is a protective-mctcy— clemency. And 

is multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See 

10 The word “{tjft’” means “overwhelming victory, i.e. victory, besting and rule” see 

11 The particle “1 J ” has many meanings, of relevance here is “tJAHiS ^1” = the demonstrative pronoun for near, 
singular , masculine , animate or inanimate object. It is subject to be affixed to other letters which really designate 
exactly its implication. For example when is prefixed to it, it becomes “!■&”= “this.” 

12 The word “kareem”— is a subjective , singular ; masculine noun. It has no exact English equivalent, as 

explained at length in footnote 28 of the Introduction. Summarily: bounty-giver ennobler and of many uses/ effects. 
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12. Day \yoit\ see the he-believers and the she-believers 
treading 1 (is) their illumination between their 
hands w (before them) and by their right hands;* your 11 
bushra u ( pleasing-tiding (is) today: paradises"-'/gardens"' 
run* from under it* the rivers; immortals they 2 
(are) in it;* tha’leka (afar-that-it/thatf it x (is) the win 
the great. 

13. Day say the he-hypocrites and the she-hypocrites 
to whom 1 believed they: 2 undhorona 15 (let-youd look 
us at/ wait-for) \we\ acquire from your 11 illumination; 
(had been) said (to theni)\ let-return you 2 (to) your 11 
hind 16 then let-petition you 2 (for) an illumination; 
then (had been) set between them by a fence for it x 
a door, inside it x in it x (is) the mercy* and its x 
outside from before it x (is) the torment. 

14. They 2 call them: have not [we] been with you; b 
said they: 2 bald 1 (certainly-nof)\ [and,] but you b essayed 
your 11 selves* and tarabbassa (looked out/ awaitedyou°) 
and suspected you c and deceived you c the longings 
until came Allah’s command; and beguiled you b 
by Allah the beguiler. 

15. So today, not (to be) taken from you b a ransom* 
and nor from whom 1 unbelieved they; 2 your 11 
abode/lodging (is) The Fire* she (is) your 11 socius 18 
(worthier associate) and wretched the destiny. 

16. Has (it) not ya’aney (been/became timely/nearing/now) 
for whom r believed they 2 to takh’sha’a 19 (submittingly 
quiet) their hearts for thekre (Qur'aan/mention of) 
Allah and (for) what descended of the right; and 
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13 The word has several meanings, depending on the context (l) s cjJ* 5 ^ i.e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) jl i.e. treaded — walk on , twr, or 

alongj as in this context, (3) J*^,” = endeavored , i.e. A conscientious or concerted effort toward an end) (4) 

intentionally treaded. When in the sense of “striding” it is made transitive by and 

when it is in the sense of 'work” then it is made transitive by “fVI;” See ejhjilil, a nd 

14 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo / mubas heron—yQ* \ j&u \ jA j. 

15 The word could mean (1) “wait for usf or (2) “Ujjlaj|”= “Ujjll L ^xjtS' > — “reprieve usT 

TLmmam At-Tabari says: there is no meaning in this context for “ reprieve ;” (3) Took at t us. See 

16 The word “p\jS 9 means: (1) Oj l)JJ^ J ‘ />L A C ' ^ ^ cil LI) ji (2) “ 

f Ijj :AZjL/}a jA 9 -^uA\ i, u aKT ’ (3) -^j. So, here (2 seems to apply. 

17 The word “ bald ’= “certainly-nof is absolutely not synonymous to “yes”=“f*->,” see footnote 196 or the 
Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 

18 That is Hell is worthier to connect with you in a relation to take the necessary action towards you and your ultimate 
destiny , and “wretched the destiny”. That is because Hell “reasons,” to a certain extent , as Allah asks her: 
“Day We say to Hell: have you filled? And says she^: is ( thereof an augmentation?” (350:30). Thus, Hell is 
their “worthierguardianl 

19 The word “£-^” in involves more than just “ humbleness ” or “ submission ” as that suggests bodily or 

attitudinal behavior. As denotes submission or subsiding of sight and jwW as well. See cjkuilll. So “ 

seems to mean that their hearts subside in quietness. Hence, submittingly quiet. 
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not be they 2 like whom 1 oto (theft were accorded) the 
book x of before; then protracted on them the 
ama’do 20 ( term-limit end)', then indurated their hearts; 
and many of them (are) fa’seeqoona (rebels vis-a-vis 
Allah's command). 

17. Let-know you 2 that Allah quickens the land" after 
its w death; qad (already and affirmatively) We manifested 
for you b the Ay ate" (miracles/ signs/proofs) la'alia 
(craving currently unavailable deed that, perhaps) you b 
cerebrate you. 2 

18. Verily the mussaddeqeena (he-charity-givers) and the 
mussaddeqa’te (she-charity-givers) and requited they 2 
Allah a requital* hasanan (ultimate meritorious deed), (to be) 
doubled for them and for them (is) a remuneration- 
kareemon lx (bounty-giver, ennobler and of many uses/ effects). 

19. And who 1 believed they 2 by Allah and His messengers, 
those they (are) the sseddeqoona 22 (indeed the steadfast 
affirmers and ever practicers of the truth) and martyrs 
enda (by munificence of/ by Rule of their Lord; for them 
(is) their remuneration, and their illumination; and 
who r unbelieved they 2 and denied they 2 by Our 
Aya’tey (messengers and messages) those (are) the Jaheem'P 
(intensely-blaying Firef companions. 

20. Let-know you 2 that only the life" (of the world" 
(is) a play and an amusement and an adornment 
and a mutual bragging among you, b and a mutual 
multitudinousness in the possessions and the 
children; like a parable x /example x (of a ghaytheT 
(delighful-satiating-and-reviving rain) marveled the 
kuffara (sowers) its x sprout; afterwards it x desiccates 
then J yod] see it 2 musfarran (turning-yellow)', afterwards 
it x becomes debris; and in the Hereafter" (is) a 
severe torment and a forgiveness" from Allah and 
a redhwanon (ultimate delight/gratification)-, and not 
the life" of the world" except a mata ’acr (resource for 
a transitory worldly delight) (of the beguiler. 


^ -i (■ ».'<? W 


/ X A ■C'f 


JJ \jAi\fi. J 

^ y. ^ ^ ^ > * *, 

p-frJ -L& \j pJb 
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> 'Si '{it'll 
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}f*ff 1 <jj Udia>- O^C) jlr \yL*as> 

44 » A »1<' 

4 JA) /jf 
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20 The word i.e. the term-limit end. See 

21 See footnote 28 of the Introduction to this Translation. Summarily: bounty-giver ; ennobler and of many uses/effects. 

22 The word u seddeqoon”=“ ’ means they who are indeed steadfast affirmers andpracticer of the truth. 

23 The word is proper noun, but it means intensely blaming fire. See 

24 The word J CnLdl so is not just rain but that kind of rain which is delightful- 

satiating-and-reviving in the sense of meeting the needs and reviving all in the environment where it rains, as 
it was sought to enliven the land with greenery and pasture. To some linguists, “duxM” could also means 
the gliding clouds that bring rain. 

The word is rooted in “j^”=covered the sowed fi seed with soil; thus = sowers, in this case. 

25 The word mataao ” is rooted in the word = “ mattacT with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight. See Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 
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21. Let mutually vie/compete you 2 to a forgiveness™ 
from your 11 Lord and a paradise™/garden,™ its™ aardJf 
{width! expanse ) x (is) as the Heaven’s™ and the Earth’s™ 
aardh ; x (if had been) prepared-she y for whom 1 believed 
they 2 by Allah and His messengers; tha’leka (afar- 
that-it/thaff (is) Allah’s munificence, youa ’teyhe ([He] 
accords if) whom p [He] wills; and Allah (is) the 
munificence-possessor, the great. 

22. Not betided [He/ if] 26 of a disaster™ in the Earth™ 

and nor in your 11 selves™ except in a book from 
before that nabr’a ([ We] originate,/generate) it;™ verily 
tha’leka (afar-that-it/thaff (is) on Allah easy. 0 , 

23. Hekayla (so that not) grieve you 2 over what (had) jj £ y \ffy yffj 
escaped 27 you b and nor revel/rejoice you 2 by what 
aa’takom (accorded you°) Allah; and Allah loves not 
every swaggerer/strutter boaster/prideful. 


f/j {ja "bgajtA di. 

jf/- 

> ' •* »< 

ah' j t-lts 

fjj A? <J?S* ' ^ 

cL 9 te 1=3 3 

«it T AJL of o' 


d Llij ^ 




24. Who 1 they 2 stint and they 2 command the mankind 
by the stint and whoever [he] diverts, then verily 
Allah, He (is) The Rich The Hameedo 28 (He Who is 
multitudinously praised/He Who is iterative praised). 

25. Haqad (verily, already and affirmatively) We sent Our 
messengers by the evidences-sheJ™ and We descended 
with them the book and the balance to up 29 the 
mankind by the qestte (removal of injustice and rendering 
absolutejustice)-, and We descended the iron/ in it x a 
ba’asoff (hardness/strength) hard and benefits™ for 
the mankind; and to know Allah who 3 succors 
Him and His messengers by the invisible; verily 
Allah (is) Strong, Mighty. 

26. And laqad (verily, already and affirmatively) We sent 
Noohan (Noah) and Ebraheema (Abraham) and We 
made in their [both] progenies™ the Prophethood™ 
and the book; so of them muhtaden (he who became 
divinely-guided) and many of them (are) fa’seeqoona 
(rebels vis-a-vis Allah's command). 

27. Afterwards We supervened on their footsteps by 
Our messengers and We supervened by Isa (Jesus) 


UjXj Ait 

o[s Aa Cro 3oA f 

biyf? cOj 1 A L L jj bi a j\ Jd] 
sPAjyfj ffdAjw 

* __c.aL Llyfj t.tau 

uAAi xxJa 

of O 4 

0 » , i ' 

d. < si*' 
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26 The subjective noun (i.e. Jg-u) for betided (i.e. could be “He, i.e. Allah,” or “ it A— disaster. 

27 That is it was not to betide you: “Say \you s \ : never befalls us except what wrote Allah for us.” (S 9:51). 

28 The word “HameecT— “4^” linguistically means: (1) multitudinous praised and (2) multitudinous praiser. 

29 The word “fjV’ —“up” —“get up or rise,” but in the intransitive sense — “maintain f “sustainf or “uphold.” 

30 The word “cAi” bears several meanings: (1) hardness, (2) strength, (3) hard war or torment. See 
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Mariam’s (Mary’s) son and aa’taynaho (We accorded 
him) the Euangelion 31 and We made in the hearts 
(of) whom r ettaba’aoho (they-' closely-followed him) clemency w32 
and a mercy;" and a monkery" ( monasticism) they 2 
innovated it w not We wrote it" on them except 
ehte’gha’a ( earnest-quest) (of) Allah’s redhwanct (tdelight- 
I gratification)', then not nurtured they 2 its" right 
nurturing; so aa’tayna (We accorded) whom r they 2 
believed of them their remuneration and many of 
them (are) fa’seeqoona (rebels vis-d-vis Allah's command). 

28. O you, who r believed they 2 ettaqo (let reverentially 
guard you 1 not to displease) Allah and let-believe you 2 
by His messengers \ youa’tekom ([He] accords youP) 
keflay’ne (sufficient: doubles /portions / similars) of His 
mercy" and [He] makes for you b an illumination you 2 
walk by it x and [He] forgives for you; b and Allah 
(is) Ghaforon (iterative Forgiver) Kaheemon (iterative mercy 
Giver). 

29. He’allE (in order to) know the book’s folks that not 
they 2 strengthen over a thing of Allah’s munificence; 
and that the munificence* (is) by Allah’s hand, 
youa’tey ([He] accords) it x whomever [He] wills; and 
Allah (is) the munificence-possessor, the great. 
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Sura to Al’Muja ’dela ’te 
(The Pleader-shey) 


\£J 
58 

| The Order! 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


31 The early writings of the founder of Christianity to the various churches referred to the now called M Gospels" 
as the "Euangelion" (see the Encyclopedia Britannic a, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix " eu" 
means "true" or "good" and denoting "weighty, authoritative, and official message," and "Angelion" means 
book. Hence, it is the book that contains true, good, weighty and authoritative messages brought through 
Jesus from the Lord, God. Later on, the "Euangelion" was changed to become the proclaimed "Gospel" The 
Qur’aan, the true Word of Allah, refers to the Book given to Jesus as the "Enjeel." Thus, after the Torah was 
defiled post Mosas (Moses) death, through deletions, additions and other alterations, the Enjeel (Euangelion) 
through Jesus, came to rectify the situation. 

32 The word -uij” is an intensive form of as “mercy,” which is kindness imparting delight to 

its recipient; while is in addition to it involves protecting against any possible undesirable happening 

to the recipient, hence, clemency. See 

33 Ee'alla- this word at the beginning of this great Ayah is made up of “-J,” “<!)*,” an d meaning “ 

jl V.” However, all The Qur’aan commentators unanimously say that in this case means 

in order to. Also see jill. + 
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1. Gad (already and affirmatively) heard Allah say ( of) 
which 11 mutually \she\ pleads (to/with ) you g in her 
husband and [she] complains to Allah; and Allah 
hears you both dialoging; verily Allah (is) Sameeon 
( Acute-Hearer/ nobler of others to hear/ favorable Answerer 
to pray erf Ba’sseeron (keenly: Seer/ Omniscient). 

2. Who 1 youdhaheroncf (they that say to their wives-, you are 

on me like my mother's back) of you b of their women, 
en (not) they y their mothers; not their mothers except 
whom v begotten 7 them; and verily they surely say a 
munkaran (rationally objectionable/Sharey 'ah prohibited) 
of the say and a mendacity; and verily Allah (is) 
surely Afowwon (multitudinous Pardoner), Ghafooron 
(iterative Forgiver). 

3. And who r youdhaheronf (they that say to their wives-, y out 

are upon me like my mother’s back :) of their women 
after-wards they 2 return for 4 5 what they 2 said then 
freeing a neck-she y5 from before that yatamas’sa 
( [[both] touch/ come-on to/have sexual relation with each 
other)-, tha’lekum (collective-afar-thalf (to be) exhorted 6 
you 2 by it; x and Allah by what you 2 work (is) Proficient. 

4. Then whoever \he\ found not , 7 then fasting two 
consecutive months from before yat am ass a ([both] 
touch/come-on to/have sexual relation with each other)-, 
then whoever [he] could not, then ett'aamo (giving 
to\ ingest/feed) sixty meskee’nan (not having sufficient 
material possessions)-, tha'leka (afar-that-it/ thatf (is) to 


(j% -XS 
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ol ^ 

m 

jyiJzyuS iit 

- ^ \'\ < > 

iffif ApJ 'Jr ^ hJ OjSyC 
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1 The word “Sameeon”=“&***” means: possessor of rather acute hearing capacity, plus in the case of Allah 
enabler of others to hear. 

2 The word “youdhaheroona”—“CP3J^ ) ^i” has several meanings. However, in this context it is associated with 

which was the pre-Islamic Arab way of divorcing their wives, by a person saying to his wife: “you are 
upon me like my mother’s back.” That is because the “back” is considered as the place of “riding.” When a man 
is having sexual relation with his wife , it is as if he is “riding over her.” Thus, the “back” is a lofty metonymy 
{indirect declaration of intent) with respect to “having sexual intercourse .” Hence, once a person expresses 
to his wife, then that means it is a full divorce. When Islam was established was prohibited. See 

3 Ibid for “youdhaheroona.” 

4 In the word “bd” has the letter “J”=“for.” This letter “J”=“for” was taken to mean “CP” or “kte” or 

by some Qur'aan commentators. The fact remains that Allah said i. e . used the “J” not any others. Had 
He wanted others He surely could or would have done that. So, I believe that the expression of is 

divorcing the wife. That is what they said. That means they prohibited themselves from having any sexual relation with 
this particular woman , which used to be their wife. Therefore, after the expression of it is no more lawful 

for them to engage in any form of sexual relation with such a divorced wife , as the woman is no longer their wife. 
Now if they return for what they said, i.e. in other words for what they had already prohibited themselves of 

having, and now desire to have sexual relation of any kind with the already divorced woman, as their wife, then 
they have to expiate that by “freeing a believer’s neck .” 

5 The expression “freeing a neck-shi” is an Arabic tongue expression meaning: freeing a slave. ; in this case a believer slave. 

6 The word “03*^3*” rooted in “&&J” = “ exhorted’ or “admonished,” and could mean: exhortation or 

admonition. See yh-aJl. 

7 That is “found not” the wherewithal. 
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believe you 2 by Allah and His messenger; and 
telkcT (she-that-afar-if / those™) (are) Allah’s limits; and 
for the unbelievers (is) a painful torment. 

5. Verily who ' youhaddona' (they who pursue mutual: anger- 

/ opposition / and non-compliance to religious obligations 
towards) Allah and His messenger (had been ) repressed 
they 2 just-as (had been) repressed whom' of before 
them; and qad (already and affirmatively) We descended 
Aya’ten * (messages) evidents-she; ym and for the 
unbelievers (is) a humiliative torment. 

6 . Day resurrects y them Allah together, then youna'bbe'o 

(inform by piece-of-significant-and-availing-news) them 
[He] by what they 2 worked; Allah ahssa ([He] 
comprehensively counted/ reckoned) it x and they 2 forgot * 11 
(ceased paying attention to) it; x and Allah over every 
thing (is) Shaheedon (Witnesser/Testifier). 

7. Have not seen [you s ] that Allah knows what (are) in 
the Heavens* and what (are) in the Earth;* not be 
a najwa (secret-counsel) of three except He (is) their 
Fourth and nor five except He (is) their Sixth; and 
neither lesser than tha’leka (afar-that-it/thalf and 
nor more except He (is) with them, where whatever 
they were; afterwards youna 'bbe 'o (inform by piece-of- 
significant-and-availing-news) them [He] by what they 2 
worked The Qeyamatey’s* (Judgment’s) Day; verily 
Allah by every-thing (is) Omniscient. 

8 . Have not seen [you ] to whom' (had been) restrained 
they 2 a’n (regarding) the najwcf 2 (secret-counsel) after¬ 
wards they 2 return for what they 2 (had been) 
restrained a’n it; x and yatanajawna (mutually secretly- 
counsel they) by the sin and the aggression and the 
messenger’s disobedience;* and if they 2 came (to) 
you 8 they 2 greeted you 8 by not what greeted you 8 
by it x Allah; and they 2 say in their selves* lawla (why 
has not) torment us Allah for what we say; their 
sufficiency 13 (is) HcWyasslawna 14 (thejP broil on/ by) it;* 
so wretched the destiny. 
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8 The word means pursuing a mutual anger, opposition and non-compliance to obligations of religious duties. 

9 The word “£axj” carries several meanings, among them: sent , arouse , resurrected , awaken , and prompted. 

10 The word i s comprehensively reckoned. , i.e. accountedfor from all aspects , not the simple enumeration. See 

11 The word has dual meanings: (1) “forgot” or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or 

ceased to pay attention to. The second meaning especially applies where Allah says: “We forgot you,” (T32:14), 
as Allah does not forget, but He chooses to ceases paying attention to something. See 

12 The word means “ secret-counsel ’ between two or more persons , not just counsel. See 

13 The word “yfly i,4V uua” = “j±laa 4JV j a j jJJ ji ^ cil£ ji til] uuai,” Thus, 

= the infinitive noun of the verb, making it standingfor the strongest action of the verb. See 

14 The word “jjL-aj” transliterated “yaslawna” here for lack of a properly corresponding word in English, 
means broil simultaneously from all sides , as if the entire body is immerseam the intensely kindled Fire. 
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9. O you, who r believed they 2 if tanajaytom (mutually 
secretly counseled you 0 ) so let not tatanajaw (mutually 
secretly counselyoif) by the sin and the aggression and 
the messenger’s disobedience; w and tanajaw {let- 
mutually secretly-counsel yotf) by the berre {that which is 
dutiful) and the taqwcf {reverential guarding against 
A.tlah’s displeasure ); w and ettaqo {let reverentially guard 
you 1 not to displease) Allah, Whom to Him {to be) 
thronged you. 2 

10. Verily only the najiva {secret-counself {is) of the Satan, 
to \he\ sadden whom 1 they 2 believed; and not surely 
dha’re {harming!hurting) them \he\ a thing except by 
Allah’s leave; and on Allah then let trust the believers. 


11.0 you, who r they 2 believed if {had 

b 


n) said for 

you'' tafas’saho {let-make-room yoif) in the majalis 
{sitting-places), then ifasaho {let-make-roomyou) Allah 
yafsaho {makes-room) for you; b and if {had been) said: 
enshopo {let-upraiseyoif) then ensho%o\ elevates Allah 
whom r they 2 believed of you b and whom 1 oto {thef 
had been accorded) the knowledge ranks ; w and Allah 
by what you 2 work (is) Proficient. 

12. O, you who r believed they 2 if najaytom {mutually secretly 
counseledyoif) the messenger then qaddemo {let-advance 
yoif) between your 11 najwa’s {secret-counsel’s) hands'" 15 
a charity; 1 " tha’leka {ajar-that-it/thaff {is) khayron 
{choicer!superior!worthier) for you b and atf haro {is more 
purging ); then en {if) you 2 found not {the wherewithal), 
then verily Allah (is) Ghafooron {iterative Forgiver) 
Raheemon {iterative mercy Giver). 

13. Have you c disquieted 16 {yourselves) to advance between 
your 11 najwa’s {secret-counsel's) hands'" charities; 1 " so edh 
{whereas) you 2 did not and relented on you b Allah, 
then aqemd 1 {let-yoil up-to-fulfill the prescribed obligations 
of) the Prayer 1 " and aa’to {let-yoif accord and fulfill the 
obligations of the ZakatcF x8 prescribed percentage of 
personal possessions ) w and let-obey you 2 Allah and 
His messenger; and Allah {is) Proficient by what 
you 2 work. 
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15 The expression “between the hands ” is a lofty Arabic tongue expression meaning; before. 

16 That is: have you stinted regarding charity? 

17 That is you 2 up/sustain/maintain all the rituals necessary. 

18 See the Lexicon attached to this Translation for what exactly is the Zakah and its implications. 
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14. Have not seen \yotf\ to whom r tawallow ( they 2 allied) 
a people irecl on them Allah; neither they {are) of 
you b and nor of them; and j yahlefona (they ! swear ) on 
the lie while they know. 

15. Prepared Allah for them a torment severe; verily 
they: fouled what they 2 were working. 

16. Ettakhtho {thef took-andpresumed) their ayma'na (oaths) 
a junnatan (covert/shield), so they 2 repelled a’n (off) 

Allah’s path, so for them (is) a humiliative torment. 

17. Never enriches/suffices 19 a’n (regarding) them their 
possessions and nor their children of Allah a thing; 
those (are) The Fire’s w companions; they (are) in it w 
immortals. 

18. Day resurrects 20 them Allah together; then yahlefona 
(theff swear) for Him just-as yahlefona for you; b and 
they 2 reckon that they (are) on a thing; lo, verily 
they, they (are) the liars. 

19. Overwhelmed on them the Satan; so \he\ (caused) 
them (to) forget Allah’s thekrcE (Qudaan ); those (are) 
the Satan’s party; lo, verily the Satan’s party they 
(are) the losers. 

20. Verily who 1 youhaddonct 2 (they who pursue mutual: anger- 
/ opposition/and non-compliance to religious obligations 
towards) Allah and His messenger, those (are) in 
the athalleerP (they who are humbled and subdued). 

21. Wrote Allah: surely assuredly 24 prevail I and My (ffj) bf 2ut 2 

messengers; verily Allah (is) Strong, Mighty. 
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22. Not find pcV] a people they 2 believe by Allah and 
The Day The Last, mutually affectioning whom¬ 
ever ha’dda (he who pursued mutual: anger/opposition- 
/ and non-compliance to religious obligations towards) Allah 
and His messenger, and albeit they 2 were their 
fathers or sons or brothers or their clan; w those, 


^ l4jd A—J 

j\ ^-JbdlAU Ijpl ^ = > 


19 The word “cr^” has double meanings: (1) enriches , (2) suffices. But “enriches” includes suffice and not vice 
versa. As “enriches” makes rich or richer , makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas “suffices” meets 
the present needs of a specific task. Hence “enriches” is superior. 

20 See footnote 9 above regarding 

21 As The Qur’aan has Allah’s Criteria of prescriptions and proscriptions. 

22 See footnote 8 above regarding “JJIaj”. 

23 The word “ athaUeeri ” is plural, masculine, subjective noun , meaning: they who are humbled and subdued. 

24 The "J" in is a juratory" J M = J" amounting to= i.e. affirmation , expressed here by "assuredly". 
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wrote Allah in their hearts the belief and [He] 
supported 25 them by R oohef 6 (The: Qur'aan- 
/ revelation I mercy) of Him; and [He] admits them (in) 
paradises'"/gardens'" run* from under it w the rivers; 
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immortals they * 1 2 3 (are) in it; w delighted (is) Allah an ^ SJT ^ Z&&&- 

(regarding) them and delighted they 2 [too] (are) a’n i 

Him; those Allah’s party; indeed, verily 0i 

Allah’s party they (are) the thrivers. 
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(The Throng) 


59 


111 The ( 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 

1. Sabbaha 1 (said: subhana -Allah) for Allah what (are) in j j t; A 

the Heavens'" and what (are) in the Earth w and He T) ^ sfxttU 
the Mighty, The Hakeemo 2 (infinite hekmald Possessor). C ATXp 


2. He Who exited whom 1 unbelieved they 2 of the book’s 
fo lk , from their homes'" for first [the] throng; 4 not 
presumed you c that they 2 exit and they 2 presumed 
that their fortresses (are) barricading them from 
Allah; then atahont (happed-on/came-to thenif Allah 
from whence not jahta’sebo (theft could reckon/ expecfy, 
and [He] threw in their hearts the fright; they 2 
destroy their houses by their hands'" and the 
believers’ hands; 1 " so eatabero ( let-take instructive example 
yotP)\ yHoley (0,yoiPpossessors of the abssa’re ( insights- 
/ discernments). 


Jjd bi [Iff iff £pd\ tsift f 

La tk ^ ot- S' •'-'// ^ 

ol AA 

ot j~C 

<> r* Vv > -« ■ <<; x 

<— 

O JolJ yfy/. 

0 yATfL/ffA 


And lawla (had it not been for) that Allah wrote on fff * ff. %\ fff f\ fp) 
them the banishment, surely [He] (would have) 
tormented them in the world 1 " and for them in the 
Hereafter 1 " (is) The Fire’s 1 " torment. 51 


A 4 pd> bill f jplp 
0pti\y% 


25 The word comes from the “XV : ’ which is that “(divine) Might,” as in the Ayah. “And the Heaven We 

built it by ( divine ) Might” (S51: 47), a kind of “Might” which Allah alone has. 

26 It is stated in for the word “ ar-Rooh ” = “Roohen” and “ ar-Rawh ” two distinct meanings: (1) mercy and 

(2) Isa , son of Mary (Jesus). However, “ ar-Rooh” {the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (1) mercy, 
(2) soul.\ (3) The Qur'aan , (4) the revelation (Qur’aan or any other divine message), (5) the Command , (6) the 
individual entity , (7) the rejoicing (8) creatures who are special angels, who are “guardians” over the angels who are 
the guardians over the humans , and (9) the fresh breeze, and (10) rest. + 

1 The word “sabbaha”— means: singled Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 
and that He is unique in every conceivable aspect. All the aforesaid is rendered by saying: subhana Allah. 

2 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

3 See the Lexicon attached to this Translation for “hekmaP 

4 The word “ the throng,” meaning “large group of people gathered or crowded closely together,” however in 

this case referring to “the first throng,” that is the banishment of the Jews of Madeenah to Khaybar, a place 
quite a way outside Madeeniah, or to the land of ash-Sham (Syria, Lebanon, Palestine, Jordon). 
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4. Tha’leka (afar-that-it/thaff (is) because verily they 
mutually contended Allah and His messenger; and 
whoever mutually [he] contends Allah and His 
messenger, so surely Allah (is) severe (in) the punishment. 

5. Whatever you 2 cut of a date-palm or you c left it w 
stander* 5 6 /standing* on its w origins/bases then by 
Allah’s leave; and to [He] disgraces the fa’seqeena 
(rebels vis-a-vis Allah's command). 

6. And whatever Allah afa'd 5 (retributed-easy-booty without 
fight) on His messenger of them, so not festinated 
you c on it x of horses and nor of camels; [and,] but 
Allah authorizes His messengers on whom p [Hi] 
wills; and Allah over every-thing (is) Omnipotent. 

7. Whatever Allah afa’a 7 8 (entitled easy-booty) on His 
messenger of the villages ,w folks* then for Allah and 
His messenger and for the kin’s possessors and the 
orphans and the masakee'nd (not having sufficient 
materialpossessions) and son (of) the path (wayfarer)-, so- 
that (if) be not an alternation among the rich of 
you; b and whatever the messenger aa’takum ([he] 
accorded/gave yof) so let-you 2 take it* and whatever 
[he] restrained you b a’n (regarding) it 2 so let-you 2 cease 
(doing if); and ettaqo (let reverentially guardyoif not to 
displease) Allah; verily Allah (is) severe (in) the punishment. 

8. For the poor 9 the emigrants, who r (had been) exiled 
they 2 from their homes* and their possessions 
yabta-ghona (earnestly quest theyf) munificence from 
Allah and a redh wan art (ultimate delight/gratification); 
and they 2 succor Allah and His messenger; those, 
they (are) the ssa’de-qoona (always-truth-enforcers). 

9. And who r tabawwa'o (theft deservedly ensconced) the 

home* and the belief of before them they 2 love 
whoever [he] emigrated to them and they 2 find not 
in their chests a need* of what oto (thefi had been 
accorded) and you’atherona (favor-others theft ) over 
themselves* and albeit [was] by them a privation;* 


o*j dU'j 

i_>UL)t Ifij Sid oi tfdl 

. o 

0 iS)fi Jj 

flA,>• (Jc- J iai—^ 

jA 

bt ^Ay^j fa fa %\ 'S 

bj Sffif fa. tj 

o\fd\ \jAj\ffffi\i xx- iff 

\fa\ \ 

y sZ>'* _ j* y ss f s & / ^ ^ / »y 

iul OjjyxsAj Vjfajj fa Pj* 


0) bjfifafa p-A 

bfa\j 

0? fafa* fa Ojfal fafa 
ifa fa b 

<y „ <' ^ * u 9 *' \ * \ 

yj tytyfa fa' yy 




5 The word “date-palm” in Arabic is a feminine gender. And since “standing’ is its qualifier, so it’s 

likewise feminized. 

6 The word >” means “retributed easy-booty without fight’’ See 

7 Ibid. 

8 For the words “e^Luu»” versus see the lexicon attached to this Translation for the distinction. 

Meskeen—b i.e. having some material possessions but not sufficient; whereasj^ lacks any material possessions. 

9 The word versus the “b^^ see the Lexicon attached to this Translation for the distinction. 
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and whoever (is) \he\ protected (from) own-self s w 
shuhhf 0 (stinginess, stinting towards doing what is dutiful- 
/ obligatory ), those they (are) the thrivers. 

10. And who 1 they 2 came from after them they 2 say: 
our Lord, let-forgive for us \Yotf\ and for our 
brothers who 1 preceded us they 2 in the belief; and 
let-not [ Yoii\ make in our hearts a rancor for 
whom r believed they; 2 our Lord verily You g (are) 
Ra’oofof 1 (iteratively ForbearerfClement) Raheemon 
(iterative mery Giver). 

11. Have not seen \yoif\ whom 1 they 2 hypocrised, 
they 2 say for their brothers, who r they 2 unbelieved, 
of the book’s folk: la’en (indeed if) you c (are to be) 
exited surely we assuredly 12 exit with you b and not 
obey [we] in you b an ahadan n (a lone / any-one) ever; 
and en (if) you c (are to be) mutually fought surely we 
assuredly succor you; b and Allah witnesses verily 
they (are) surely liars. 

12. Fa’en (indeed if) (had been) exited they 2 not exit they 2 
with them; and la’en they 2 (had been) mutually fought 
not they 2 succor them; and la’en they 2 succored them 
surely assuredly they 2 divert the adbara (rears)', 
afterwards not (to be) succored they. 2 

13. Surely you { (are) harder an apprehension/anxiety 
in their chest than Allah; tha’leka (afar-that-itf thalf 
(is) because they (are) a people (who) not understand. 

14. Not mutually fight you b they 2 together except in 
fortified villages* or from behind 14 walls; their 
ba'aso (warfare / courage) among them (is) severe; | yotf\ 
reckon them together while their hearts (are) shatta 


<J)jS fjAj <jb 

x fx*. yGtfj 
LJ jLjit 0 

OJcw 

odl j 
^ ij )J& J4-N-4 

003 00-1 If 03 
0 0 010; tij pc 

0ojy&S 

oV 

© 

^ - >> . If 

c| A_0>j 033' >>j jI 

/ A a*a ‘vr 


4 til 0- 0=00 ti 

E » 


J-V &>>j 05 j' 


*>> / A >> A 0 

AoJuti ^ ^ ^ ^ u 


10 The word 66 shuhha”— u ^fi^” versus the two words are too different, means deficiency in obliging 

towards what is expected or presumed duty or responsibility , where as is greed in giving wealth. So, “ ashuhha ’ 

is (stinginess , stinting towards ; doing what is dutiful, i.e. obligatory). 

11 The word of “AlijJI” which is more intensive than as “4^^jll”=“mercy,” which is kindness 

imparting delight to its recipient; while is /« addition to it involves protecting against any possible 

undesirable happening to the recipient , i.e. clemency. Hence, “4^1 is a protective-m^tcy— clemency. And 

is multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See 

12 The ?? J ?? in and in and in "OW" in the next Ayah # 12, all are juratoy "J"= J" 

amountingX.o— "A&jlSp i.e. affirmation , expressed in all cases by "assuredly". 

13 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

* The expression “they 2 divert the adbara (rears)” means flee in defeat , so the observer their rear as they flee. 

14 The word “frUi” means: (1) J J^ V cJIaJl ji (2) “ *-} 

.M-aSSn f ijj :4ZjLja jA u aKT ’ (3) iijil iij. So, here (2 seems to apply. 
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( segregates ); thaleka (afar-that-it/ thaif (is) because they 
(are) people (who) not cerebrate they. 2 

15. Like an example/parable (of) who 1 of before them 
nighly, tasted they 2 wabala ( burdensome-ill-result) (of 
their matter; x and for them (is) a painful torment. 

16. Like the Satan’s example/parable edh (whereas) said 
[he\ for the human: let-ubelieve \yoif\ ; then lamma 
(when/whence) \he\ unbelieved, said \he\ : verily I (am) 
a disclaimant/absolver (of myself from you; 8 verily 
I fear/know 15 Allah the world’s Lord. 

17. Then [was] their consequence™ both that they 
both (are) in The Fire immortals in it;™ and thaleka 
(afar-that-it / thatf (is) the injustice-doers’ 16 requital. 

18. O you who r believed they 2 ettaqo (let reverentially 
guard you 1 not to displease) Allah; and let look a self™ 
what it™ advanced-she y for tomorrow; and ettaqo 
Allah; verily Allah (is) Proficient by what work you. 2 

19. And let not be you 2 like whom r they 2 forgot 11 
(ceased paying attention to) Allah; so [He] (caused) them 
(to) forget their selves; those, they (are) the fa’seqoona 
(rebels vis-a-vis Allah's command). 

20. Not level/even (are) The Fire’s™ companions and 
the Paradise’s w companions; the Paradise’s w companions, 
they (are) the winners. 3 " 

21. Had We descended this Qur'aan x on a mountain 3 " 
surely (would have) seen it 3 " you 8 khashe’af 8 (if humble- 
submitter ), riving, from Allah’s khashya’te (reverent- 
fear); w and telkcP 1 (she-that-afar-if */ those™) (are) the 
parables/examples We strike it™ for the people, 
Walla (craving currently unavailable deed that/perhaps) 
they rethink. 


\)\l tj U&ai 
2J\s \ 

>._if <3*5 faffs* jJ==d\ 

qo^jT ob-i xf. lTja 
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fyWfAffGyGGA 
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22. He (is) Allah Who no elaha (a deity) except Him; yf 
the visible and the invisible Knower; He (is) Ar- 
Rahama’no hi-Kaheemo (iterative mercy Giver). 


~j\ 


15 Linguistically the word carries dual meanings: (1) fear and (2) know. Both meanings could apply. 

16 The word in Jc-ti” = “the injustice-doer,” as = “injustice.” 

17 The word has dual meanings: (1) “forgot” or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or 

ceased to pay attention to. The second meaning especially applies where Allah says: “We forgot you,” (SI 32:14), 
as Allah does not forget, but He chooses to ceases paying attention to something. See 

18 The word involves which is more than just “ humbleness ” or “ submission ” as that suggests 

bodily or attitudinal behavior. But denotes submission of sight and sound as well. See So, 

“U^uIa” with respect to the mountain seems to mean subsided in all aspects. That is if we were to understand 
its language we would have found it fully subdued in body, sight and sound. 
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23. He (is) Allah, Who no elaha (a deity ) except Him; 
The King, The Quddoso 19 (The Pure/ beyond every! any 
blemish elevated high). The Peace, 20 The Believer, 51 
Th t-Dominator, The Mighty, The Jabbar (The vigorous 
Effecter/Compeller), A.l-Mutakabbed * 1 2 3 (The Stander 
befittingly above submission ); subhancH (hallomdly and 
marvelously A.llah is deemed transcending all defects and 
that everything solemnly stands in awe and utmost consecration 
of Allah amm (regarding) what they 2 partner (other 
deities with Him). 

24. He (is) Allah The Creator The Ba’reo (Originator/ - 
Generator) The Portrayer/Fashioner; for Him (are) 
the husna (all around most beautiful) the names; 
yousabbeho 2A (say. subhana Allah) for Him what (are): 
in the Heavens and the Earth; and He (is) The 
Mighty, The Hakeemo 25 (infinite hekmah Possessor). 


Sura to Al’Mum ta ’he’na ’te 
(The She-Examiner) 


\ ^_s$\ 
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H I The ( 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 

1. O you who 1 they 2 believed let not tattakhethd (take yy f \fX. 'jff\ \fd> 
and presume youf My foe 2 and your 11 foe aw’leyao’ f ~ 

); cast to them you 2 by the affection, 4 LJ& At r§>-2j 

19 The word ’ is linguistically defined as: that which is pure, and beyond any blemish elevated high. See 

20 That is The Bringer of peace to all others. 

21 The word is rooted in “lA,” which means “ejlalali ^ 3 ^ JIJI <j\ ^ 3 ^ 0* 4a,” Like ££ 

<>»” Thus, 3 6*5*^ jA 4&I.” So, Allah is the provider of j 3 Hence, Allah is 

££ The Believer,” He believes and empowering His messenger with miracles and signs and proofs to confirm His message 
and prophet-hood; also The Keeper of the faith and Enabler of the believers to believe. 

22 State befitting Allah alone', the ^ in is for uniqueness and not for mutuality of action. 

23 The word “subhana” = has no English equivalent. Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as or “4 -jIaW’) occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work 

that Allah and Allah alone can do , thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that 
everything solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness. So, we can render 
££ subhana”— “uW*-” concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that 
all solemnly stand in awe and utmost consecration of Him. 

24 The word u yousabbeho” means [he\ says, ££ subhana Allah,” that is: singling Allah as excelling in all good qualities, 

that He transcends all shortcomings, and that He is unique all around. Every tasbeeh (saying subhana Allah) in the 
Qur’aan is a Prayer, says Ibn Abbas, see for his tafseer (explanation of this Ayah). 

25 See the Lexicon attached to this Translation for^4^' and 

1 The word from which is for “JIajVE’ as stated in cWW therefore/'^!” is always 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

2 The word ££ J^,” in Arabic is used for: (1) singular and (2) plural as well as (3) ££ multitudinous foe,” see <1)4*111 
and 

3 The word “fUji” 

could also mean, among them: protector, friend. 

4 Of the peculiar meanings of is that £C S*Jj*” means letters (containing messages). See Perhaps 

because of the interesting story regarding a written message which this Ayah addresses. See 
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while qad (already and affirmatively) unbelieved they 2 
by what came (to) you of the right; they 2 exit the 
messenger and eyyakom (indeed including you h ) that 
you 2 believe by Allah your n Lord, en (if) you c [were] 
exited jehadan (exertion of one’s utmost mental, physical 
and pos.sessional efforts fighting!striving) in My path and 
ehtegha’a (earnest-quest) (of My delight,* you 2 confide 
to them by the affection; and I am knowinger by 
what you c conceal and what you c disclosed; and 
whoever does it x of you b then qad (already and 
affirmatively ) \be\ strayed the path’s intent/center. 

2. If 5 they 2 grab 6 you b they 2 be for you b foes; and 
yabsotto (thef in a manner of: assault/ ridicule extend) to 
you b their hands* and their tongues 55 by the ill; and 
longed they 2 if you 2 (were to) unbelieve. 

3. Never benefit you’ your 11 arhamo (maternal/paternal 
kins) and nor your n children; the Qeyamatey’s* 
(Judgment’s) Day [He] sunders among you; b and Allah 
by what you 2 work (is) Ba’sseeron (keenly: Seer/Omniscient). 

4. Qad (already and affirmatively) was-she y for you b an 
uswaton (solace/model/example*J hasanaton * ( meritorious- 
deedf in Ebraheema (A.braham) and who r (were) with 
him, edh (whereas) they 2 said for their people: verily 
we (are) bora’ao 9 (absolutely disclaimant/absolver of our 
selves) of you b and of what you 2 worship of lesser 
than/without Allah; we unbelieved by you b and 
appeared between us and [between] you b the 
enmity* and bagh’dha (intense-hatredf ever; until you 2 
believe by Allah alone; except Ebraheema’s 
(Abraham’s) say for his father: surely astaghferanna 10 
([i] assuredly/ 1 seek forgiveness) for you 8 and not [i] 


0*4' oi p'k- bj \xrf I>ij 
o' ’p/f dpfi Pf 
4 pfol p0 ff\ 

\ P-tLrff CdPP’is* 

% \ X* i % 

ks/ e 4 Is-IS'*-/ 

(jj, 

$J\j pj\ 

Laj aJdlj Ajd-sfip 

Sjillo 


a ^ p & ij 

> / £ ' /s' ss* 

pjts Ufif. 

ppj P jf fd p\ 

0 c »> d S V- / , *»/ 

gg>- \_Aj\ 

P-fd <-3 pj 4jA 

Jja 31 <3UI Uj 31 oyuilPi 

3 off Qsffi M> vftf # 


5 The particle “3” since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it’s a present occurrence, 

such a “3” amounts to “if ’ or “when.’ See 3^ Od (3*-*. 

6 The word “33^ rooted in “cJSj” which stands for several meanings: (1) met, (2) grabbed, (3) sighted due to 

sharp vision by the seer, that is “jlaUl <3 4*3,” respectively. See 3-^and 3^A I 

chose “grab” as it obviously includes “meet” and “sight” as you cannot grab without “sighting” and “meeting.” 

7 The word rooted in “^J,” from which is “forgiveness, sympathy, and mercy” and rooted in all 

that is the “f^j” = “mmb.” Thus, one’s relatives from the mother’s side are “3^3,” as they related through the same 
womb. See However, stated in “3-^'” the “ relatives” from the father’s side “Sr33” are also “fWji,” I 

believe because all are rooted in hence all maternal/paternal kins are 

8 The word solace-she^ for “ft jajiI,” and the [she^] suffix for the word “solace.” As ® for patience and grief 

9 The word is stronger than “9-iSJi’’ as is an infinitive noun. See To infinitive absolutely is 

prefixed to it. 

10 The word “3*3^1,” in “03*^)” = — “[I\ seek forgiveness .” In English there is no seemly way to 


say: 


’perse. So I settled for saying: “[i] seek forgiveness.” 


11 The "J" in is a juratory" J”= J" amounting to= i. e . affirmation , expressed by "assuredly". 
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possess for you g from Allah a thing; our Lord: on 
You 8 we trusted and to You 8 anabnal 2 (iteratively 
returned penitents we) and to You 8 (is) the destiny. 

5. (O) our Lord: let-not make us [ Yoif ] an essay for 
whom 1 unbelieved they; 2 and let-forgive for us 
[ W]; (0) our Lord; verily You, 8 You s (are) The 
Mighty The Hakeemo 13 (infinite hekmah u Possessor). 

6. Haqad (verily, already and affirmatively) [was] for you b 
in them an uswaton (solace,/ model* 15 ) hasanatort * ( meritorious- 
dee dp 1 for whom-ever \he\ [was] hoping/fearing 16 
Allah and The Day The Last; and whoever diverts 
\he\ then verily Allah, He (is) The Rich The Hameedo 
(multitudinously praised and multitudinously praiserHe). 

7. Asa (craving a deed beyond one’s means that, may) Allah 

to make between you b and [between] whom 1 
antagonized you c of them a fondness ; w and Allah 
(is) Ghaforon (iterative Forgiver) Pasheemon (iterative meny 
Giver). 

8. Not restrains you b Allah a’n (regarding) whom 1 not 
mutually fought you 2 they 2 in the religion and not 
exited you b they 2 from your n homes'" that tabarro 17 
(beyoiP dutiful to) them and toqsetto (you) be absolutely 

just post removal of any injustice) to them; verily Allah 
loves the muqsetteena removers of injustice and maintainers 
of absolute justice). 

9. Verily only restrains you 2 Allah a’n (regarding) 
whom r mutually they 2 fought you b in the religion 
and they 2 exited you from your n homes'" and they 2 
backed on your n exiting that tawallawhum (yoif take 
them for guardian / allies/fiends) ; and whoever yataivallahum 
m takes them for guardian/allies/friends) then those 
(are) the dha’lemoonffi (injustice-doers). 

10. O you who 1 they 2 believed: if came x (to) you b the 
she-believers (as) she-emigrants then let-test 
them y you; 2 Allah (is) knowinger by their belief/ 
so en (if you c knew them 7 she-believers then let- 
not return them 7 you 2 to the unbelievers; not they 7 
(are) legitimate 19 for them, and nor they (are) 
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12 The word “Uui” from means iteratively returnedpenitent. See 

13 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

14 See the Lexicon attached to this Translation for “hekmaP 

15 See footnote 8 above regarding solace. 

16 That is fearing, His punishment and earnesdy seeking His forgiveness and mercy. 

17 See the Lexicon attached to this Translation for this vital word “ al-berr ,” the noun for this verb “tabaro.” 

18 The “O^dUa” = “the injustice-doer,” as “filail” = “injustice.” See footnote 148 below. 

19 The word " legitimate " could be an adjective or a verb. Here its first use as an adjective and the second as a verb. 
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legitimate for them; y and aa’tohom (let-jot.f accord 
them) what they 2 expended; and no jonaha {) {sin) (is) 
on you b to you 2 wed them 5 ' if aa’taytomohunna (yoif 
accord then.f) their remunerations; 7 and let-not hold 
you 2 by the she-unbelievers’ essa’me {marriage-bonds, 
i.e. marriage guardian-ships ); and let-ask you 2 what 
expended you c and let-them ask what expended 
they; 2 tha’lekum (collective-afar-thaff {is) Allah’s rule; 
Allah rules among you; b and Allah (is) Omniscient, 
Hakeemoti 21 {infinite hekmaff 1 Possessor). 

11. And en (if) escaped you c a thing from your 11 spouses 
to the unbelievers then retaliated/seized 23 you c so 
aa’to (let-accord youf whom r went their spouses like 
what expended they; 2 and ettaqo ( let-reverentially guard 
yoif not to displease) Allah, Whom you f (are) by Him 
believers. 

12. O, you the Prophet if came x (to) you 8 the she- 
believers youba’yeanaka (she-they plighting-allegiance to 
yoif) on that not partner they 7 by Allah a thing and 
not they 7 steal and nor they 7 fornicate and nor 
they 7 kill their children and nor ya'atencF (commit- 
/perpetrate theyff by a calumny 224 yaftareynaho (, they 1 
craft if as a lie for fraudulent end) between their she- 
hands and she-feet and not they 7 disobey you 8 in a 
ma’aroofen {popularly acceptable and not Sharey’ah 
disapproved maxim) then ba’you’ahunna (let-\yoif\ plight 
allegiance to thenf) and istaghfef 5 (let-\you\seek forgiveness) 
(of) Allah for them; 7 verily Allah (is) Ghafooron (iterative 
Forgiver) Paheemon (iterative mercy Giver). 

13. O you who 1 they 2 believed: let not tatawallaiv (yoif 
take for guardiansf allies) a people Allah ired on 
them; qad (already and affirmatively) they 2 despaired 
of the Hereafter™ just-as despaired the unbelievers 
of the tombs’ companions. 


.V ? S.' S\ T- > Cy. 

J [J La 

J ’fif ffi 
J03\ pi- \fifi 
\fit\ £ i fifty pf\ £ \ftFj 
%\j jfe fi* & fif 


\ fi0 




fib ob 


iylS firib 

GLfgf j }bi lg\ <fk 

X f] & GGC 

cfcg X^ c.AsP. Xj Gy* 

cfii X) cLi 

^ .>4^ x 

4il o[ Ail (jyl 

* 

£> \fifi X eyii 

iyi \jGrt -& dff 

fiT\ G fit (Z. 


20 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word figuratively taken to symbolize 

the sin. So, no “£Ua”= no sin. In other words, no sin would be on one to wed therm if you 2 gave therm 
them remuneration (i.e. their mahros — the amount of money given by the husband to his to be wife for her 
acceptance of the marriage-bond between the two of them. Such marriage-bond cannot be maintained or held-on-to 
if either spouse is an unbeliever, as the next sentence clearly states, with respect to the she-unbelievers. 

21 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

22 See the Lexicon attached to this Translation for “ hekmafi 

23 That is in the sense of: qesas (lawful retaliation) or seized as war booty. See 

24 Some Qur’aan commentators say the word “0^4/’ = “ calumny ” really means magic. See 

25 See footnote5343 above regarding + 
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Sura to As ’Ssa ’ffc 
(The Rank/Row) 


\g$J 

61 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 

1. Sabbaha 1 {said: subhana Allah) for Allah what (are) in 
the Heavens'" and what (are) in the Earth; w and He 
(is) The Mighty The Hakeemo 2 (infinite hekmald Possessor). 

2. O you who 1 they 2 believed; wherefore say you 2 what U yfjij£ ffdC {yjf 
not you 2 do. 


• M ^ if • i/ <> ' s 

14j 1 La £1+ — lm 

Oj 




3. Enlarged an abhorrence enda (by Rule/ judgment of) b \JJ£ jg\ A& Li 

Allah that you 2 say what not you 2 do. <tf yf 

4. Verily Allah loves whom 1 they 2 mutually fight in 
His path row (in mannerf like they (were) a bon’yanart 
( fixed-and-aggrandiged buildf marssosson (compactlyjoined). 


<_i Ai pyju yfjT\ 4 -^ 

» yi y . / 

u*- ^ ■* o Ld-ys? 


5. And edh ( whereas) said Mosa (Moses) for his people: 
O, my people wherefore you 2 annoy me while qad 
(iteratively and affirmatively) know you 2 surely I am 
Allah’s messenger to you; b so lamma ( when / whence) 
they 2 swerved, Allah swerved their hearts; and Allah 
not yahdey (divinely-guides) the people the fa’seqeena 
(rebels vis-a-vis Allah's command). 


1 - ^ is *-}* if? 

»-i C' . < > t- ''t 

<d' jsj f 

^ at 


6. And edh (whereas) said Isa (Jesus) Mariam’s (May’s) 

son: O, Israel’s sons, verily I am Allah’s messenger 
to you b musaddeqarf (accepter as credible) for what (is) 
between my both hands'" 6 of the Torah w and a 
mubash-sherarf (I am iterative proclaimer of pleasant tiding) 
by a messenger coming of after me; his name (is) ^ ^ 

Ahmad; then lamma (when/whence) \he\ came (to) them ytP Us sT\ A^\ 

by the evidences-she y they 2 said: this (is) a magic 
manifester. 

7. And who a (is) wronger 8 than who p iftra ([he] crafted a ygfAfAfd 


Jl£r\ Tffii Cs) Jh/ ^ 

c£-X> <jrb UlsJc^» J ffil 

fjf dh \ff A J of 


>> > , v 

UfA i-Lfc 


1 That is: /?<? singled Allah as excelling in all good qualities, that He transcends above all shortcomings, and that He is 
unique all around. 

See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

See the Lexicon attached to this Translation for “hekmaT 

4 The word “IL^” is an adverbial construct. I find no way in English to express this fact, as “row” or “rank' do not 
lend themselves to an adverbial conjugation. So I resorted to parenthetically say: (in manner). 

5 The word “ musaddeqan” is more than an “ affirmerf as “affirmer is directly for affirmation or confirmation. 

The expression: “before my hands” is an Arabic tongue expression meaning before or ahead of me. 

See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo/mubas heron—\ ffiin \jAj. 

8 See the Lexicon attached to this Translation for Jc-li’’= “injustice-doed 9 and “wronger.” 
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lie for fraudulent end) on Allah the lie while he (is being) 
invited to the Islam; and Allah not yahdey (divinely - 
guides) the people the dha’lemeena (injustice-doers). 

8. Want they 2 to extinguish Allah’s illumination by 
their mouths while Allah (is) concluder (of) His 
illumination while albeit disliked the unbelievers. 

9. He Who 3 sent His messenger by the huda (divine- 
guidance) and the right's x religion 2 toyudh’heraho ([He] 
manifests if'-and its x preponderance ) 10 over the religion all 
(of) it, x while albeit disliked (if) the mushrekoona (he- 
they who partner deities with Allah / he-polytheists). 

10. O you who 1 they 2 believed: shall [7] lead you b onto 
a trade (that) delivers you b from a painful torment. 

11. (That) you 2 believe by Allah and His messenger and 
tojahedona 11 (yotl mutually exert utmost mental, physical and 
possessional efforts fighting!striving in Allah’s cause) in 
Allah’s path by your 11 possessions and your' 1 selves; w 
tha’lekum (collective-afar-thaff (is) khayron (choicer/ superior- 
/ worthier) for you’ 1 en (if you c were (to) know. 

12. [He] forgives for you b your 11 offenses and [He] 
admits you 2 (into) paradises 1 "/gardens'" run w from 
under it w the rivers and good"' dwellings in Adn’s 
(Eden’s) 12 Paradises'"/Gardens;" 1 tha’leka (afar-that- 
it/ thaif (is) the win the great. 

13. And another 1 " 13 you 2 love it, w succor x from Allah 
and near/imminent opening 5 " 14 (overwhelming victory) 
and bashshed 5 (let tellpleasant tidings (youf) the believers. 

14 O you who 1 they 2 believed: let be you 2 Allah’s 
succorers just-as said Isa (Jesus) Marim’s (May’s) 
son for the Disciples: who 3 (are) my succorers to 
Allah; said the Disciples: we (are) Allah’s succorers; 
then believed a ta’efa’torF (a: band/group/faction/party)™ 


Iff jJ> ly-gjgj^ JjJ 

_______________ *_ _ 

. / . ' > (Is 4 > l* 


AT gLAj ja js 

3 . iff ot 

0 A1 yZ at 

% UAP.Jfig 

cy cTfisA jC <•/* <y) dli 

& 4 \p\ A 


9 The “O^Ua” = “the injustice-doers,” as “4^” — ‘"injustice.” See the Lexicon attached to this Translation. 

10 The “it x ” means Islam, i.e. Allah shall make Islam to ascend, see ^ 

11 There is no real English equivalent for “ tojahedona ), as it is the present tense of ^ A ^^4,” which is 

rather an involved concept in Islam, whereby one exerts his/ her utmost mental, physical efforts and all possessions 
to fight/ strife in Allah y s cause. 

12 The word is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve. But the 

is center of Paradise. According to Abdullah Ibn Omar, “cP^” is a palace in Paradise enters it but a 
prophet , seddique • or martyr. 

13 The word translated as “another-shey”= another w refers to “trait*”, or “trade* 7 ” or 

“good-tiding *”, each in and of itself as well as all of which are feminine nouns. See So the 

“another w ” is the indicator. 

14 The word “jjjft’” means “overwhelming victory, i.e. victory, besting and rule” see ^ ^ ^ ^ a> 

15 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara /youb ashsharo / mubasheron — 
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of Israel’s sons and unbelieved a tta’efa’ton ;" so We y 

supported 16 whom * 1 they 2 believed over their foe; 17 ^ 

then they 2 became ascenders. 18 f?> 



Surato AlJumoa;te 
(The Friday) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. Yousabbeho 1 (says: subhana Allah) for Allah what (are) 
in the Heavens* and what (are) in the Earth;" the 
King The Quddoso 2 The Mighty, The Hakeeme 3 4 
(infinite hekmaf Possessor). 

2. He Who a missioned 5 6 7 in the ommeyeenct (they who are 
unlettered I the Arabs) a messenger of them: \he\ recites 
on them His Aya’te w (Qur'aanic statements) and youyakkey 
(\he\ reforms the ill-creed of them; and \he\ teaches 
them The Book x and the hekmatd * 8 (profound understanding 
of religion ,/ wisdom) f while en (albeit) they 2 [were] of 
before surely in a misguidance manifester. 

3. And others of them, lamma (notyet) follow they 2 by 
them; and He (is) The Mighty The Hakeemo 9 10 (infinite 
hekmah X9> Possessor). 

4. Thaieka (afar-that-it/thaff (is) Allah’s munificence* 
[He] accords it x whom p [He] wills; and Allah (is) 
possessor (of the munificence the great. 

5. A parable/example (of whom r (had beef) burdened 
they 2 the Torah" afterwards not bore it" they 2 like a 
parable/example (of the donkey carrying tomes; 


d ly, cy y ■ >.. J1 d b 
AT j-ft eUlf JfjA 


t •< 


olj Dp j Hsfs\ ffdf, 
O eAf* dff J? ot 

Tj f*-p [ybT A) 

ffj ilA f yff ffi fSi 

$ f kff it \fA- i$ jA 
fdf Jd ~>jf ydS' UbjLA 


16 The word “Ujj’I” comes from the “A” which is that “{divine) Might,” as in the Ayah. “And the Heaven We 
built it by ( divine ) Might” (351: 47), a kind of “Might” which Allah alone has. 

17 The word “j^,” in Arabic is used for: (1) singular and (2) plural and as (3) “ multitudinousfoe” see and 

18 The word used in (S40:29) = ascenders, in the sense of, and Allah knows best ,prevailers. + 

1 The word “yousabbeho” has no English equivalent. It means [he] says, “ subhana Allah f that is: singling Allah as 

excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, and that He is unique all around. Every tasbeeh (saying 
subhana Allah) in The Qur'aan is a Prayer, says Ibn Abbas, see for his tafseer (explanation of this Ayah). 

2 The word and and and SHj” all mean Allah. See It also means: 

The Pure, beyond any shortcoming elevated high, and is unique all around 

3 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

4 See the Lexicon attached to this Translation for “ hekma.” 

5 The word carries several meanings, among them: sent, missioned, arouse, resurrected, awaken, and prompted. 

6 The word is the plural for = “ unlettered .” In English “ unlettered ’ is an adjective, so no plural for 

it. So, I resort to transliteration and parenthetical explanation. Also the could mean the gentiles. 

7 The word here means, and Allah is knowinger, [he] reforms the ill-creeds of them. See and j jM k\W , 

8 See footnote the Lexicon attached to this Translatioin, regarding “wisdom.” 

9 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

10 See the Lexicon attached to this Translation for “hekma. 
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wretched a parable/example (of the people who 1 
they 2 denied by Allah’s Ay ate" (messages)-, and Allah 
not yahdey (divinely-guides) the people the dha’lemeenf 1 
( injustice-doers ). 

6. Let-say \yoit\. O, you who r hado iZ (they adopted the 
Jewish “lard’ / customs/ repented), en (if) claimed you c 
that you b (are) Allah’s aw’leyad 3 (guardians / allies) of 
with-out the mankind; so let-long you 2 the death x 
en you c were ssa’deqeen (always truth enforcers). 

7. And not long it x they 2 ever by what advanced-she y 
their hands; w and Allah (is) Omniscient by the 

dha ’lemeenct 4 (injustice-doers). 

8. Let-say \yotf\: verily the death x which' you 2 flee from 
it x so verily it x (is) molaqey (meeters with/meeting with) 
you; b afterwards toraddona (to be forthwith-returned you 6 ) 
to the invisible and the visible Knower; then 
youn’be’o ([He] inform yof by piece-of-significant-and- 
availing-news) by what you c were working you. 2 

9. O you who 1 they 2 believed: en (if (had been) called 
for The Prayer™ of Friday’s day, then is’aw 15 (let 
intentionally-treadyoif) to Allah’s thekre (Prayer) and 
let-leave you 2 the sale, tha’lekum (collective-afar-thakf 
(is) khayron (superior/ worthier) for you b if you c were 
(to) know. 

10. Then if/when (had been) finished the Prayer™ then 
let-spread you 2 in the land™ and ebtagho (let-earnestly 
questyod) of Allah’s munificence; and let-remember 
you 2 Allah multitudinously, la’alia (craving currently 
unavailable deed that, perhaps) you b thrive you. 2 

11. And if they 2 saw a trade or an amusement they 2 
dispersed to it™ and they 2 left you 8 standing; let-say 
\yod\. what (is) enda (by munificence of/by Pule of) 
Allah (is) khayron (choicer/superior/ worthiei) than the 
amusement and the trade; and Allah (is) khayro 
(= khayron) (of the ra’yeqeena (giver of:provisions/victuals 
for sustenance/ rain). 
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11 The “O^Ua” = “the injustice-doer/’ as = “injustice.” See the Lexicon attached to this Translation. 

12 The word “ hada ” for the singular and “ hado ” for the plural, has three distinct Arabic meanings: (1) returned 
to the truth; (2) returned and repented, ; (3) entered into the “ lard > (religion) of the Jews and adopted the 
Jewish customs. It is interesting that the Hebrew language does not have a word for “religion” per se, that is 
why they say: “law? that is they say the Mosaic Taw, instead of Mosaic religion. 

13 The word “ftjji” 

could also mean, among them: protector ; friend. 

14 The “O^dUa” = “the injustice-doer,” as “fBaJl” = “injustice.” See th z Lexicon attached to this Translation. 

15 The word has several meanings, depending on the context. (1) ^ i.e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) “ {j^aa jl Lf AA (j***’’ i.e. treaded = walk on, over, 
or along; (3) — endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end ; (4) “ 

intentionally treaded, as in this context. When in the sense of “striding” it is made transitive by 

“J\” and when it is in the sense of “work” then it is made transitive by “fVl.” See and + 
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smim 

Surato Al’Munafegoona 
(The Hypocrites) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. If came (to) you g the hypocrites said they: 2 we 
witness/testify verily you g (are) assuredly 1 Allah’s 
messenger; and Allah knows verily you g (are) 
assuredly His messenger; and Allah witnesses- 
/testifies verily the hypocrites (are) assuredly liars. 

2. Ittakhtho (thef took and presumed) their ayma'na (oaths) a 
junnaton (covert/shield)-, so they 2 repelled an (ojf) Allah’s 
path; verily they fouled what were they 2 working they. 2 

3. Thaieka (afar-that-it/thaif (is) because they 2 believed; 
afterwards unbelieved they; 2 then (had been) 
stamped 2 on their hearts so they not understand. 

4. And if saw you h them marvel you g their bodies; and 

en (if) they 2 say \you s ] listen for their say; as that 
they (are) timbers musannadaton (those that had been 
propped)', they 2 reckon every a she-shriek (if) on them; 
they (are) the foe; 3 so ehtharhum (let-caution { yoik\ regarding 
them)', mutually fought them Allah, 4 wherefrom 5 
yo \afako 6 (off-right dissuaded/dissuaded speciously) they. 2 

5. And if (had been) said for them: let-come you 2 
yastaghfef ([A] seeksforgiveness ) for you b Allah’s messenger, 
they 2 curved their heads; and saw them you h repelling 
while they (are) mustakberoonf (they 1 affirmably stand 
haughtily above submission). 


li ji«\f Ijl 

% %\ Sjd) 

CAiilldl of Idllj 

, ~ d a , ^*9 ^ f ft 3 b-j^ 1 
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The "J" in "43^ j3" and all are juratory M J"= M ^£3l J" amountingto— i.e. affirmation , 

expressed in all three cases by "assuredly". See 

2 The expression: “stamped on the hearts” is an Arabic tongue expression meaning that their hearts were 
stamped such that their hearts are sealed so that they understand not and nor comes out of them any 
meritorious thing. 

The word in Arabic is used for: (1) singular and (2) plural and as (3) “ multitudinousfoe? see and 

4 There is Arabic tongue expression which says: “mutually fought him fAllah The Arabs take it to mean: cursed 
him Allah and took him as a foe , and that perhaps he is so strong, hence in a way a good praise , that only Allah 
will destroy him. Similarly in this great Ayah, that indicates the same ill result to those in reference. 

The word “t^”y s a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where. 

The word means they are dissuaded to divert to an improper path away from the rights they get persuaded by 

specious concoction. 

The word = “cjlj&3l = “ \he\ seek forgiveness In English there is no seemly way to say: “jfcuaj” 

perse. So I settled for saying: “\he\ seek forgiveness .” 

The word “mustakbereer? ’=“cJU ffi * * ’ does not have an exact English equivalent per se. It is plural, masculine , 
subjective noun, meaning: they who disdain others and are affirmably self-exalters and arrogating selfpridefulness. Hence, 
we transliterate and parenthetically explain. 
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6. Equal on them istaghfar’ta (sought forgivenessyou*) for 
them or not tastaghfer (sought forgiveness J yotf\) for 
them; never forgives for them Allah; verily Allah 
not yahdey {divinely-guides) the people the fa’seqeena 
{rebels vis-a-vis Allah's command). 


J# STp 

pili <t ai ;•>[ 

A^ru^'l 


7. They who 1 say they 2 : let-not expend you 2 on whom p 
(are) enda (at the presence of I at/ by) Allah’s messenger 
until they 2 disperse; and for Allah (are) the 
Heavens’ w and the Earth’s w treasures; [and,] but 
the hypocrites not understand they. 2 


If ft- [ fAk ifjh c^jli rt* 
& ** 

< ' f A < ^ » > / x 

v 2 AW 1 

<^b cff- 


8. They 2 say: (indeed if returned we to the city" 

surely assuredly 9 exits the lordliest 10 from it" the 
athallat x (he mho mas humbled and subdued ); and for 
Allah (is) the prestige 12 and for His messenger \too] 
and for the believers \too\ ; [and,] but the hypocrites 
not know they. 2 


SA-uil jiEJd-j 4 

0 ojlbod 


9. O you who r they 2 believed: let not tolheykom 
(entertainingly-preoccupy / distract yod) your" possessions 
and your 11 children a’n (regarding) thekre (duties for- 
/ Prayer for) Allah; and whoever \he\ does tha’leka 
(afar-that-it/thaif then those they (are) the losers. 


f i pc qit (*k 

ciil'a d—**! CdJ J — 

0 (v* Ailjii 


10. And let-expend you 2 of what We provided you b 
from before that ya’ateyd* (approaches/comes top an 
ahadokom (a lone/any-oneyou) the death; then says 
\he\\ my Lord lamia (mhy have not Yof) delayed me 
to ajalen ( term-limit ) near; so assaddqa ([7] give-charity) 
and [Z] be of the ssa’leheena (righteous-people). 


d A jUjj fry* [yj.j 

<$l ZflA kf 

0 ? \j sgffftfli 


11. And never delays Allah a self" if came its" ajalo 
( term-limil)\ and Allah (is) Proficient by what you 2 
work. 


'& \% Af fast ff f) 



(smSB 

Surato At’Taghabo’ne 
(The Mutual Defrauding) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


9 See footnote^ above regarding assuredly. 

10 The word is the most prestigious , but for lack of a better word, most approximate is: “ the lordliest ,” 

especially the word j®'!,” we had translated in (s5:54) as “lords” as “lord” has many meanings, but one, 
according to Merriam Webster’s Unabridged Dictionary , is: “one having power and authority over others l 9 

11 The word “ athallo” is singular, masculine, subjective noun , meaning: he who was humbled and subdued. 

12 The word = “ prestige” — lordliness in the sense of: possessing power and authority over others. + 
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1. Yousabbeho 1 (says: subhana Allah) for Allah what (are) 
in the Heavens" and what (are) in the Earth; w for 
Him (is) the proprietorship and for Him (is) the 
praise; and He (is) over every-thing Omnipotent. 


by Uj ^ by 

► A' 

iiii 

04^ Jf 


i£it A, 'i ^Vi 


2. He Who 3 created you; b so of you b an unbeliever ji 

and of you b a believers; and Allah by what you 2 
work (is) Baseeron (keenly. Seer/Omniscient). 


f. y y >4 A- » »-> 

oy»*-Jo u-j 


3. [H<?] created the Heavens" and the Earth w by the 
right; 2 and [He] portrayed/fashioned you; b then 
ah as ana ([He] ultimately perfected and beautified) your n 
portraiture-/fashion; and to Him (is) the destiny. 

4. [He] knows what (are) in the Heavens'" and the 
Earth;* and [He] knows what you 2 conceal and 
what you 2 disclose; and Allah (is) Omniscient by 
the chests’ possession. 

5. Has not ya’atekom (come to yoirf) naba’d (piece-of- 
significant-and-availing-nem) (of) whom 1 unbelieved 
they 2 of before then tasted they 2 wabala (burdensome 
ill-result) (of) their matter; and for them (is) a painful 
torment. 

6. Thaleka (afar-that-it/thatf (is) because that [if] 5 6 
were" ta’atey (approaching) them their messengers 2 
by the evidences'^ then said they: 2 are humans yahdonana 
(divinely-guide us)\ then unbelieved they 2 and diverted 
they; 2 and istaghnd (ajfirmably enriched/sufficed) Allah; 
and Allah (is) Rich Hameedon (iteratively praised- 
/ iteratively praiser He). 

7. Claimed who 1 unbelieved they 2 that never (to be) 
resurrected 5 they; 2 let-say [yotf]: balct (certainly-not)\ 
by my Lord, surely assuredly 7 (to be) resurrected 
you; 2 afterwards surely assuredly tonabba’ona (to be 
informed by piece-of-significant-and-availing-news yoif) by 
what you 2 worked; and tha’leka (afar-that-it/thatf 
(is) on Allah easy. 


iff befA A- 
fij idfL rfHX, ffjfaj 
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1 The word “yousabbeho” has no English equivalent. It means \he\ says, “subhana Allah” that is: singling Allah as 

excelling in all good qualities , that He transcends all shortcomings, and that He is unique all around. Every tasbeeh (saying 
subhana Allah) in The Qur'aan is a Prayer. ; says Ibn Abbas, see for his tafseer (explanation of this Ayah). 

2 See the Lexicon attached to this Translation for “nabad.” 

3 This “if” refers to the “right” - (c3^)as the Arabic reference is to a “masculine” 4-T 

4 The word = £S AjUL» jS meaning showed or affirmed His richness. See CU.M cr*- 4 . 

5 The word in carries several meanings , among them: sent , arouse , resurrected , and prompted. 

6 The word “bald”— “certainly-not” is absolutely not synonymous to “yes”=“f*E’ see footnote 196 or the 
Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 

7 The "J" in and in "uJ^ M are juratory "J"= J" amounting to= i.e. affirmation , expressed 

in both cases by "assuredly". 
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8. So let-believe you 2 by Allah and His messenger and 
the illumination which x We descended; and Allah 
by what you 2 work (is) Proficient. 

9. Day [He] gathers you b for the Gathering Day; 
tha’leka (afar-that-it/thaff (is) Ht-Taghahun’s 8 Day; 
and whoever [he] believes by Allah and [he] works 
righteously, [He] expiates an (off) him his sayye'aa'te w 
(demeritorious-deeds)" and [He] admits him paradises*- 
/gardens* run" from under it* the rivers, immortals 
they 2 (are) in it*ever; tha’leka (is) the win the great. 

10. And who r unbelieved they 2 and denied they 2 by 
Our Aya’te™ (messages) those (are) The Fire’s w 
companions, immortals they 2 (are) in it; w and 
wretched (is) the destiny. 

11. Not betided [He/iff of a disaster except by 
Allah’s leave; and whoever [he] believes by Allah 
yahdey (divinely-guides) his heart; and Allah by every¬ 
thing (is) Omniscient. 

12. And let-obey you 2 Allah and let-obey you 2 the 
messenger; then en (if) you c diverted, then verily 
only on Our messenger (is) the announcement 5 " 
the manifester.' 

13. Allah no an elaha (a deity) except Him; and on Allah 
then let trust the believers. 




cAki- y&i 


0 YA 1^3 

j\3\ ciLzJjl 

^ 0 ? Jy^S\ 'jJiiJ 

cl) jl) Sh lya U 

csiji i ‘j*j ft 

tE? JL4p iCd“ ft 

At y» iit 


A p0 
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14. O you who r they 2 believed: verily of your 11 spouses y yyy f£X eAT^t 
and your 11 children (are) foe 10 for you; b so ehdhro 
(let-take-caution yoif towards) them; and en (if) you 2 
pardon and you 2 condone and you 2 forgive, then 
verily Allah (is) Ghafooron (iterative forgiver), Raheemon 
(iterative merry Giver). 




8 The word “ At-TaghburT literally means: mutual defrauding or slighting. And the “ Resurrection Day” is referred to 
as such because the Paradise folks and the Hell folks mutually “defraud or slight” each other. As each of 
Paradise and Hell is made up to contain two places for potential occupiers, but ultimately only one would 
occupy both. And this is how and Allah knows best. Allah created for each being of the believers and the 
unbelievers, two places in Paradise and two places in Hell. So, on the Day of “At-Taghbun” the folks of 
Paradise exchange their places in Hell by giving them up in favor of the unbelievers and simultaneously taking 
the unbelievers’ places in Paradise which would have been for the unbelievers had the unbelievers believed and 
worked accordingly. So, such an exchange is an exchange of “seemingly defrauding or seemingly slighting’’ as who 
would accept such an exchange but coercively. But that is the right and just recompense for both. As in this 
world the unbelievers had “sold’ their Hereafter duties and neglected them. While the believers had “purchased’ their 
Hereafter duties and worked righteously for them. So, there is no defrauding or slighting per se at all. 

9 The subjective noun (i.e. J^) for betided (i.e. could be “He, i.e. Allah’’ or “itf”— “A&aa” = disaster. 

10 The word “j^,” in Arabic is used for: (1) singular and (2) plural and as (3) “multitudinousfoe’’ see and 
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15. Verily only, your n possessions and your 11 children 
(are) a fetnatorT (essay/enticement I allurement/ charm)? 
and Allah has great remuneration. 

16. So ettaqo (let reverentially guardyou 1 not to displease) 
Allah whatever you c could and let-listen you 2 and 
let-obey you 2 and let-expend you 2 khayran (choicer- 
/superior/ worthier) for your 11 selves; and whoever 
\he\ (is) protected (from) own-self" shuhha 11 (stinginess- 
/stinting towards doing what is obligatory) then those 
they (are) the thrivers. 

17. En (if) you 2 requite Allah a requital 2 hasanan 
(ultimate meritorious deed) [He] doubles it x for you b 
and [He] forgives for you; b and Allah (is) Shakkoron 
(iterative Thankel), Forbearer. 

18. The unseen and the seen Knower; The Mighty 

The Hakeemo 12 (infinite he km ah Possessor). 


LSi 

p£T\ U at \y& 


0^3 

If.. Alii 

a/\j JpT>j fp Lf/k 
yfi\ iTpfj 0PP\ /XPs- 

> ©TSat 


\fC\ 

12 

Ayah 


Sura to A t’Tala ’qc 
(The Divorce) 


Wo 

65 


||The ( 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. O, you The Prophet: if divorced you 2 the women 
then let-divorce them 7 you 2 for their 7 eddatcT 
(menstrual-period) w and ahssd (let-comprehensively reckoned 
yoid) the eddata\ and ettaqo (let reverentially guardyou 1 
not to displease) Allah, your n Lord; and let-not exit 
them 7 you 2 from their 7 houses and let-not exit they 7 
except that ya’ateena (they 1 commit) by an evident 
profanity; 2 and telkcd (she-that-afar-if /those*) (are) 
Allah’s limits; and whoever [he] exceeds Allah’s 
limits then qad (already and affirmatively) [he] wronged 3 
(to) himself; not tadrey (profoundly-know [youf), 


'ZPf 0L til ipjs 
\fa>X) PfT-dp <> 

V p — =j- >j ai \yLj\j Saji 

< . » f ^-r'> > A 

o-irirt. ot PLAjPrJ*- 

Crgt ul VI LJffk 

ai jjju- 

Alii 

Alii JoJ c£)Ju if 


11 The word “ shuhha"—“ , ^f^" versus the two words are too different. means deficiency in obliging 

towards what is expected or presumed duty or responsibility, where as is greed in giving wealth. So, “ ashuhha ’ 

is ( stinginess , stinting towards doing what is dutiful, i.e. obligatory). 

12 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and + 

The word is comprehensively reckoned, i.e. accounted for from all aspects , not the simple enumeration. See 

In this case the ehsa {comprehensive-reckoninfi of the eddata is considering all rules that apply to it. See 
The word — “profanity” means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 

action by an entity, a person or a group, or any of Allah’s proscriptions. Sometimes the word or 

is euphemistically used to mean adultery or fornication or homosexuality , as in this context. 

See the Lexicon attached to this Translation for JpI£”= “injustice-doer*' and “wronger." 
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perhaps Allah {causes to) occur after tha’leka (afar- 
that-it/ thahf a matter. 

2. So if reached 7 their 7 ajalo 1 (term-limit) then let-hold 
you 2 them 7 by a ma’aroofen {popularly accptable and 
not Sharey’-ah disapproved maxim) or let-part you 2 
themy by a ma’aroofen ; and ash’hedo (let-yoUs call witnessing) 
twain justice-possessors of you; b and a’qemo 5 ( let-yoit 
uphold/sustain) the testimony for Allah; tha’lekum 
(' collective-afar-thatf {to-be/ being) exhorted 6 by it x 
whom p \he\ [was] believing by Allah and The Day g. 2ul fjfg o^cf 
The Last; and whoever yatta ’qe (he reverentially guards 
not to displease) Allah [He] makes for him an exit. 

3. And [He] provides him from whence not yahta’sebo 

(\he] reckons/expects)', and whoever [he] trust on 
Allah then He (is) his sufficiency; 7 verily Allah (is) 
ba’legho (effector/fulfiller of His command; qad (already 
and affirmatively) made Allah for every-thing a Fate. 


^AJ Ail I pjAj 


9 fec' " > 's' * >:>*" 


^ 6 ^ 4 ] 4 jiii o aju> 

O jL>- -G 


4. And whom v despaired they 7 from the menstruation 

of your 11 women, (i^ suspected you c then their 7 
period (is): three ash’hurert (months)/ and whom v 
they 7 menstruated not; and she-possessors (of the 
burdens their 7 ajalf (term-limit) (is) to deliver 7 their 7 
burden; and whoever yatta ’qe (he reverentially guards 
not to displease) Allah, [He] makes for him of his 
matter an ease. 

5. Tha’leka (afar-that-it/thalf (is) Allah’s command 
[He] descended it x to you; b and whoever yatta’qe (he 
reverentially guards not to displease) Allah [He] expiates 
a’n (off him his sayye'aa'te w (tdemeritorious-deeds ) w and 

[He] magnifies for him a remuneration. 

6. Let-house them 7 you 2 of whence you 2 housed your n 

selves of your 11 wherewithal; and let-not you 2 
todharro-hunna plan/ intend to harm thern jm ) to straiten 


ej) ogsgt ot ogt 

> << .t 

(j-pJo*3 JLlu j\ oi 

A\M £$& i jg 

cjp. cxj iytX*~ ol oAd 

ckt Asl j*\ uM'S 
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\J0i dj 


The word means term-limit, see 

The word Aja^I” is rooted =uphold. 'Linguistically means: 

“Uu«4 (jll tJjjXA t£)JXA £)1 £a J (1)Iaj (J* jA JaIujI ji ^^JJLAJ 

So, c djA^j” means you: f (1) uphold!sustain of all the prescribed obligations of the Prayer. (2) Called or upped to 
perform the Prayer itself, Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah. Hence people do 
not establish Prayer they only maintain and perform it. 

The word “te&j/ 9 rooted in = “exhorted ’ or “admonishedf and “AJspja,” could mean: exhortation or admonition. 

The word ^ yuaV’ = “j.wa.A AJV j AaauII j a jj til] cil£ jj (ill uiui^a/’ Thus, 

u jA^aII ?? = the infinitive noun of the verb, making it standingfor the strongest action of the verb. See 
ash’huren-j^- plural of paucity , versus sho’hooron—jy^— plural of multiplicity, implying limited/ small number. 
The word means term-limit, see 
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you 2 on them; ym and en (if) were 5 ™ burden-possessors'’ 
then let-expend you 2 on them 7 ™ until \theyf] deliver 7 ™ 
their 7 ™ burden; 7 ™ then en breastfed 7 ™ \thef m \ for 
you b then aa’tohunna (let-accord, yoiP them yra ) their 7 ™ 
remunerations; and let-mutually command you 2 
between/among you b by a ma’aroofen {popularly 
acceptable and not Sharey’ah disapproved maxim ); and en 
you c have mutual difficulty then shall breastfeed 
for him another-she. 7 

7. Let expend abundance-possessor of his abundance 
and whoever \he\ (bad been) straitened on him his 
rerfqc? (provision/ victuals for sustenancrf then let expend 
[he] of what aa’taho (accorded/given him) Allah; not 
charges Allah a self' except what aa’taha ([He] accorded 
if)\ shall make Allah after straitness an ease. 

8. And how many of a village" recalcitrated-she 7 a’n 


C? Oij 

c ^ £ 

cl 

of 

I > 'X '* > / > \ 
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(regarding) her Lord’s command and His messengers; 
then We (made it) account a hard accounting and 
We tormented it" a torment nukrf (so enormous it is 
beyond imagination). 

9. So tasted-she 7 wabala (burdensome ill-result) (of) her 
matter; and [was] her matter’s consequence khusrc, z 10 
(a waste of her works). 

10. Prepared Allah for them a severe torment; so 

ettaqo (let reverentially guardyout not to displease) Allah, 

O, the alba , be , s n (hearts-intellects staff's possessors, 
who r they 2 believed, qad (already and affirmatively) 
descended Allah to you h thekra (Qur’aan). 

11. A Messenger, [he] recites on you b Allah’s Aya’te 

(Qur'aanic statements) manifesters to exit [he] whom r 
they 2 believed and they 2 worked the righteous 
works" from the darknesses" to the illumination; 2 
and who-ever [he] believes by Allah and [he] works 
righteously admits him [He] (into) paradises"- 
/gardens" mn" from under it" the rivers; immortals 
they 2 (are) in it" ever; qad (already and affirmatively) Off Tf 

ah as ana ([He] ultimately perfected and beautified) Allah 
for him a rerfqarP (provision -/ victuals for sustenance)? 


ftp/ ft ciX rfff \JZ ffj 


y} >il ibl 0 & \jol 


9 The word “ nukra 9 means so enormous it is beyond imagination. 

10 The word means a waste of its works. See 

11 See 'Lexicon attached to this Translation for The Qur'aan's characterisations of the albab’s 

possessors. + 
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12. Allah Who a [FA] created seven Heavens w and of 

the Earth" like-them; 5 ™ yatanayzalo (iteratively descends) >*. T r ." .<» 

1 j 1 vm , 2 ! ov* 04^ ogA' 

the command among them to know you that ^ ^ 

Allah on every-thing (it) Omnipotent; and verily -44* T T ^ 

Allah yW ( already and affirmatively) encompassed LU ^ J»Ll jS ilsl oh 
[FA] by everything omniscience. 0 



Surato At’Tahreeme 
(The Banning) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. O, you the prophet: wherefore [yoif] illegitimize 
what Allah legitimated for you; 8 tabtaghey ({ \yoif\ 
earnestly-quest) your' spouses’ delights'" and Allah 
(is) Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon (iterative 
mer<y Giver). 


til] 4I1I f. 

OJfc* 


2. Gad (already an affirmatively) ordained Allah for you b 
your 11 ayma'ne (oaths) dissolution; and Allah (is) 
your 11 Guardian and He (is) The Omniscient The 
Hakeemo 1 (infinite hekmah 2 Possessor). 

3. And edh (whereas) asarra (divulged/ imparted a secret) 
the prophet to some (of his spouses a FLadeethai f 
(statement by The Prophet)/ then lamma (when/whence) 
she nabba’at (had informed she by piece-ofsignificant- 
and-availing-news) by it x and manifested him Allah 
on it x [he] apprised some (of it x and [he] shunned 
ah (off some; then lamma nabba’aha (he informed her 
by piece-of-significant-and-availing-news) by it x she said: 
who a nabba’a you 8 this; Said [he ]: nabba’a me The 
Omniscient The Proficient. 

4. En (if both repent to Allah then qad (already and 
affirmatively) ssaghat fondlingly inclined) hearts (of you 
both; and en you both mutually back over him, 
then verily Allah, He (is) his Guardian and Jebreel 
(Gabriel) and the believers’ righteous and the 
angels after tha’leka (afar-that-it/thatf (are) backers- 
/ supporters. 3 


lil) fS ii' y>y ji 

O ’Ly 

/ j. ^ J » x 
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1 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and “<***•” 

2 See the Lexicon attached to this Translation for “hekmaT 

3 The word is a plural of See 
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5. Asa (craving a deed bejond one’s means that, may) his 
Lord en (if divorced you ym [he\ to substitute (for) 
him wives khayran (choicer/superior ,/ worthier) than 
you ym she-Muslims she-believers qa’netaten (she: 
devotedly-obeyers / submitters) she-penitents she-worshippers 
sa’eha’terf (she-travelers/ she-they that fash) widows and 
virgins. 

6. O you who 1 they 2 believed: let-guard you 2 your n 
selves" and your n families (from the) Fire" its" fuel 5 
(is): the mankind and the stones; on it" angels 
harsh, hard; not disobey they 2 Allah what [He] 
commands them; and they 2 do what (is being) 
commanded they. 2 

7. O you who r unbelieved they: 2 let-not apologize 
you 2 today; verily only (to be) requited you 2 what 
were you c working you. 2 

8. O you who r they 2 believed: let-repent you 2 to Allah 
a repentance-she y nassohan (absolutely-relentlessly- 
and-sincerely)f as a (craving a deed beyond one’s means 
that/may) your 11 Lord that [Hi] expiates a’n (off 
your 11 sayye'aa'tH (demeritorious-deedsf and [He] 
admits you b (into) paradises"/gardens" run" from 
under it" the rivers, day not disgraces Allah the 
prophet and whom r believed they 2 with him; their 
illumination 5 " treads 6 between their hands" and by 
their ayma’ne (right-sides); they 2 say: (0) our Lord 
let-conclude [ Yoid\ for us our illumination 55 and 
let-forgive [Yoti] for us; verily You g (are) over 
every-thing (is) Omnipotent. 

9. O, you the prophet: jahid (let-exert { yoif]yout utmost 
mental, physical and possessional efforts fighting/striving 
in Allah’s cause) the unbelievers and the hypocrites 
and let-harshen [you'] on them and their abode- 
/lodging (is) Hell;" and wretched (is) the destiny. 

10. Struck Allah a parable/example for whom 1 
unbelieved they 2 Noohen’s (Noah’s) [woman] (i.e. 
wife) and Hotten’s (Lott’s) [woman] (i.e. wife)both 
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The word coujd also mean they who fast , hence, cc [shefasts\.” See 

The word tJjfijII” is firewood, but also it could mean any fuel. See 

c ’= nassohan— 4*^* intensive format; so: absolutely relentlessly and sincerely. See 

The word has several meanings, depending on the context (1) “•“! uJ J ^ i.e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) i.e. treaded = walk on, over, 

or along, as in this context, (3) J^,” = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an 

end ; (4) intentionally treaded. When in the sense of “striding” it is made transitive by 

V!” and when it is in the sense of “work” then it is made transitive by See and 
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were 7 under abdainl {twain: worshippers I submitters- 
/ slaves) of Our eba’de {worshippers/ submitters I slaves) 
ssa’lehayne {both righteous)', so both betrayed w8 them 
both; then not [both] enriched/sufficed 9 a’n {off) 
them both of Allah a thing; and {had been) said: let- 
enter you both, The Fire w with the enterers. 

11. And struck Allah a parable/example for whom r 
they 2 believed, Pharaoh’s [woman] {i.e. wife), edh 
{whereas) said-she: 7 my Lord, let-construct [lb//] 
for me enda {by munificence / by Rule) Your 8 a house 
in the Paradise w and naffene {let-iteratively deliver 
me\Yoif\) from Pharaoh and his work; and naffeyne 
{let-iteratively deliver me [Vo//]) from the people, the 
dha \lemeenf 0 ( injustice-doers ). 

12. And Mariam {May) Omran’s daughter, which 11 
ahssanaf n {[she] absolutely-secured) her farjcf 1 {sleeve- 
/anterior anatomjf so We blew in it x of Our Ruo ’he 
{S oul/Mercy/Revelation /A.rch A//gle Gabriel)', and 
ssaddaqat {affirmed as credible \she\) by her Lord’s 
words x and His books/ and was-she 7 of the 
{he-devotedly: obeyers / submitters/supplicants). 


(j* CJXs- 
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7 The word “ abdain ” = “twain slave/’ the denotation of the word “slave” is vastly paradoxical with respect to 
Allah vis-a-vis the humans. See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration. 

8 Their “ betrayal. /’ Qur’aan commentators say, was in religion, as both calumniated and did notbdievc their husbands. 

9 That is suffices, as the word “cr*/’ in “1^*/’ carries double meanings: (1) enriches and (2) suffices. 

10 The “O^dUa” = “the injustice-doer,” as “filail” = “injustice.” See the Lexicon attached to this Translation. 

11 That is absolutely shielded and protected. 

12 The word “faijad”— has several meanings: (1) any slit/gab which separates two parts; (2) any opening in 

a mountain or the cloud; (3) a gap into a protective wall; (4) the external genital of the human being, and some 
time the word could be said to indicate the anterior or the posterior aspects of the genitals; (5) every “ opening ’ 
between two parts could be referred to as “farya*.” In this case, and Allah knows best, she (peace be upon 
her) secured and protected what applies in (4) as most commonly understandable, i.e. maintaining her 
chastity. However, there are many Qur’aan commentators who maintain that the “farjad” here refers to the 
“sleeve” in her garment which she secured from Gabriel (peace be upon him) as she did not know who he 
was. So the “blowing was in her “sleeve.” Why would “blowing in her sleeve ” cause her to become pregnant ? 
Well, the whole creation of Son of Mary is a miracle in and of itself. Consider that Allah had created (1) Adam out of 
nothing, and (2) had created Eve (a female) out of Adam (a male)', and (3) Son (a male) of Mary (a female)', and 
(4) all other male / female creations out of mating between a male and a female, by Ordinance of Allah. Hence 
Allah’s miracles are boundlessly infinite. 

Note: what is of interest here with respect to the word "far/” is that in the Old Testament (presumably the 
Torah) of the Bible, King James Version, (Job 5:4) it is stated: “how can he be clean that is born of a 
woman?” (Emphasis is original). And also in (Job 14:4) where it is stated: “Who can bring a clean thing out 
of an unclean? Not one,...” (Emphasis is original). This indicate that a Deity cannot be “born of a 
woman,” and nor “a clean thing can be brought out of unclean.” Obviously a “deity is clean” and that cannot 
be brought through the canal of excreta. Christians in general believe that “Jesus” is “God incarnate,” hence 
they consider him their Lord in the sense of Divinity, i.e. Jesus is God, in their theological doctrine. Although 
various authors of the New Testament are not unanimous as to “how” the “incarnation” took place, but all 
say it did. See Mercer Dictionay of The Bible, Watson E. Mills, General Editor, Mercer University Press, 
Macon, Georgia. 

It is significant The Qur’aan for Mary says a masculine plural; and does not say cc £iUj 13” for a 

feminine plural. + 
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Sura to Al’Mulke 
(The Proprietorship) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Givei *) 

1. Tabaraka 1 ([He] mutually aggrandized and blessed 
massive good and worth ) Who a by His Hand" 2 (is) the 
proprietorship; and He (is) over every-thing Omnipotent. 




2. Who a [He] created the death x and the life w to essay 
you b [He] which (of) you b (is) ahsa’nf (petfecter and 
beautifuler) a work; and He (is) The Mighty The 
Ghaforo (iterative Forgivei). 

3. Who a [He] created seven Heavens* (in a manner) 
superposing; 4 not J yoif] see in Ar-Rahman’s creation 
of a disparity; 5 * so let-return J you] the sight; do { you] 
see of a rift. 

4. Afterwards let-return \yoif] the sight twain- 
recurrences* transposes to you g the sight kha’sean 
(spumed-humbled/ contemptibile I driven away), while it x 
(is) haseerort (that which is: cringer / fatigued/exhausted). 

5. And laqad (verily, already and affirmatively) We adorned 

[the] Heaven* (of) the world by lamps;" and We made 
it* 7 a stoning for the Satans; and We prepared for 
them torment (of the Sa’ere w (intensely kindlingFire)7 

6. And for whom 1 they 2 unbelieved by their Lord (is) 
Hell’s* torment and wretched (is) the destiny. 

7. Edha (when/whereas) (had been) flung they 2 into it* they 2 

heard for it* a gasping while it" tafooro (boils/gushes). 

8. [IP] almost severs from the exasperation; everywhen 
(had been) flung in it* a drove, asked them its* 


yT*’ 


CX\ rip JSSj 

'fdff t>\% iff ''H U$lj 

y]\ l '2d dA 


1 See the Lexicon attached to this Translation for this important word In summary: [He] firmly 

bestows as [He] accepts multitudinous goodness fi and worthiness. 

.ji&Luilj jSlj jkjj jjI£j jjjUSJl (> =JpUj £jj 

2 Some maintain that the “hands” are symbols of divine Might or Power. 

There is no English word for —ahsane. Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense. 

The word “liula” is “J^,” i.e. adverbial. But since in English there is no adverbial equivalent for 
“ superposing* so I parenthetically introduced “in manneH qualifying “superposing.” Additionally, The word 
“jiLL” i s an epithet, i.e. an adjective bearing multiple meanings: (1) plural: forcj^ 3 (“JW^ J J^” -*), or plural for 

like J ^j”), and (2) an infinitive noun for a. See J 

5 Including distances, sizes, or general nature of such creations. 

The word “j^*” could mean (1) “j*-Aa”= “he who cringer/exhausted,” or (2) “he who is made 

apparently fatigued.” See 

The pronoun “1A” in “UU!*a” belongs to se e 
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khai^anato {custodians/wardens): has not ya’atekom {come 
toyotd) natheeron {iterative warned). 

9. Said they: 2 bald 1 {certainly-nofy, qad {already and 
affirmatively ) came {to) us natheeron {iterative warned)', then 
we denied and we said: not Allah na^yalla {iteratively 
descended) of a thing; en {not) you 1 {are) except in a 
misguidance/waste big. 

10. And they 2 said: had we were hearing or cerebrating, 
not we were in companions {of) the Sa’erd {intensely 
kindling Fire). w 

11. So they 2 acknowledged by their offense; so far¬ 
away 9 for companions {of the Saerd {intensely kindling 
Fire)7 

12. Verily who 1 yakhshawna {reverentially-fear thef) their 
Lord by the invisible, for them {are) a forgiveness™ 
and a remuneration 51 big. x 

13. And let-conceal you 2 your 11 say or let-disclose- 
/louden 10 it x you; 2 verily He (is) Omniscient {by) 
the chests’ possession. 

14. Does not know Who a [He] created; 11 while He {is) 
The Lateefo 12 (fine/subtle/gentle/and protector) The 

Proficient. 

15. He Who 3 made for you b the Earth™ dhalolan 
{submitted*/submissively-submitted) ;™ so let-walk you 2 in 
its™ extremities 13 and let-eat you 2 from His refiqd 
{victuals for sustenance) f and to Him (A) the resurrection. 

16. Have you 2 secured (youd selves from) Whom p [He] 
{is) in the Heaven™ to [He] implodes by you b the 
Earth™ then edha {suddenly/whereas) it™ sways. 


Ia Qij liiL. j 5 di 9^ 

d f A* of ot 


-j A g'i \j\ij 


>^J o]. 


'fig ,k\fzF\jfifi\ J\ ’fisy \yfij 


3 jjxSSi ' ol-ij 


fifi JLkUi % 

.■ pjj d 

O jfi fij) fiA 


17. Or have you 2 secured (youd selves front) Whom p [He] fiff d d d pfi f 


8 The word ^bala'— “ certainly-not” is absolutely not synonymous to “y es ”—“f*-*,” see footnote 196 or the 
Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 

9 The word means far-away for them from Allah's mercy. 

10 The word rooted in bears at least dual meanings: ( disclose versus conceal) or ( louden versus 

quiet/ silent). 

11 This is u disapprobatory (condemnatory) interrogative, implying negation ”= J Jb** - ,” i.e. inquiry, which 

disapprove and condemns the addressees for driving the situation to such an inquiry. 

12 The word = in concrete (material) terms it means: fine’, and in abstract terms, it means: subtle or 

gentle or both. See Additionally , when the word: is ascribed to Allah it becomes one of Allah’s 

most beautiful attributive characteristics , which denotes protection in addition to fineness, subtlety , and gentleness. I 
know of no English word which simultaneously denotes: fineness, subtlety, gentleness and protection. So, the only 
available resort is transliteration and parenthetical explanation. 

13 Originally the “tfiSLLa” are the human-shoulders. However the word was borrowed for figurative speech 
for when referring to the extremities (ends) of the Earth, like the mountains, the various remotes areas and 
ways of the Earth. See 
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(is) in the Heaven w to send [He] on you b hasseban 
(stone-storm) then you 2 will know how (was) [My] 
nathee’rffi (iterative Warner/warning). 

18. And laqad (verily, already and affirmatively) denied 
who 1 of before them; then how [was] [My] na’kee’re 15 
(tdemurj reproof/ spuming). 

19. Have [and] not seen they 2 to the birds above them 
(are) spreaders (of) their wings x and folding it; w not 
hold it w16 except Ar-Ruhaman\ verily He (is) by 
everything Ba’sseeron (keenly: Seer/Omniscient). 

20. Yet 17 who a (is) this who, he (is) soldiers for you b 
succoring you b from lesser than/without Ar-Rahman; 
en (not) the unbelievers except in beguilement. 

21. Yet 18 who a (is) this who yaryoqokum (\he\ gives yof 
provision/ victuals for sustenancef en (if) [He] withheld 
His refqd (provision/ victualsfor sustenance/rain)/ rather 
they 2 persisted in recalcitrance and an aversion. 

22. Is then who p walks [he] mukebban (bending-down) over 
his face ahda (more divinely-guided) or who p [he] walks 
level/even on Sseratten (road/way) straight. 

23. Let-say J yoif]\ He Who 3 established you b and made 
for you b the hearing and the abssa’ran ( insights- 
/discernments) and the afedata (hearts/ minds)\ litde 
mffi (surely) thank you. 2 

24. Let-say [you] : He Who 3 thara’akum (created/propagated- 
/ manifested yoif) in the Earth w and to Him (are to be) 
thronged you. 2 

25. And they 2 say when (is) this the promise/ en (if) 
you c were ssa’deqeena (always truth enforcers). 

26. Let-say [yori]: verily only the knowledge (is) enda 
(by munificence of/ by Rule of Allah; and verily only I 
am natheeron (iterative Warner) manifester. 


( f ■! 1i«$ ^ 

O A 


jgdS \)g 

x>- lOb A 

b \ bjjfS o) fff pji j) 




^ df Are. 
fg fSetf Of 

Li/ i // »> 

>J S**-j tfjJ' y> 

U if 

jf\' y A.: 
/ / ft. ** Li// iy /> »> 

cfj^ (j J3 

Uca (j 

ySi til llSij a&\ J2X'^i*!l Lil 


14 The speaker’s pronoun “<i” in “j^,” by Arabic ( linguistic ) Rule, is omitted , for “uLiaail,” = “alleviation, 

lightening” or Ayafs end harmony (rhyme). See ShL^! 

15 Ibid only regarding “j^.” 

16 The reason for “it w ” (i.e. in the feminine) in the two instances in this Ayah , is because in Arabic, although 

“bird” is singular but it also is a plural, but it is a £■**”=broken-plural, therefore the reference to it 

must be feminized. 

17 The “I” in “Cyh” — “Jf,” i.e. “yeg rather v see or 

18 Ibid. 

19 The particle “b»” i s for intensity of paucity. See 
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jui 


U a JL> 


27. Then lamma ( when / whence) they 2 saw it 220 a nigh-she y ^ 

('had been) displeased faces (<y) whom r unbelieved >>.- v ^ ^ .y 

thev 2 and TAW been) said: this Ar /A//) which x von c r '' 




i <ui\ 3s 


they * 1 2 and {had been) said: this (£r that ) which 2 you 1 
were by it x claiming/ pleading. 

28. Let-say [)w/]: have you c seen perished me 

Allah and whom p (t/A) with me, or ra’hemancf {mercy- / „ . ^ ^ „* 

gave us [He]); then who p [A] havens the unbelievers ^ 

from a painful torment. O ;AJ 

29. Let-say [}w/ s ]: He {is) Ar-Rahmano we believed by ptf Ji 

Him and on Him we trusted; so shall know you 2 4 < 

who p [A] (if) in a misguidance manifester. A/ 4 A 1 & 

30. Let-say [god]: have seen you c en (if) became your n £ <fff% fp ji ’phf\ J 
water ghawran 22 (ground-deep-drain) then who p [he] 
comes (to) you b by a water ma’een (ever-flowing). 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. Knoon 1 (25 th Arabic alphabet ); by 2 the pen x and what 
yasttoronf (line-inscribe they 1 ). 

2. Not you s (are) by your n Lord’s boon w4 surely a 
maniac. 5 


O 

' f oy>v«j oil U 

0 ? Ay 


3. And verily for you g surely (is) a remuneration 2 other 
than slighted/severed. 6 

4. And verily you g (are) surely on a great character. 


5. So shall discern/sight { yoif] and discern/sight they/ 




20 That is the realization of Allah’s promis_e of resurrection and individual accounting. 

21 The word = “mere)" in Arabic is unlike its English equivalent, in that can be conjugated 

into verbs of the past, present, future, active, passive, etc. As in this case, it is constructed in the past-tense 
for the masculine plural. There is no way to exaedy render this in English per se. So the closest is to 
possibly say: “or ra'hema ([He] had mercy-given ) us,” thus introducing the idea of “mercy-given” which the 
Arabic text does not really say per se. Tne Arabic says, as if to say: or He mercied us” which cannot be said in 
correct English, as there is no such word as “mercied.” 

22 That is it drained deeply into the ground. + 

1 The letter “6,” and in it are varieties of statements as to its “meaning,” besides the letter itself. The best of the 
statements is that which Abo Hurayrah says that he heard The Prophet (SAWS) saying it is the “ ink bottle .” 

2 The letter “j” preceding word “4>” is J,” the English equivalent of “by” when one makes an oath 

and says: “By God.” 

3 The word “uJ-L-A’ means line-inscribe , i.e. and make line or lines of writing. See ‘-A'A. 

4 See the Lexicon attached to this Translation for “ ne’amah ” (“boon”). 

5 The word “aA?- 4 ” is a noun corresponding to “ maniad ’ rather than “ insane” which is an adjective. 

6 The word “mammon” — “uA 4 - 4 ” means: (1) that which is cut, (2) that which is diminished, (3) slighted and 
unaccountable. See 
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o^ iT* 0*i f*ld '-A>j o[ 


’ *>(4 

3 A7 gjk-U IjAj 

^l££a05L 


6. By which x ( 0 ^ you b (£s) the mafftoond (he is bedeviled). 

7. Verily your 1 Lord, He (is) knowinger by whom p \he\ 

strayed a’n {off) His path and He (is) kno winger by 
the muhtadeenff (he-they who became divinely-guided). 

8. So let-not obey \yoid\ the deniers. 

9. Longed they 2 if 9 ]you\ fawn 10 so they 2 (would) fawn. 

10. And let-not obey [you 5 ] every halla'ffen (iterative 
swearer) maheenerl x (he who is:feeble/ miniscule/ and vile). 

11. Hamma^en (iterative slanderer-gossiper ), mashsha’en 
(iterative walker) by a calumny. 

12. Manna’en (iterative preventer) for the khayrey 12 (tdesirable- 
/ possession/goodness), aggressor, atheemen (iterative sinner). 

13. Ottollen (cruel-dragger) after tha’leka (affar-that-it/thaif 
yaneemen ( illegitimate-ever-pretender/conjoiner otherpeople). 

14. That [he] [was] possessor (off) possession and sons. 

15. If 13 (to be / being) recited on him Our Aya’te? (Qur'aanic 
statements) said [he]: (such are) The Firsts’ fables. 

16. We shall brand him on the snout. 14 

17. Verily We essayed them just-as We essayed the 
garden’s w companions, edh (whereas) aqsamo (theft 
oathed) surely they 215 cut its w bunches mussbeheena 
(by morning and enjoy ers). 

18. And not except they. 2 0 

19. So ambulated on it w a he-ambulant 16 from your* 0 0 y gffL ffff LlL 

Lord while they (were) sleepers. 0 


j Ale. jlA 

: r s 




" " ■ t' 

&>£ Aid ft \\ 

l\ ids iddA Off lT ffdff k 




7 The word “maftoon” is singular ; masculine objective noun , meaning: he who is bedeviled. 

8 See the Lexicon attached to this Translation for “ muhtadee” and its plural “muhtadoon” / “ muhtadeen .” 

9 The particle “j^” since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it’s a present occurrence, 
such a amounts to “if’ or “when. 5 See fhiA £j) tumli! 

10 The word means to fawn, i.e. to flatter/supple and compromise. 

11 The word “maheen” is singular, masculine, objective, noun meaning: he who is feeble, miniscule, and vile. 

12 The word “j^” = “khayron,” and grammatically inflected “ khayren” or “ kharan” all mean that which is 
desirable, of worthiness or goodness. Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely “ jj*.” 

13 The particle is a future adverbial conditional article hence it is “if 9 not “when. 5 

14 The word “f is the “elephant’s nose,” says And adds by saying that the nose was referred 

to as “f ’ to debase, demean, and mark with ignominy and grotesqueness the one referred to. 

15 For lack of better word, for I S ay: “they 1 cut-its w bunched ’ bearing the fruits , for the palm-dates during 

“harvest” time at the end of the season, such bunches cutting is the done in preparation for the next season. 

16 The word is singular ; masculine subjective noun. Translated here as “he-ambulate” as there is no English 

equivalent for “uajtla” and “ambulant” is an adjective. So “he-ambulant” to coin the needed noun. 
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20. So it w became like the ssareeme 17 {gardens whose fruits 
are blackened and cut-off/its bunches/burned like ash). 

21. So they 2 mutually called {each othei) w mussbeheen {by 
morning reachers and enjoyers). 

22. That eghdo (go early-morn yoif) over your n hartha 
(cultivation/tillage/crops), en (if) you c were ssa’remeeno z 19 
(cutters of the date-palms bunches). 

23. So launched they 2 while they yatakhafatona (theft 
were : mutually lowering their voices/ whispering). 

24. That not surely enters it w today on you b a meskeenon 
(not having sufficient materialpossessions). 

25. And ghadaw (thy 1 went early-mommf on hardden (party) 2 ® 
Qadereerk (t.be-they capable of. doing/enforcing/influencing j). 

26. Then lamma (when/whence) they 2 saw it w said they: 2 
verily we (are) surely strayers. 

27. Rather we (are) mahromooncf 2 (they who are deprived). 

28. Said their awsattcP(ideal/just) : have [i] not said for 
you: b lawla (why do not) tosabbehoonP (sayy out subhana 
Allah). 

29. Said they: 2 subhamP (>hallowedly and marvelously Allah is 
deemed transcending all defects and that everything solemnly 
stands in awe and utmost consecration of our Lord; verily 
we were dha’lemeena (injustice-doers). 

30. So aqbala forwardly-advanced) some (of them on 
some mutually blaming. 

31. Said they tya'waylana for us\ a lengthy, stay in a valley 
in Hell/bane/woe)\ verily we were tyrants. 




/ s / ^ p* ,///•> i 

0 o' 


/v If. 


>__ ,_v < 

ole- Vo' 


0 0 JO £ 




0 s oJ li 




0 J^. iff 


C0 o\i^ 'jUi 


17 The word “sareem” is masculine, singular objective noun, meaning: the gardens whose date-palms which looks blackened 
and had their fruits cut-off. Or burned like ash. Or the “ sareem” is the nighty so this garden and its date- 
palms and blackened like the darkness of night. There is no English equivalent. 

18 The word = “IJaxj that is literally mutually called each other, or mutually they gathered in their club. 

19 The word “ saremeeri ’ is masculine, plural subjective noun, meaning cutters of the date-palms bunches, with no English equivalent. 

20 The word has several meanings: (1) parry I isolation, (2) intention, (3) exaperation, (4 contemplation). See 

21 The word “Qadireen”=“ is masculine , plural, subjective noun, i.e.: they who are capable of:giving doing enforcing 
or influencing. That is they thought of themselves as are able to take all the necessary measures and execute their 
plan as they schemed it. 

22 The word is masculine, plural, objective noun, meaning they who are dprived, with no English equivalent. 

23 The phrase “ most-middle” is an Arabic tongue expression which means among them the most: ideal/just. 

24 The word u tosabbehoon” means say you 2 : subhana Allah, i.e. singling Allah as excelling in all good qualities, that He 
transcends all shortcomings, and that He is unique all around. 

25 The word u subhana”— has no English equivalent. Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as “tiljtAW’ or occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work 

that Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that 
everything solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness. So, we can render 
u subhana”— “OW* - ” concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that 
all solemnly stand in awe and utmost consecration of Him. 
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32. Asa (craving a deed beyond one’s means that, may) our 
Lord to substitute for us khayran {choicer/worthier) 
than it; w verily we (are) to our Lord desirers. 

33. Like tha’leka (afar-that-it,/thaff (is) the torment and 
surely the Hereafter’s™ torment (is) bigger, if they 2 
were (to) know they. 2 

34. Verily for the muttaqeena (they who reverentially guard 
against Allah’s displeasure) enda (by munificence of/ by Rule 
of their Lord (are) paradises™/gardens™ (of the naeem 
(permanent mental and physical delights in Paradise). 

35. Do then We make the Muslims like the criminals. 

36. What (is) for you; b how you 2 rule. 

37. Or for you b a book, in [it 5 ] you 2 study. 

38. Verily for you b in it x what choose you. 2 

39. Or for you b aymanon (oathsf on Us 
(ultimate-shed) to The Qeyamatey V 
verily for you b what rule you. 2 


0- &£ J t:; 




j % Ag (AS iff 

'iQ/ o/4jo ‘]J>C 

sQ/ 1 Af aA fA 4-5 cfd/fP. 




ba’legha’tord 6 
■’s) Day ; x 


40. Let-ask them \yo//\ which x (of them by tha’leka 
(afar-that-it/ thaif (is) a claimer \he\. 

41. Or for them partners; so I’ya’atct (let-thef bring/comef 
by their partners en (if they 2 were ssa’deqeena (always 
truth enforcers). 

42. Day (to be/ being) bared -an (off) a leg 27 and (are) (to be) 
invited they 2 to the kowtowing then not can they. 2 

43. Khusheya’arff (submittingly subdued) (are) their abssa’ro yd asj % (fdf jfU ii 


4-3 jkl 

! © ! J & b\ 

^ 4 &£ ££ ^ # f\ 

0? oi 

O 41% 


26 The word “4x!b” = “ultimate-she> r is an adjective modifying “ oathsf which is in its plural format (as in this 
case) is a “broken plural” requiring a feminine modifier. Hence, the suffix of ultimate-she/ i.e. reachers or 
reaching all the way to the Day of Judgment. 

27 The word “<j^” in this context means “hardship,” see Also, the expression “Day (to) be bared off a 

leg” is an Arabic tongue expression meaning: when the matter or the situation becomes rather serious, tough, and hard 
to manage. More importandy, there is Hadeeth 18710 3 /4£ where the Prophet (SAWS) says: 

^ ^ f j'' f f S’ ,s ^ f S' ^ s' Q f ^ OyS ^ f 0 s' 0 f of * f o' s'-9" ^ ® 

((IJL>-lj Ud? ei yCf eTj ^ jlS” yo JS j&pj ^ 

That is: "bares our Lord off His Leg, then kowtows for Him every a believer and a she-believer and 
remains every whoever was kowtowing in the World hypocritically and reputedly, so he^ goes to kowtow 
then reverts his back (as) one tier". See as referenced above or page 422 in dn , v\j l 

j J&U jU (JJ aa-v a JjJxij .he- (jj AlfuaS j cilj2jb tAJLuJl l y<.\\ 

•i»2000 JjjjL= 1421-* ?>-« 4julall an d for a good discussion of this word 

28 The word “4*^1^” = khushsha’an , is an adverbialflural,\ masculine , subjective noun , with English equivalent 

available for it per se. The word in = khushshaan involves more than just “ humbleness ” or 

“submission ” as that suggests or attitudinal behavior. However, denotes submission or subduing of 

and sound as well. So are those who submitting'ly subdued their body, sight and sound. Also sometime 

“pjfcuiliJI” = they who bow in the Prayer. See a nd Since this Ayah speaks about their sights being 

“Ulil” that means their sights are submittingly subdued. 
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( insights/ discernments) over-burdens them ignominy; w 
and qad (already and affirmatively) (had been) invited 
they 2 to the kowtowing while they {were) sound. 29 


ffX ' y Af * -\\ 1 t < *' 9> 

Iffjf J yXjM P>J C*J1 (JlOjC'Jo 


44. So let Me and whom p \he\ denies by this the gff \g. y, yy 

discourse; We shall allure 30 them from whence 77 /, .. f,, 

not know they.' " 


45. And [i] protract for them; verily My scheme (is) 
ma’teenon (enormously strong and indefatigable). 


(“) yy? ‘Spf:>[ j ffj 


46. Or \yoit] ask them remuneration then they of a y ffp: f' y dff’Syg'A 

mulct (are) muthgaloonff (theff that are heavily-laden). f 

47. Or they 2 have the invisible then they write they. 2 




48. So issber (let-hold on patiently \yoif\) for your 1 Lord’s ^ ^ >■ , 

rule and let-not be ( yod] like the fish’s companion; ^ j ' o ft off* 


edh (whereas) [he] called while he (was) makdhoomon 
(he who is distressed/imprisoned/and exasperated). 




49. Law la (had it not been for) that overtaken him a 

boon w32 from his Lord, surely [he\ {would have y 


nubetha (slightingly cast) by the open while he (is) 
madhmoom (he who is dispraised). 


{fjj} 


50. Then ejtabaho favorably and directly selected him) his Lord ^ „ ... 

then made him [He] of the ssa'leheena (righteous people). ^ "" Cri ’‘^ s 

51. And en (if) almost who r unbelieved they 2 surely . ,3 {>'.?' ?<;*&■ - 

youjle-gonaka’ 3 (thejf slipyoiP) by their abssa’re {insights- . f J -°i> 

/discernments) lamma (when/whence) they 2 heard the 

thekra (Qur’aan/message) and they 2 say: verily he (is) A 
surely a maniac. 34 


52. While not it x except thekron (Qur\ 
the worlds. 


for 


7 jiu Uj 



Surato Al’Haqqa’te 
(The Disposer-Shey) 



29 That is while they were alive in the world. 

30 The word is made up of four parts: (a) the letter “lh” for “shall,” (b) double component word, 

the active subject pronoun, as represented by the “ti” and the present participle verb meaning: allure 

some one to something almost always not favorable to him, (c) the pronoun for them. 

31 The word “muthgaloon” is masculine, plural objective noun, meaning they that are being burdened. 

32 See the Lexicon attached to this Translation for “ne’amah” (“boon”). 

33 This Arabic tongue expression, meaning that they like by their imagination (through their enraged eyes) love to 
destroy you by tripping you or making you slip, fall and be severely harmed. 

34 The word is a noun corresponding to “ maniad ’ rather than “insane” which is an adjective. + 
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1 . The Haqqa’to 1 (Disposer/lighter- she 1 2 3 4 5 }. 

0%'cn 

2. What (is) the Haqqa’to (Disposer/Righter-shed). 

0 aTd-f £ 

3. And what (profoundly caused y oik to know) what (is) 
the Haqqa’to (Disposer/Righted) -she. y 

0aT&UJ0l T5 

4. Denied-she y2 Thamoodf and Hadort by The Qa ’re ’a ’tT 
(sudden and intense Knocker)-she. J 


5. As however Thamooda then (had been) perished they 2 
by the Tta’gheya’tU (over-runner-she 1 ). 

Co/kAllaJlj \jT ^yT UU 

6. And however A.adon then (had been) perished they 2 
by a wind* Ssarsa’ren (severely cold and strongly noisy) 
aa’te’ya’ten" (excessively-recalcitrant- she 5 ). 

^ i \y=Hst % 
0j0> 

7. [He] subjugated/drove it* over them seven nights 
and eight days husooman (successively and determinatively ); 
so \yoif] see the people in it* ssar’aa (he-they fatally 
thrown dispersedly to the ground) as (if) they were a/ayf 
(date-palms stumps) palm-trees kha’weya’tef fallen 
ruinously-empty). 

JLlI yAuJ 

8. So do [yoif] see for them of a remnant-she. 5 ' 

O cjip^ZsJ 

9. And come Pharaoh and who p before him and the 

Mu’tapekat (towns over-turned upside down) by the 
kha'tte'a'te 10 (absolute wrongdoer)-s\\&( 

0aifbLl 

10 . So disobeyed they 2 their Lord’s messenger; so 
[He] took them a take-she y ra’beyatan (surpasser-shd). 

0 

11 . Verily We lamma (when / whence) overflowed the 
water We carried you b in the runner-she. y 

0 iff 4 jW \£f\ ilk hi Gi 


1 The word translated as “The Disposer-shd" is synonymous with fjf’= “The Day of Judgment?'' 

Both and “A^abal) ^ jj” are individually feminine genders, singular nouns. Thus, “AiUJl” means " ci^- 1 

j) <j£J Jjc- j ? " = it w disposes rightly and justly for everyone his/her due recompense (good or bad) 

accordingly, ultimately: Paradise or Hell. 

2 The word denied-shey is in reference to the “Thamoundf which is a feminine gender in Arabic; so 

its reference must be feminized, as indicated by the “&" in ” 

3 Thamood are the people of Prophet Salih , an ancient Arabian tribe destroyed for their impiety. First time 
mentioned in The Qur'aan in (S7:73). 

4 Aad are the people of Prophet Hood (He her), an ancient Arab tribe of prodigal stature that took its name from its 
leader's name. First time mentioned in The Qur’aan in (S 7: 65). 

5 The word “Ae-jlill” feminine singular nouns , meaning she who suddenly and intensely knocks. “Ac-jllil” is 
synonymous with “A-abail fj/’= “The Day of Judgment." See (S101:l). 

6 That is the Overrunner Shriek , see 

7 The “stump" is the base of the tree in the ground from which the roots shoot. See Webster’s Unabridged Dictionary. 

8 The word “Ajjlk” by definition means empty and in ruin. See and 

9 Those are the towns of the homosexualpeople to whom Messenger Toott (Toth) was sent to admonish. They failed 
to heed his advice. So Allah punished them by turning their towns upon them upside down. 

10 The word — “UaiJl Sax j £)*,” = who intentionally wronged; unlike the “tJoLAS” — who errs 

unintentionally. So, “AiLtiJl” = the “ wrongdoer-shd f 
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12. To make it w [We] for you b a reminder-she y11 and to \J } T0 024 

cache/cognize it w a cache-she y /cognizing-she 7 ear. 0 

13. Then edha ( when / whereas ) (/<? he/ had been) blown in 
the horn a blow-she y a once-she. y 


(j ^cA> lils 


14. And {had been) carried-she y the Earth" and the 
mountain s x then dukkata {both ra^ed) dakkatan 
(raspng-shd) once-she. y 

15. So then-day befell-she y the Wa'gea'te {Doom's Day 
Event). 

16. And [split/halved]-she y the Heaven" then she {is) 
then-day wa’he’ya’torf xl feeble/ infirm)-s\iC 

17. And the angels 13 over its" arja {extremities/boundaries)', 
and carrying your* Lord’s A.rshe ( Throne/Chair of 
Kingship/proprietorship) above them then-day eight. 

18. Then-day (to be) shown you 2 not hide of you b a V ygf 

khafe’ya’ton* (lay-hidden-shd). 0 


0 

0 ’Lc, spy jd J&t; 
d£ c Qt3' $ 

0 C~2 jff> ’fKP ibj 


19. So as-to whom p oteya (\he\ (had been accorded) his 
book x by his yamene (right-hand)* then says \he)\ Ha, 
ummo (icomeyod); let-read you 2 my book x [ha]. 14 

20. Verily I presumed surely I am mula’qen (meeter with- 
/meeting with) my account 2 [ha]. 15 

21. So he (is) in a living-she y (condition) radheya ’ten (\she- 
embraced-gratifier ). 16 

22. In a paradise"/garden" lofty-she. y 

23. Its w qutoofo (ready forpluckingfruits / flowers) (are) nigh-she J 

24. Let-eat you 2 and let-drink you 2 wholesomely by 
what you c antedated in the days 2 the bygone-she. y 

25. And as-to whom p oteya (\loe\ had been accorded) his 
book 2 by his shemaie (left-hand)* then [A] says: 
yalaytaney (O, for longing that I) not ota (had been accorded 

[I] my book 2 [ha]. 1 


04 ^ .AVA0 A 0 
0I4Ai/0ifj£ 

Si. +'*- J. ss , 

3^ s _h old? 




no >0 / >> 

jJai 


v.,_ % 1 Laj L? | 

4jtU 

! © ! j) 


11 The word “SjSliil” means that which reminds or one is reminded. See 

12 The word “AjAIj” could also mean infirm or weak. See 

13 The word is a gender noun , meaning the angels. 

14 The particle in “■‘LijUS” is for a caesural-pause in reading in order to evidence the emphasis of the “<J?” in 

” /fhe pause is preferable according to most Qur’aan readers and commentators. But in case , there is no pause 
and the recitation is continuous then this will be droppedfrom the recitation. 

15 Ibid, only for “<UjLua ” 

16 The word Ci <^aSj 9 that is a gratifier and simultaneously this gratifier is embraced by its recipients as gratifying it. 

17 See footnote 14, for “book[-ha\.” 
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26. And not adrey {profoundly knew [Z]) what {is) my 
account [ha]. 18 


27. Yalaytaha (0, for a longing that if) was-she y the 
qadheyata ( end-all-shd). 

kya\jf\ 

28. Not enriched/sufficed 19 a’n {off) me my possession 

[ha]- 20 

O 4 JJ£ df* £ 

29. Perished a’n {off me my authority 5 " [ha]. 21 


30. Let-take him you 2 then ghullohf 2 {shackle his wrists 
to his neck himyof). 


31. Afterward the ]aheemcP {intensely-blaming Fire) 
ssalloh<f A {let-yof broiled him). 

no ^ ^ ^ 

yfffj g 

32. Afterwards in a chain its w measure {is) seventy cubits 

' S / 2- ' S' 2*9' s' 9 / P 

(3 g 

then let-insert him you. 2 

fydfAi 

33. Verily he: [was] not believing by Allah The Great. 

’(ry) 4i)L V 

34. And not urges \he\ on tta’aamd {giving, wheat/edible- 
/ food-grainsf the meskee’ne {not having sufficient material 
possessions). 

fgg Jag 

35. So not for him today, ha here hamemorff {affectionate- 
friend). 


36. And nor tta’aamof {wheat/edible/food-grainsf except 
of ghesleenen {the Hell’s peoples pus). 

e Ak Ai 

37. Not eat it x except the wrongdoers. 26 

10/ 1 ojLLii \ y i yff L7/ 

38. So not; 27 Oqsemo {I oath) by what you 2 discern/sight. 



18 See footnote 15 above regarding 

19 The word has double meanings: (1) enriched , (2) sufficed. But “enriched” includes sufficed and not vice 

versa. As “enriched” rich or richer , made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas “sufficed” met the 
present needs of a specific task. Hence “enriched” is superior. 

20 Ibid, only for 

21 Ibid, only ^ 

22 The word “ajk-” meaning put in the “Jw,” means bond or shackle his two wrists to his neck. 

23 The word is proper noun, but it means intensely blafingfire. See 

24 The word “clkA^” transliterated “yaslawna" here for lack of a properly corresponding word in English, 
means broil simultaneously from all sides , as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire. 

25 The word in Arabic is a paradoxical term, meaning “cold' and “hot" or “very cold ’ or “very hot." 

However, in Arabic tongue expression: = “very close friend, a true or a cherisher friend; or a 

friend who is very loyal, , and feels compassionate and sympathetic towards his friend.” I do not like to use: 
“intimate ” as this word is rather suggestive of “ sexual ’ closeness (intimacy), by its own definition. You can tell I 
am fumbling to describe as the English language does not seem to lend itself to linguistic 

precision as compared to the Arabic language. So for I am settling for: “true, cherisher, 

compassionate and sympatheticfriend , mutually affectionate" and for short: “ mutually affectionate friend." 

26 The word — “UaiJl ±axZ = who intentionally wronged; unlike the = who errs 

unintentionally. So, “u A^ l AT ’ = the “ wrongdoers .’ 

27 The “V” at the beginning of this Ayah , is by consensus is a negation particle. See j-dl. As to 

the oath stated here, please refer to the footnote 5780 of (S56:75-76). 
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- > *1*3 a; 


39. And what not discern/sight you. 2 

40. Verily it x surely (is a) say (of) a messenger- 
( bounty-giver ; ennobler and of multiple uses] effects). 

41. And neither it x (is) a poet’s say, litde surely 29 you 2 / .-e 

k elieve _ we 


J Uj 


42. And nor surely a soothsayer’s say, little surely 
you 2 reminisce. 

43. (If is) a descending 31 from the world’s Lord. 


.30 


e-up-say) on Us some 


44. And had he taqawwala (t. 

(of) [the] says. 

45. Surely We (would have) taken [of] him by the 
ya'mene force / power]right). 

46. Afterwards surely We ( would have) severed of him 
the aorta. 

47. So not of you b of an ahaderf 2 (a lone/ any-one) an 
(off) him obstructers. 

48. And verily it x (is) surely a reminder-she y33 for the 
muttaqeena {he-they reverentially guard against Allah's 
displeasure). 

49. And verily We surely know that of you b (are) deniers. 

50. And verily it x (is) surely hasratorp (ardent contrition ) w 

[on] the unbelievers. 


!0> ojjfl ; U yJf yffyufj 


© A dA 




’©? ,A 3 ]j 

O */2>J J 


51. And verily it x (is) surely the yaqeene’s (certitude faith)’s 

right. 

52. So sabbeh 34 ( let-say { yoif]\ subhana Allah) by your 11 x < 

Lord's name, The Great. 


IA Aj 


yu 

44 

Ayah 


Paijgi 

Surat Al’Ma ’aareje 
(The Ascending Stairways) 


70 


| The ( 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver ) 


28 The word “ kareem”— “fijS” is a subjective , singular , masculine noun. It has 00 exact English equivalent, as 
explained in length in footnote 28 of the Introduction to this Translation. Summarily: bounty-giver ennobler and of 
multiple uses/ effects. 

29 The particle is for intensity of paucity. See 

30 Ibid - 

31 The word has several meanings, among them: (1) gradual revelation , and (2) descending, (3) array. See 

32 See the Lexicon* attached to this Translation regarding “4^1” 

33 The word “SjSjSII” means that which reminds or by which one is reminded. See 

34 The phrase “ subhana Allah f means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all 
shortcomings, and that He is unique all around. + 
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V- 


1. Asked 1 an asker by a torment 51 befalling/occurrent. 

2. For the unbelievers, not for it x a repeller. 

3. From Allah, possessor (of the maa’reje (ascending 
stairways). 

4. Ta’arojo (curvilinearly ascends ) the angels and The 
Kuho (Arch Angel Gabriel/ other High Angel) to Him 
in a day [was] its x meqda’ro (span, / measure) fifty 
thousand- [year]. 

5. So issber (let-hold on patiently \yoif\) a beautiful patience. 

6. Verily they see it x afar. 

7. And [IVe] see it x near. 

8. Day the Heaven" is like the muh’le (molten metal). 

9. And [are/to be] the mountains 51 like the eh’ne (colored 

wool). 

10. And asks not hamemon (affectionate-friend) (about 
another) hameman (affectionate-friend). 

11. (To be) made they 2 discerning/sighting; longs the 
criminal if 2 (to) ransom 3 (himself of then-day’s torment 
by his sons. 

12. And his she-consort 4 and his brother. 

13. And his (closest) kin" which 11 lodges/shelters him. 

14. And whom p (are) in the Earth" together; afterwards 
\he\ delivers him. 

15. Not-at-all; 5 6 verily it" (is) Ladha (intensely heated Hell). 

16. Nagya’atan w (iteratively-wresterf for the shawd 5 (head 
skin and the extremities). 

17. [If) summons/calls whom p [he]\ backed and averted. 

18. And gathered [he\ then [he] cached/cognized 7 . 


'-/A, JE 


rjLjcJl <uil A 




A .4 g *& '^= 4 ^' 


[> f f) 




* . ^ A > ~ 

if) y 

no <,+ s / s 

0 jir 

0 


1 The word M Jh^ M could mean "^4" see 

2 The particle “j^” since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it’s a present occurrence, 
such a “j^” amounts to “if’ or “when. 5 See 0jj tumU! 

3 The word “ransoms” is a transitive verb, hence the need for the parenthetical ( himself . 

4 That is his wife, or intimate she-companion. 

5 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

6 The word “ shawa ” has several meanings, among them: the head skin, the extremities. 

7 That is he consciously persistently hoarded. 
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V- 


19. Verily the mankind ( had been) created haloo’an 8 
(fretfully-anxious). 

20. If evil touched/betided him \he\ (is) jagooaf 
(iteratively bewailer). 

21. And if touched/betided him the khayrP (desirable-/ 
possession/goodness) \he\ (is) mano’an (iteratively-stinter). 

22. Except the prayers. 11 

23. Whc/they over their Prayer w (are) da’emoona 12 (duty- 
biders). 

24. And who r (are) in their possessions (is) a right 13 
ma’aloomon (that which is known). 

25. For the requester and the mahroo’me (he who is 
dispossessed). 

26. And who 1 youssaddeqoona (they z affirm as credible) by 
the Deen’s 14 (religion’s/Islam’s) Day. 

27. And who r they from their Lord’s torment, (are) 
mushfegoona (he-they in disquiet). 

28. Verily their Lord’s torment (is) other than 

ma’amoon (one from which one is safe and secure). 

29. And who r they for their foroje (orifices/private-parts) 
(are) keepers up. 15 

30. Except on/over their spouses or what possessed 
their aymane (right handsf then verily they (are) 
other than malomeena (ones that are blameful). 

31. So whoever ebtagha lb (\he\ earnestly-quested) beyond 
tha’leka (afar-that-it/thaif then those they (are) the 
aggressors. 

32. And whc/they for their amana’te (their: entrustment/ 
obligation/duties) and their covenants (are) ra’aoona 
(i.e.: shepherds/custodians/fulfillers). 


ff-ol $ 


} oui yff o yfifi ififj 








s y. ^ / /'t/ / / V// / / * ss 




8 The word means he who is “£jj^ that is fretful and anxious. See 

9 The word J^” of “£j^” has several meanings, among here: bewailer. See 

10 The word “j£*” = “ khayron ,” and grammatically inflected “ khayren ” or “khararP all mean that which is 
desirable, of worthiness or goodness. Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely “ J^P 

11 The word “ prayed' as noun dual meanings: (1) a solemn and humble approach to Divinity in word or 
thought usually involving beseeching, petition, confession, praise; (2) one that prays: a supplicant. See 
Merriam Webster's Unabridged Dictionary. So, here the word is used in its meaning number (2). 

12 The word like observing the cc ff$ J ,” = duty i.e. constantly performing the Prayer on time and in specific 

place known in advance to the doer , e.g.: in congregation and in the Mosque at the time of each Payer. 

13 The “f is the Zakah portion in a personal wealth, i.e. besides the general charity. 

14 The “ religion's day\ is the Day of Judgment, whence all are recompensed according to his / her deeds if they are believers. 

15 The word is rooted in which is to “kept-up” not just “kept, or maintained,” or even 

“guarded.” Merriam Webster's Dictionary puts “keep up” as: “to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
^although he was small he could keep up with the larger boys in sports*.” ( [Emphasis is added). 

16 The word “<^h!”= uilia” meaning: earnestly quested. 
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v- 


^ * ' ff' 

bgyfj '- 41^213 ^ 


33. And who r they by their testimonies (are) qa’emoncf 1 
(standers/ main tamers). 

34. And who r they (are) on their Prayers they 2 (are) 
keeping-up. 18 

35. Those (are) in paradises w /gardens w mukramoona 
(they who are hospitality accorded and honored). 

36. So what who r unbelieved they, 2 qebalaka (towards 
yoifi) (are) muhtteyeena (he-they hasteners with gage and 
extended necks). 

37. A.’n (off) the yarnene (right-side) and a’n the shema’le 
(left-side) egeena 19 (sequesteringgroup). 

38. Does covet every emre'en J} (mature/perfect manliness 
possessor) of them (to be) admitted paradise w /garden w 
(of naeemen permanent mental and physical delights in 
Paradise). 

39. Not-at-all; 21 verily We created them of what they 2 
know. 

40. Then not; 22 Oqsemo ([7] oath) by Lord (of: the 
mashareqe (sunrise's loci) and the magharebe ( sunset's 
loci), verily We assuredly 23 (are) Qa’deyroona (We- 
Who are capable of:giving/doing/enforcing/influencing). 

41. On that [We] substitute khayran (choicer/superior- 
/worthier) than them and not We surely (are) 
masboqeenf 5 (ones that are outran). 

42. So let them: wade and play \yoit\ until youlaqo \jfi iff \gp-_ 
(thef meet) their day which x they 2 (are being) promised. 


0? Jlpl jz 

" »> 'i ^ i A i 

o' 

" y V/ ^ „ 

% yJAlj jgT 

O’ PjpA 

A*' >,< fy /*' \'A f\ 

(JA-J O' Off 




43. Day they 2 exit from the ajda'the (tombs) speedily as 
if they (were) to nussoben (immolation stones/sacrificed 
on stone alters) youfedhonL (group-rush they). 


4! i£/k pe 


< 0 % < > • > >0 


17 The word i.e. maintainers of the Prayer. It could stand for “standers” or “sustainers.” 

18 Ibid, except for 

19 The word means groups in sequestering fashion, or sequestering group. 

20 See the 'Lexicon attached to this Translation for the differences between : the man = J the human= u^V' 

the person =o a ^^'the mar’o — being the mature I perfect manliness possessor. Although in English the 

word “one" seems to be an acceptable approximation for “ty&f the Lexicon explains why we cannot use this 
seemingly acceptable way. 

21 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

22 See footnote for (S75:l) for this e(S i” by consensus is a negation particle. See jAll. As to the 

oath here see footnote for (s56: 75-76). 

23 The "J" in is a juratory" J"= J" amounting to= i.e. affirmation , expressed by "assuredly". 

24 The word is masculine, plural, subjective noun , meaning: ( 1 ) Causers of Fate , (2) We-Who are capable of: 

giving doing enforcing or influencing. 

25 The word “O&Ji***” is plural , masculine objective noun , with no English equivalent. 

26 The word comes from “4-ua^yi” which means a crowd ofpeople rushingfrom one place to another. 
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44. Khashseya’af 7 (submitting subdued) (are ) their abssa’ro ~ ^ J** ^ ^ 

(insights/discernments), over-burdens them humility; & ^ 
thaleka {afar-that-it/ thahf {is) the day which x they 2 
were being promised. 


■f- CyJicji \ydtsSw 


Surato Noo’hen 
(Noah) 


Wo 

71 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 

1. Verily We sent Noohan 1 (Noah) to his people that 
let- [yoif] warn your 1 people, from before that 

ya’ateyct (betidesIeventuatesf them a painful torment. 

2. Said [he]: O, my people, verily I am for you b 
natheeron (iterative Warner) manifester. 

3. That let-you * 1 2 3 4 5 worship Allah and ettaqoho (let 
reverentially guard you 1 against the displeasure of Him) 
and let-obey you 2 [me] . 2 

4. [He] forgives for you b of your 11 offenses and delays 
[He] you b to ajalert ( term-limit l ) musammct (that which 
is designated and / or named)', verily Allah’s ajala (term- 
limit) if it x came not (to be) delayed [if] had you c 
[were] (to) know you. 2 

5. Said [he]: my Lord; verily I invited my people 
nightly and naha’rart (between sunrise and sunset). 

6. Then not augmented them my invitation except a 
fleeing. 

7. And verily I, everywhen I invited them to forgive 
for them [ILL], they 2 made/emplaced their fingers 
in their ears and istaghshaif (affirmably overlaid they*) 


ol d! V4 tiLy Hi 
d>i jc d jA j* uUji 

o 


/ /■// / Z' »/ j. S' «■> 0 S s s 

} i <Ssi? CjjP'Z Jli 






27 The word = khushshaan , is an adverbial plural ' masculine , subjective noun , with no English equivalent 

available for it per se. The word in = khushshaan involves more than just “ humbleness ” or 

“ submission ” as that suggests bodily or attitudinal behavior. However, denotes submission or subduing of 

sight and sound as well. So are those who submittingly subdued their body, sight and sound. Also some time 

“pjfcuilaJ)” = they who bow in the Prayer. See and Since this Ayah speaks about their sights being 

that means their sights are submittingly subdued. + 

1 Allah's messenger Noah is the first messenger from Allah to the mankind. There is interesting story about 
him in a as he discusses Ayah 14 of (S7:14). 

2 The letter “£)” in by Arabic ( linguistic ) Rule, is called V jl ljjj” which 

precedes the speaker’s pronoun The speaker’s pronoun in is omitted , for = 

“alleviation, lightening” or Ayat’s end harmony {rhyme). See cjIjC'I 

3 The word means term-limit, see 

4 The word “ musammcT is masculine, singular, subjective noun , meaning: that which is designated and / or named. 

5 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lh when added to a word. 
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their” garments and they 2 persisted and istakbaro 6 
{they 1 affirmed theiri prideful haughtiness) istekbaran 1 
(affiirmable prideful haughtiness). 

8. Afterwards verily I invited them openly. 

9. Afterwards verily I proclaimed/unfolded for them 
and I concealed for them isrararf {absolute concealmenl). 

10. So I said: let-seek you 2 your” Lord’s forgiveness, 9 (gd 

verily He [was] Ghaffaran (Ever/Stout Forgiver). <Q) 


o 

91/^1 P" 'Sjjffij cJcl f) if 


11. Sends [He] on you b the Heaven" abundantly 

{showering). 

12. And [He] supplies you b by possessions and sons 
and [He] makes for you b gardens™ and [He] makes 
for you b rivers. 

13. What (is) for you b not fear 10 you 2 for Allah a dignity. 

14. While 11 qad (already and affirmatively) [He] created 
you b (in) phases. 

15. Have not seen you h how created Allah seven 
Heavens™ ttebaqan 12 (in tiers/superposing). 


Sf-j ofj fy\ 






• 4 


0? - j lj 


16. And [He] made the moomin therm 13 an illumination x gd) \jj> gf fj&\ gd) 
and [He] made the sun™ a lamp. x 

17. And Allah sprouted you c from the Earth™ nabataffi 
(absolute-sprouting). 

18. Afterwards [He] returns you b in it™ and youkhrejokom 
([He] emerges/producesyotf) ekhrajaffi (absolute emergence). 






6 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lh when added to a word.. 

7 The word “ istekbaran” d ” does not have an exact English equivalent per se. It is, masculine , subjective 
noun, meaning: affirmance-of-self arrogance. Hence, we transliterate and parenthetically explain. 

8 Ibid, except for “bb^L’ 

9 The word “Ijj&IuT’ = b^l” = “you 1 seek forgiveness .” In English there is no seemly way to say: 

per se. So I settled for saying: “yoiPseek forgiveness .” 

10 The word “C from meaning: feared. But such meaning for is always, according to the 

linguist and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: U see 

11 The "j" in this Ayah is and adverbial" J," hence "while," see vb^L 

12 The word “tibia” is adverbial. But since in English there is no adverbial equivalent for 

“tier/superposing so I transliterated. Additionally, The word “liLL” i s an epithet, i.e. an adjective bearing 
multiple meanings: (1) plural: for<3^ (“JW^ J -*), or plural for like J ^j”), and (2) an infinitive 
noun for 3^- See J jill. 

13 Some Arabic linguists say that the locution “04^”=“in [she-]them]” is by way of figure of speech. Such as: one 
who saw a few Americans and said: “I saw the American.” What he saw was some American not all of them. 

14 The word “ absolute sprouting ’ is CP infinitive objective noun instead of 

infinitive noun. See vb^l 

15 Ibid. Only here it is with respect to “ emergence.” 
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19. And Allah made for you b the Earth" (as) a carpet- 
/ an expanse. 16 

20. To thread you 2 of it w paths fejajarf (spacious-valley). 

21. Said Noohon (Noah): my Lord, verily they disobeyed 
me, and ettaha’ao (closely-followed they) whom p not 
augmented him his possession and his children 
except a loss. 

22. And machinated they 2 a machination kubbara 
(enormous). 

23. And they 2 said: assuredly let-not leave | you) your 11 
aa’lehatcF (deities)* and assuredly let not leave \yoif\ 
Waddan , and nor Suwa’an , and nor Yaghotha and 
Ya’ooqa and Nasrak 

24. And qad (already and affirmatively ) they 2 misled- 
/wasted many/much and not [ You) augment the 
dha’lemeena (injustice-doers) except a misguidance/waste. 

25. From when 0 their offenses w /inequities w19 (had 
been) drowned they 2 then (had been) admitted they 2 
in a Fire; w then not they 2 found for them of lesser 
than/without Allah succorers. 

26. And said Noohon (Noah): my Lord let-not 20 leave 
[You) on the Earth w of the unbelievers a habitant. 5121 

27. Verily You g en (if) \Yoif\ leave them 22 (shall) mislead 
they 2 Your 1 eba’da (worshippers/submitters/laved) and 
not beget they 2 except a fa’jerarP (debaucher/religious- 
cover-rippeif kaffaram 1 (resolutely unbeliever*' / ingrate 1 ). 




'; k '.\' •-ii- 
iy 




bj jjjj Vj fcp)*- jjbj 51 IjllSj 
fpij ijiyoj - i j yo 5lj Ic-t f ")lj 

0 

\ yj 5l_j \jp \jN\ _xij 
Ijb bL 

blA y of A p* AA 
' 0 

Ot JfA y -A 'i jy Jl ij 
5l_> AXty IjLoj jAj jj oi ebl 


16 That is to say a vast expanse to inhabit and spread in it. And the word “ carpet ’ is also a figure of speech 

for that is by way providing bounteous hospitality, generous dwellings as well as extending ennoblement to 

the sons of Adam, as so stated in the Ayak. “And laqad {verily, already and affirmatively) karrama {had bestowed 
generosity and ennoblement ) We Adam’s sons.” (A17:70). 

17 The word (also “z)*s” with dhamma or kasrah on the “<-*”) means wide open valleys , i.e. not “passes,” as 

“passes” suggest narrow gaps between mountains , according to the dictionary definition. 

18 All the names: Waddan, Suwa’an, Yaghotha, Ya’ooqa and Nasr are idols which the pre-lslamic Arabs were 
worshipping. Such idols were figures of good people for which those Arabians thought by worshipping 
such figures, that such worship will enable those people to intercede for them with Allah. 

19 There is “Wal” and “4 ghV ’ both are “inequities” committed intentionally and therefore are sins. So, “4 ghV ’ 

in i s feminine and singular, and “jUal” is masculine and singular. 

20 The word “/<?/” here, denotes and connotes the imperative of expressing a request. 

21 The word “j9j” is of “JW^” not Thus, “A-P” is an inhabitant or habitant, and not intensive noun. If it 

were intensive noun it would have been “J j IjJ”. See 

22 That is let them on the Earth. 

23 The word “j“”= “ ripper of religious cover. ;” as the religious cover prohibits or prevents its wearer from 
committing crimes in the open. So when the ripper of religious cover rips off such a cover he exceeds the 
bounds. See Sr^b^ for the word “j^.” 

24 The word “A^,” paralleling hence to intensify it is prefixed as “ resolutely ingrate.” 
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28. My Lord: let-forgive [) T oif] for me and for my ^ / ^ \ * - T '\ - ' 

both begetters {parents ) and for whoever \he\ tyg ^Xbs. Xj 

entered my house (as) a believer and for the he- 
believers and the she-believers and let-not \Yotf] 
augment the dha’lemeena ( injustice-doers ) except 
tabarcP (an utter bane / damage). 


,p\^u^PljlUP^ 


yiT 

28 

Ayah 


Sura to Al’Jinne 
(The Jinn) 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. Let-say [ymt\. (had been) revealed * 1 to me verily iL 2 
istama’a - 3 (affirmably listened) najaron (three to less than 
ten) of the Jinn, so said they: 2 verily we heard a 
Qur'aan * Ajabart (primely-marveling). 

2. Yahdey ([It] divinely-guides) to the rush’de' (mature- 
discernment I rational guidance to the right) so we 
believed by it x and never [m] partner (other deities) 
by our Lord an ahadanh (a lone/any-one). 

3. And verily He, (is) ta’aala (ever elevated [He]) our 
Lord’s Jaddo (Ma/esty/emanation) neither ittakhatha 7 
(took and made [He]) a she-consort and nor a child. 

4. And verily it x [was] saying our mooncalf on Allah 

shaftatta (excessiveness). 

5. And (that) surely we presumed that never say the 

mankind and the Jinn on Allah hath eb an 8 (utter-lie). 

6. And verily it x [was] men of the man ki nd refuging 
by men of the Jinn, so they 2 augmented them an 
overburden. 


QQ lAA i\\) & 

dc- Lbb" <J_A 

Qiils 

JW. Ay ogi) oj 3 oLfitj 
O Ip oi 


25 The word “IjUj” is an infinitive noun=“(j&^ J therefore implying 

intensity; hence “ utte) ^ to indicate such intensity. + 

1 The word denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured , wrote , messaged , inspired , 

whispered , 0 /z<? cast to another (e.g.: a commanded). And isor king. See 

2 The pronoun in “4jj” = is j^a”=“the or conditional pronoun”=“/A? of the case”=“thatT 

3 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o«“ when added to a word. 

4 The word could be: (1) the infinitive noun for intensity , so primely is prefixed; or (2) subjective noun 

meaning causing wonderment , possessor of wonderment. See 

5 See the Lexicon attached to this Translation for the word and its meaning. 

6 See the Lexicon^ attached to this Translation regarding “^1”. ^ 

7 The word from “JIajVI” which is for as stated in lj^; so,“^!” is always 

taking and making something of what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

8 The word is an infinitive noun to intensify the action of the verb, hence utter is used for such 

intensification. See vO 5 6 '!. 
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7. And verily they 2 presumed just-as you c presumed 
that never missions 9 Allah an ahadan 10 (a lone/any-one). 

8. And surely we touched the Heaven" so we found 
it w ( had been) filled (by/with) hard watchers and 
flames. 

9. And surely we were sitting of it w sittings for a 
hearing; so whoever yasta ’me ’eat 1 ( [he] seeks/ affirms- 
listening) now \he\ finds for him a flamer-ambush. 

10. And surely we not nedrey (profoundly know): is evil (A 
be/ being) wanted by whom p (are) in the Earth" or 
wanted by them their Lord rashada 12 (mature 
discernment/ rational guidance to what is right). 

11. And surely we, of us the ssa’lehoona (righteous- 
people) and of us lesser than tha’leka (afar-that- 
it/that)/ we were qedadan (splinter) ways." 

12. And surely we presumed that never [we] enfeeble 
Allah in the Earth" and never enfeeble Him [we] a 
fleeing. 

13. And surely we lamma (when/whence) we heard the 
huda (divine-guidancef we believed by it; x so whoever 
[he] believes by his Lord, then [he] fears neither a 
diminution, nor an overburden. 

14. And surely we, of us the Muslims and of us the 

qasettona (unjust-people)', so whoever aslama (he became a 
Muslim) then those pursued rashada 3 (maturity- 
discernment/ rational guidance to the right). 

15. And as-to the qasettona (unjust-people) then they 2 'ChP'jjjg\)L 

[were] for Hell" firewood. x 0 

16. And had they 2 straightened on the way" surely We ffjT -df\\/j.\ /p- 
(would have) availed (for) them drinking 14 water x 
abundantly. 

17. To essay them [We] in it; x and whoever [he] shuns 
a’n (off) thek’re (Qur'aan/message of) his Lord [He] 
threads him a torment ascendingly. 


^ < , t / >>:7 jcffp/x' 

LA« JjU) Co lj'_J 

<3 -d j\ jd)A Z£j jj V 

O prj (>r 

J Ldej ll* litj 

0 'So* 

<3, alii J>—^ o' IxjJg iSlj 
tjyb ,dJ>cjo dA? ' 

^ L^»U Lockup U 

0 

Id it atj 




CT-J 'A 






9 The word carries several meanings, among them: sent , arouse , resurrected , awaken , and prompted. 

10 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

11 See the Lexicon attached to this Translation for the of the letter “lh” added to a word, as 

12 See the Lexicon to this Translation for this rather important word. 

13 Ibid. 

14 The word rooted in “Jm” and not And means availed (liquid) for drinking. SeeV^OT 
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18. And surely the mosques (are) for Allah; so let-not j\g\ ^ A AAdii 'Jj 

invoke you 2 with Allah an ahadan Xb (lone/any-one). 


19. And verily it * lamma (when/whence) upped 16 Allah’s 
abdo xl (a slave) invoking Him, kado (they/ nighed/verged- 
/ almost) being on him a lebada 18 (packed-crowd). 

20. Let-say [yod\. verily only \I\ invoke my Lord; and 
I partner (deities) not by Him an ahadan(lone/ anyone). 


\fft jA Cl tS\j 

0 

f< .Li 


<5b L\ ft er; d i)l 

^ t 


Cr°J Jj4il ^ Lilli Sf]_ 


jL-j iA) o» 

0 ? I Jut 1^3 


21. Let-say [yoid]: verily I possess for you b neither a 
harm and nor a rashada (mature-discernment/ rational 
guidance to the right). 

22. Let-say | yotd]\ verily I, never havens me from Allah 
ahadorr (a lone/any-one)-, and never find [i] from 
lesser than/without Him multahadan (a refuge/haven). 

23. Except an announcement from Allah and His 
messages'" and whoever \he\ disobeys Allah and 
His messenger then verily for him (is) Hell’s w fire w 
immortals they 2 (are) in it w ever. 

24. Until if they 2 saw what (had been) promised they 2 
shall know they 2 who a21 (is) weaker succorer and 
lesser a number. 

25. Let-say [yoif ]: en (not) adrey ([i] profoundly know) is 
(it) near what you 2 (are being)) promised or [He] 
makes for it x my Lord an amadan 22 (term-limit end). 

26. The invisible Knower, so not yudh’hero ([He] 
discloses and empowers/ manifests) over His invisible an 
ahadarP (lone/any-one). 

27. Except whom p [He] delighted of a messenger; 
then verily He, [He] threads from between his 
hands'" and from his rear ambusher/ambushers. 24 


jU b} 

0? Jii j 0 * 

ffff 1 —x_ a 1 jAj I 

& yj pdf 

elCA ,k>\g tUU egl 


15 The word “A*S” is a proper noun for whomever it is suitable to be addressed, be it a singular ; a plural, \ a 

masculine or a feminine. See It means: (1) a unique one , i.e. unlike any other, (2) a lone , that stands apart 

from others. (3) Literally one. However, in English “lone” is singular ; standing alone. So, to keep the concepts 
of and “lone” simultaneously transliteration seems to be a must. The applicable “«” will or should be 

obvious from context where it appears. 

16 There is a distinction between = “upped” — “got up or rose” {in the intransitive sense , and “stood’ — 

17 The word “abdo” — “slave,” the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 
humans. See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration. 

18 The word “^” means packed-crowd, see and 

19 See and 

20 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

21 The word “6*” here could be interrogative noun= who,* or could be connective noun= who, see 

I believe it’s more likely to be interrogative noun= who,*otherwise it would be read: 

22 The word i.e. the term-limit end. See 

23 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

24 The word “t^j” = and “^j” is one of the pluralform , see cA-mUI. Or is So, that 

means (1) ambusher guarding and keeping away all unwanted intruders. Or (2) “ambushers in an ambush- 
situation , guarding and keeping away all unwanted intruders. 
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28. To know that qad (already and affirmatively) (had been) , — V 
communicated they * 1 2 3 their Lord’s messages* and ^ ' ' y 

[He] encompassed by what (is) ladaffi^ (directly and ffif ffi fffiX, C iU-tj 

possessively have) them and ahssa 26 ([He] comprehensively 
counted / reckoned) everything numerically. 




* 

* 

* 

% 

(The-He-Who-Enshrouded-himself) -ft 

mu 

% 



► 

By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 

» 

* 

1. Yadyyoha (O,yotf) the Muyyammild (he who enshrouded 
his self). 

o 

* 

2. Let-up 2 [you*] the night x except a little. 


* 

■ 

3. Its x half or let-shorten [you] of it x a little. 

10? ^Us 

> 

% 

4. Or let-augment [you] over it 2 and ra’ttel (let-sequentially- 
intont) [you] The Qur'aan * tar’telan (sequential-intonemenl). 


% 

5. Verily We shall cast on you g an onerous say. x 


* 

!§>« t 
> 

* 

6. Verily the night’s commencer-she y3 (is) a harder 
harmony/burden 4 and upright-straighter qeela (said 
say). 

yji y ol 

o 

PluR 

♦ 

7. Verily for you g in the naha^rd (between sunrise and 
sunset) (is) a long plunged 5 


* 

k 

IS® 

8. And let-remember [you] your* Lord’s name; and 
let- consecrate [you] to Him a consecration. 6 

0) jiyj tiLj ^Zl\ 


25 The word “i£^” in from is closer than “lie-” as you can say: “<2)Vl oaJ JLUl j JL» 

thus, “0^” which closer spatially and more specific. So, “ directly and possessively have” (they 2 ) seems to indicate such 
closeness. See cjHUl. 

26 The word is comprehensively reckoned, ' i.e. accountedfor from all aspects , not the simple enumeration. See + 

1 This is referring to Prophet Mohammad (SAWS). And the word says Ibn Abbas by The Qur'aan. 

2 There is a distinction between “fU” — “upped” — “got up or rose” (in the intransitive sense , and “stoocT — 

3 With respect to the word “SHU” the Qur'aan commentators differed in their explanations. Some said that it 

means the commencing-hour of the night. Others maintained that it is the entire night hours. I believe that the 
“SHU” is like which is “f* O- 4 SjaII ^j” That means any “fH” a t nighty but especially the “commencer 

of or “during the” last third of the night. See 4^0^ and £UJI a nd 

4 Similarly Qur'aan commentators differed in their explanation as to the word “SUaj ? ” some saying “burden” 
other saying “power and authority” and yet some others say “harmony.” See 

5 The expression “long plunge” is a lofty Qur'aan-expression mirroring the Arabic tongue expression to mean 
involving in a comprehensive activity of the day. In other word, you have plenty of time to occupy your self i.e. 
“plunge” yourself, as the American Heritage Dictionary defines “plunge” as: to throw oneself earnestly or 
wholeheartedly into an activity or a situation .” 

6 What is to be noted is the word commensurable to and not commensurable to or 




•‘ N 


suggest personal or self consecration, i.e. dedicating solemnly to a service on goal 
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9. The mashreqe's ( sunrise's locus) and the maghrebe's 
( sunset's locus) Lord; no an elaha (a deity ) except Him; 
so ittakhe-thohd (let take andmakeyoil Him) Custodian. 8 

10. And issber (Jet holdyod on patiently) over what they 2 
say and let-J yoif] forsake them a beautiful forsaking. 

11. And let \you s ] Me and the deniers, the boon* 9 
possessors; and \yotf\ reprieve them a litde. 

12. Verily laday w (directly and possessively from) Us (are) 
shackles and a Jaheeman * 11 (intensely-blafing¥ire)7 

13. And a tta’aamard (wheat/ edible /food-grainsf choke- 
possessor and a painful torment. 

14. Day tremors* the Earth* and the mountains and 
were-she y the mountains katheeban (sand concretion- 
/ superposed) maheelaf 2 (pouring dispersed//). 

15. Verily We sent to you b a messenger, a witnesser- 
/testifier on you; b just-as We sent to Pharaoh a 
messenger. 

16. Then disobeyed Pharaoh the messenger; so We 
took him a taking wabeelan (noxious/noxiously). 

17. Then how tattaqoona (yoid reverentially guard not to 
displease A.llah) en (if unbelieved you, c a day \if\/ 

[He] 13 makes the children aged. 

18. The Heaven* (is) Assuring by it; x His promise TEC <yd CAiA TV.'t 

[was] mafoolan u (that which is inevitably done/fulfilled). >0 

19. Verily this*(£r) a reminder;* 15 so whoever \he\ willed yy ,y< \( h L 

ittakhathf 6 (he took and made) to his Lord a path. ^ 'fM 


qyl\ ij 

0Tf 

JjI cVb 

00S 

0? O} 0 jcj li liufj 

4% jiTj JbVt A0 
ilgA tLjl 

0 f" ^0 

ncv < ^ 

IQ? j i 

Cy O 


7 The word from which is for as stated in 0^; therefore/'^!” is 

always taking and making something of what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

8 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of “JAs.” 

9 See the Lexicon attached to this Translation for “ ne’amah ” (“ boon "). 

10 The word ££ lA’ is closer than “ife” as you can say: £C cf^ JUll j JU thus, ££ l)^” which closer 

spatially and more specific. So, ££ directly andpossessively front ” (Us) seems to indicate such closeness. See 

11 The word ££ f»J^>T ’ is proper noun, but it means intensely blaming fire. See 

12 The word I could not find it, looking in many ArabicArabic Dictionaries or linguistic books per se. 

However, according to narrating what Ibn abbas says: ££ ^4$^”= liquid,pouring dispersing sand. 

13 The hidden pronoun in ££ J*^/’ = makes, could refer to “day” or to Allah , so both could apply. 

14 The word “mafoolan”— is an objective, singular masculine noun , for which there is no English equivalent. 

15 The word means that which reminds or by which one is reminded. See 

16 The word from which is for as stated in therefore is 

always taking and making something of what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 
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20. Verily your* Lord knows: verily you g up 17 short of 
the night’s x two thirds and its x half and its x third 
and a tta’efa’torf (a: band/group!faction, / party)™ of 
them that (are) with you; g and Allah fates the 
night x and the naha’rcf (between sunrise and sunset)/ 
[He] knew that never tohssohd 8 (yotf comprehensively 
reckoned if) so [He] relented on you; b so let-read 
you 2 what easily-availed of The Qur'aan; x [He] 
knew that (there) shall be of you b patients and 
others striking in the Earth w yabtaghona (earnestly 
questing they f of Allah’s munificence; and others 
mutually they 2 fight in Allah’s path; so let-read 
you 2 what easily-availed of it; x and a’qemo 19 (let-yoif 
up-to-fulfill obligations of) the Prayer* and aa’to (let- 
yoif accord and fulfill obligations of the Zakatcf 20 
(prescribed percentage of personal possessions )* and they 2 
requited Allah a requital 2 hasanan (ultimate meritorious 
deed)', and what you 2 advance for your n selves* of a 
khayrerP (desirable/possession/ worship) you 2 find it x enda 
(by munificence of/ by Rule of Allah; it x (is) khayran 
(superior/worthier) and a greater remuneration; and 
istaghfero 22 (let-yoif seek forgiveness from) Allah; verily 
Allah (is) Ghafooron (iterative Forgive r) Raheemon (iterative 
mercy Giver). 


Cit ^ ^ j&i ^ 

o' gy* jCf 

• ^ ^ ^ a" 't'HC ^ 

^ gyoj JfS*' 

^ f t ^ ^ H 

1 oyA-dj 

1. <Ul' 

- > > J i" 

Jp~iyt '- 4 J 

3 Si 




Jsiisa 

Sura to Al’Muddathe’re 
(He-Who-cloaked-himself) 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


17 There is a distinction between J“” — “up” = “get up or rise” (/» the intransitive sense , and “stands” — 

18 The word is comprehensively reckoned, \ i.e. accounted for from all aspects , not the simple enumeration. See 

19 The word is rooted =uphold. linguistically “f&\” means: 

”IjLul 4 jJaUJl tfj} cijjxa J L>b»J ji j S\ “ 

So, means you f are commanded to: (1) uphold/ sustain of all the prescribed obligations of the Prayer. (2) 

Called or upped to perform the Prayer itself, Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah. 
Hence people do not establish Prayer they only maintain and perform it. 

20 See the Lexicon attached to this Translation for what exactly is the Zakah and its implications. 

21 The word “ J A” = “khayronf and grammatically inflected “khayren” or “kharan” all mean that which is 
desirable, of worthiness or goodness. Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely “ jA.” 

22 The word = “cjIjiiJl ijA 3 '” = “\you\ seek forgiveness.” In English there is no seemly way to say: 

Ajj&luil” per se. So I settled for saying: “[you] seek forgiveness.” + 
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1. Ya’ayouha ( O,yoit ) the Mudda’ththero 1 (he who cloaked 
his self). 


2. Let-up 2 \yoif \ then let-warn \yoi/\. 

OjAj 

3. And your*Lord kabbef 1 11 (let say [you]: A.llaho A.kbar). 


4. And your* garments so let-purge 4 [yotf]. 


5. And the rojA (idols/idols’ worship) so let-forsake [yotf]. 

O A&'M 

6. And let-not [you] tamnorl (grace a boorF) (to) tastaktherd 
(( 'yotf] seek-more)- 


7. And for your* Lord issbed (let-hold on patiently [yotff). 

0 Jsfp 

8. Then if (had been) blown in the trumpet. 


9. Then tha’leka (afar-that-it / thaif (is) then-day a day 
arduous. 

0 M 

10. Over the unbelievers (if is) other than easy. 

0 A- A itfiA L 

11. Tharmej (let-alone | yotf Me]) and whom p I created 
lonelily. 10 

cAA j-jj 

12. And I made for him a possession extended. 

0 \z&z A f iiL-j 

13. And sons witnessers/testifiers. 


14. And I facilitated for him tamhedad 1 (extended 
facilitation). 

0? ^ OJhPJ 

15. Afterwards [he] covets that [I] augment [him]. 


16. Not-at-all; 12 verily he [was] for Our AyaF a 
stubborn/perverse. 13 

O iiA \g% AdfiyA 


1 The word “Muddathid' is singular ; masculine subjective noun , meaning he who cloaked, figuratively by the prophet- 
hood and its multiple burdens. 

2 There is a distinction between “fU” = “upped” — “got up or /w” (/« the intransitive sense , and “ stood' — 

3 The word “kabbid' means let say Allaho-Akbar—Allah antedates/precedes or Bigger vis-a-vis Time, than all 

and everything ). Thus, when a Muslim hears the call for the Prayer “Allaho Akbad' he should leave everything 
and anything, save life orpossession threatening situation, and proceed to perform the Prayer. 

4 Your “garments” in addition to their real and literal meaning, there is figurative speech meaning too, such as 
your personal: work, heart, soul, body, family, other creatures, religion. See 

5 The word “j^j” has several meaning: successive filthy and perturbing torments. Also it includes Satan’s 
whisper ; sin, offense , and idol or worship off idofis, or any work that leads to idols' worship. See 

6 The word “CA” in means ” That a “boonyou graces it.” 

7 There are more than a dozen possible interpretations for this, but the most appropriate seems to be what 
Ibn abbas says, which is don’t you give something and thenyou expect more than it in return. 

8 With respect to all the duties and demands of you mission or work towards your Lord. 

9 The word “tharr,” — “let alone” has no English equivalent per se, so we transliterate and parenthetically explain. 

10 The word here is in the adverbial sense, so as to indicate (1) obviously Allah alone created him, or 

(2) he was created alone in this world without any other his identical. So it’s “ lonelily T 

11 The word Ti ” i s an infinitive noun. So, the word “ extended ’ used to qualify such a noun to sate the purpose. 

12 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

13 The word “4^”— “perverse” which is = epithet, in grammatical term “adjective” for “jabbaren.” In this 

case it is = specific for distinction construct, hence perverse. See Aa^.a\ 
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17. [i] shall overburden him ascendingly. 

18. Verily \he\ thought and \he\ appraised. 

19. So (had been) killed \he ], how \he\ appraised. 14 

20. Afterwards (had been) killed \be\ how \he\ appraised. 


iAjLby 




ijjtj 


jfi 


21. Afterwards \he\ looked. 


15 


16 


22. Afterwards \he\ frowned and \he\ precipitated. 

23. Afterwards \he\ reversed ( walked away, showing his 
rear) and istakbaraP (\he\ affirmed his prideful haughtiness). 

24. Then \he\ said: en {not) this except a magic ( being) 
legacyed (as relies ). 18 

25. En (not) this except the human’s say. x 

26. Shall issley 19 ([/] broil I burn) him (on/ by) sagaf (intensely- 
flaming-Eire that tosses its associate/ companions ). w 

27. And what adraka (profoundly caused yout to knout) 
what (is) SagarE (intensely-flaming-Fire that tosses its 
associates/ companions )7 

28. Not leaves-unchanged \she\ and not deserts forsakes 
any of them alone) \.she\. 

29. Eawwahatorf 20 (iteratively emaciating/blackening/tossing) 

-shi for the humans. 

30. On it" (are) a nineteen. 

31. And not We made the Fire’s w companions except 
angels; and not We made eddatcF (that which is 
numerated or counted ) w them except an essay" for 
whom r they 2 unbelieved; to yastayqena (affiirmably- 
ascertain) who r oto (had been) accorded they) 7, the book x 
and \tfffi yaydada further 22 augment) who r they 2 believe 


0 jpdjjp f 

0 ft. ft 

0 ? Jtf\ Jy fE y 

0 Jus ifffiCs 

Jus L. Uj 

m s~ »' '' 

0 'Jd \fd 

C 3 \ pddd\ Ed Cj 
fffip p f did 

/ /*// ^ ___ s' ^ 9 " s'. 

s\ffifj c r AlSsjl IjJijl 

(jull <ju)l 


14 The word constructed in the passive , means: be cursed he. 

15 The word “jlaj” means deliberately considered. 

16 The word means acted prematurely, or precipitately. See 

17 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lh when added to a word.. 

18 The word “jAjW” means to be taken as, in this case, for lack of better reason, claims that the Qur'aanic sAyat 
are to be taken as none but relics of the old being quoted. 

19 The word transliterated “issley ” here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil simultaneously from all sides , as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire. 

20 The word “AaIjI” means she who changed. The Arabs say: ^ jl jaJl meaning 

changed him the heat, or the cold or the sadness. In this case, and Allah knows best, the “intense flaming 
fire ” changed them to such an extent they are no more identifiable. 

21 The word “^■0/’ is “u VA’J ^ J*£” hence the implied [to] in the square brackets. 

22 The word “Jbjj” implies greater intensity , and says it is So further is prefixed for this purpose. 
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belief; and not suspect who* ( had been) given they 2 
the book x and the believers; and to say they 2 who r 
in their hearts (is) an illness 23 and the unbelievers: 
what wanted Allah by this a parable/example; like 
tha’leka (afar-that-it/thaif misleads Allah whom* 
[He] wills and jahdej ([He] divinely-guides) whom r 
[He] wills; and not knows your* Lord’s soldiers 
except Him; and not it w except a reminiscence w - 
/remembrance,* 24 for the humans. 

32. Not-at-all; 23 by 2b the moon. 

33. By 27 the night x edh (whereas) [if] reverses. 

34. By 28 the morning * edha (whence / when) if* brightens. 

35. Verily it* (is) an ehdaf 29 (a lone/any-onef (of the 
koba’re m (biggest)- she/ 

36. Natheeran (iterative Warner) for the humans. 

37. For whomever [he] willed of you b to advance or 
(to) delay [he]. 

38. Every a self" by what it w earned (is) a pawn-she. y31 

39. Except th eyamenee (right-side’s) companions.** 

40. In paradises*/gardens* mutually querying they. 2 

41. A ’n (regarding) the criminals. 

42. What threaded/pervaded you b in Sagaf (intensely 
Jlaming-Fire that tosses its associates / companions / resident.s). 

43. Said they 2 : [we] were not of the prayers. 32 


l\j\ \'dC 

lij Cj & o* 

0 y? 

0J*s1 i) 

: S t jj 

0 fts\ HdH 
0A41 9.2 

3' o' 3^5 ♦ti 

0 ci; 4 

0 ,^2 cdi j) y li 


23 The word “ illness ” disease of body or mind. That is in his “heart” a defect or a swerving to the wrong, or 
suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing. 

24 The word “c£J* J ”could mean muchness of “ reminiscence / remembrance”. See Sr^L^. Based on this great Ayah, “And 
if the Satan ( causes ) youb to assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance” (S6: 68). 

25 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

26 In Arabic the letter “j” is a letter used to swear in the name of Allah. In English the equivalent for swearing 

is “by” Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of so we start with the 

word “by” and not “j” as “j” will not suffice the meaning. 

27 Ibid, only here this is with respect to the “night.” 

28 Ibid, only here this is with respect to the “morning.” 

29 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

30 The word “j^l” is the feminine of = “ the biggestf See 

31 The word “pawn” is femini'yedbzc'msz it is in reference to which a feminine gender in Arabic. 

32 The word “prayerf as a noun has dual meanings: (1) a solemn and humble approach to Divinity in word or 

thought usually involving beseeching, petition, confession, praise; (2) one that prays : a supplicant. See 
Merriam Webster’s Unabridged Dictionay. So, here the word is used in its meaning number (2). 
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44. And \we\ were-not nutt’emo {giving to: ingest/feed) the 
meskeena {not having sufficient materialpossessions). 

45. And we were wading with the waders. 

46. And we were denying by the Deen’s (/Requital’s) 
Day. 33 

47. Until atancf (happed on/came to us) the certitude.* 34 

48. So benefits them not the intercessors’ intercession^ 

49. So what (is) for them a’n (regarding) the reminiscence w35 
( Qur'aan / message) they 2 (are) shunners. 

50. As if they (were wild) asses mustanfaraton {fleeing- 

_ fff/fffilLL _ 

51. Fled-she y from [a lion]/catchers. 36 

52. Rather wants every emre'erf 1 (mature/perfect manliness 
possessor) of them youa’ta (to be accorded \be\) writs 
munashsharatan {that had been iteratively spreads-shd). 

53. Not-at-all 38 ; rather they 2 fear/know 39 not the 
Hereafter.*' 

54. Not at all; verily if 40 (is) a reminiscence* 41 (Qur'aart ). 

55. So whoever \he\ willed, \he\ remembered it. x42 

56. And not remember they 2 except if/that Allah 
wills; He (is) ahlrff (worthy /possessor/ master) (of) the 
taqwa (reverential guarding against the displeasure of 
A.llah) and ahlo the forgiveness." 


0 ^ _ 's 


0 U$\ Lit & 


" • Ttf 

O - H A * A 


lift 


0 if 




<3}i ^ ^^ -Lt/i Si 

6jmix* 


0 ti i # 


{ffj} 


>/A < Adi 


y, A ££ ol 3X& 05 
05^5 $%$$$ 



Sura to Al’Qeyama’te 
(The Resurrection/Doom) 



33 That is The Judgment’s Day where everyone is recompensed accordingly. 

34 The word means death. 

35 The word means that which reminds or by which one is reminded. See 

36 The word could mean, besides “lion,” “the thrower v or “the catcher See ^A 

37 See the 'Lexicon attached to this Translation for the differences between', the man = J the human= J 

the person = 0 ^^', the mar'o — being the mature I perfect manliness possessor. Although in English the 

word “one” seems to be an acceptable approximation for “9-j^f the Lexicon explains why we cannot use this 
seemingly acceptable way. 

38 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

39 Linguistically the word carries dual meanings: (1) fear and (2) know. Both meanings could apply. 

40 The pronoun in “AjJ” refers to the “right” that is the Qur'aan is message from Allah. 

41 See footnote 6238 above regarding: 

42 The pronoun in refers to the Qur'aan as the message from Allah. Thus, [it] is suffixed. 

43 The word “lW” = ahlo , means “worthy of’ or “possessor of’ or “master of.” + 
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By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver ) 


> 

* 

. 

1. No. 1 Oqsemo ([i] oath) by The (Jeyamatey’f (Judgment) 

Day. 

O A ? 

■ 

* 

2. And no. Oqsemo ([7] oath ) by the selP the lawwama’te 
(iterative blamer) 7 

0 ygf % 

V* 

* 

b 

3. Does reckon the mankind that never [We] gather 
his bones. 


♦ 

4. Bala 2 3 4 (certainly-not)\ Qadireerf (We are capable of: 

0 TL ft. 


effecting, giving doing enforcing or influencing) on that 

* 

■ 

nusawwe ([We] erect/even/set) his fingertip. 


b 

5. Rather wants the mankind to yafford (debauch/ rip-off 
the religious cover ) [he] ahead (of him. 6 7 


♦ 

* 

6. [He] asks: ayyana! (when, which momentous period) (is) 
The QeyamateyY (Judgment’s) Day. 

0 ffy p> j!\ yp 

* 

fkm 

7. So if 8 lightened (dappled/daged) the sight. 

0 At y % 

* 

8. And the moon eclipsed/imploded. 

0 fji\ AXj 

b 

9. And (had been) gathered the sun w and the moon. x 

0 At, ffd 

* 

> 

10. Says the mankind then-day: where (is) the mafarro 
fleeing to:place/locale). 


* 

11. Not-at-all; 9 no wagara (mountainous-refuge ). 10 


l 

12. To your' Lord then-day (is) the mustagarro 11 

0 0 (if 

> 

b 

fermanent-abode/ultimate realisation). 


13. Younabba’o (to be informed by piece-of-significant-and- 


♦ 

availing-news) the mankind then-day by what: [he] 

\ h 

advanced and tarried [he]. 



1 The “V” at the beginning of this Ayah, is by consensus is a negation particle. See J^. As to 

the oath, see footnote of (S56: 75-76). 

2 The word “bald ’= “ certainly-not” is absolutely not synonymous to “yes”=“f*V’ see the Lexicon attached to 
this Translationi for more elaboration. 

3 The word “jii” is masculine subjective noun , meaning: A who possesses power, capacity and efficiency to measure and effect. 

4 The word “cAV’ means the fingertip or the finger on the basis of calling the whole by its part. 

5 The word to become or be “j“”— “ ripper of religious cover as the religious cover prohibits or 

prevents its wearer from committing crimes in the open. So when the ripper of religious cover rips-off such a 
cover he exceeds the bounds. See Sr^G^for the word “j“.” 

6 The word means that which is ahead of him , i.e. his life time. That is he keeps exceeding the bounds in the 

open and continually proposing to repent to his Lord, but in reality he does not and continues to be by 

wanting to 

7 The word “ ayyana ” = “lW’’ really is “uf* <j \ cW but with reverence and magnanimity for whatever “lW’’ 

was used for. See f>>* A is which period , a specific and important (momentous) occurrence happen. 

8 The particle is a future adverbial conditional article hence it is “if” not “when. 5 

9 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

10 The word “jM” with "j"-» j "j"Jt means mountainous refuge , not any refuge. See 

11 Clearly for the realisation of anything in this world requires time and place to happen in it semipermanently. 
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14. Rather the mankind (is) over [himself] a baseeraton 
( witnesserj testifier/ discernment-evidence 

rx, »y y yy }y Y y 

15. And albeit \he\ cast his apologies."' 


16. Let not move \yoit\ by it x your' tongue to hasten 
\yoit ] by it. x12 

0 *4 J3 dbQ . 4 . h 

17. Verily on Us (is) its x gathering and its x reading. 13 

dpj bit 

18. So edha (when / whereas) We read it x then ettabe’a (let- 
closely-follow \yoif\) its * Qur'aana/ reading. 14 

K\'C- >C\"- 

yuj gb jL>\ j* b^ 

19. Afterwards verily on Us (is) its x15 elucidation. 3 " 

0 UlA l\ f 

20. Not-at-all; 16 rather you 2 love the hastener. w 

0 %.Q\ d/4 S. yt 

21. And you 2 leave the Hereafter." 

0 ojjXj 

22. Faces then-day (are) sparkling-delighters. 5 ™ 

. n • 'V » >> 

w W 

23. To its x Lord (are) lookers 5 ™ [thef m \. 

0t#£& 

24. And faces then-day (are) precipitators 5 ™ [they?™)/ 1 

W tn'i 

25. Presume [//"] (to be) done by it w a back-breaker" 
(calamity). 

If: J1L $ 10 

26. Not-at-all. 18 Edha (when/whereas) it" reached the 
collarbones. 

0 jfM fg \\yc 

27. And (had been) said: who a (is) ra’qen 19 (curer/lifter). 

0<3f If J4> 

28. And \he\ presumed verily it x (is) the separation. 

it 10 

29. And wrapped" the leg by the leg. 

0 jdfi ji-rf 

30. To your' Lord then-day (is) the drive. 

0 <307 jjy di 

31. So neither ssaddaqa (affirmed as credible) \he\ and nor 
\he\ prayed. 


32. [And,] but denied \he\ and \he\ diverted. 

0 djb AL£4 j 


12 The pronoun in “4 j” refers to the Qur'aan which is masculine singular. 

13 Similarly, the pronouns in and both refer to the Qur'aan, which is masculine singular. 

14 Similarly, the pronouns in and both refer to the Qur'aan , which is masculine singular. And 

says: “cjLaittl” means its reading. Clearly The Qur’aan is The Supreme Took. , revealed to Mohammad 

(SAWS), which contains Allah’s words, and one hundred and fourteen Surah. 

15 The pronoun in refers to the Qur'aan which is masculine singular. 

16 See footnote 9 above for 

17 The word “SjajAj” comes from which means acted prematurely, or precipitately. See 

18 See footnote9 above for 

19 The word “JjQ” lends itself to two distinct meanings: (1) curer, treater. And (2) lifter, to lift the soul to the Lord. 
According to Ibn Abbas lifter is more fit. See 
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$n$ (ijti dll j,j1 


( sperm-drop *) of semen x 






33. Afterwards [A] went to his family struttingly. 

34. Woe for you g then woe. 

35. Afterwards woe for you s then woe. 

36. Does reckon the mankind that [he] (is to be) left a 
neglect. 20 

37. Has not been [he] nutfa 
(to be) ejaculated. 

38. Afterwards |A] [was] alaqa’ten 21 (adherent-suspender- 
/ blood-clofyf then [He] created then sawwa ([He] 
erected/ evened). 

39. Then [He] made of him the pairs 22 the male and 

the female _____J_ 

40. Is not Thaleka (afar-that-He/thaif (is) surely OadererP ^ ^ ^ ^ 

/TT T v/1 * -k 11 -C'' Id' l-C'l • n • \ o' JAli cH)' 

(HeWho is capable oj: giving! doing! enforcing! or influencing > 

on to quicken [H<?] the dead. 


( flSiS ailc- jit'" 


l^T 

31 

Ayah 


dMliSJ 

Surato Al’Ensa ’nc 
(The Mankind) 


WT 

76 

HI The Orderi 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( 77?e iterative Mercy Giver ) 

1. Has atct (happed on/ camef on the mankind 55 a while » -..? r r -t ~ 

rr . ' . jAJI o- us~ > £jl ,> 

of The Dahre * 1 2 (Eternal-Time) not [A] was a thing 

mudhkorarf (he-it which was rememberable, mentionable). O (3 

2. Verily We created the mankind 55 of nutfa’ten (sperm- I-A in 


drop)™ amsha’jen ( hue-admixture), essaying him [UA]; so 
We made him sameean (keen hearer) has seer an (keen: 
seer/ insightful). 


')} IUdju 


20 That is left to be aimless or without any purpose in life. 

21 The word “Aik-” = “ adherent-suspender,” — that which adheres as suspender or “clot’ in both Arabic and English 
“A&c,” or “ adherent-suspender/clot” could be of any thing. But in this case of “bloody nature” perhaps it is “the 
mass of the zygote” (the union of the sperm and an ovum before its cleavage). 

22 The word “£jj” in strictly and linguistically speaking means (1) pair. ; (2) husband or wife, (3) the individual 

entity with a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word 
“£JJ” is its plural'. (1) which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likes .), (3) hues. See 

23 The word “jjia” is masculine, singular, subjective noun, meaning: (1) Causer of ¥ ate, (2) He-Who is capable of: giving 
doing enforcing or influencing. + 

1 There is no English single-word to mean M }} —The Dahar — Eternal Time, or " = epochal Time versus 

— tljyye. 

2 The word “mudhkora” is masculine, singular objective noun , meaning he who mentioned or remembered, with no 
English equivalent. 
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3. Verily We hadayna (We divinely-guided) him the path, 
either (is) a thanker \he\ or a kafooraf (iterative 
unbeliever/ingrate \be\). 

4. Verily We prepared for the unbelievers chains and 

shackles and a Sa'ercF (intensely kindling¥ire)7 

5. Verily the abrara x (the dutiful and righteous ), drink 
from a goblet w5 [was] its w blend kaforan 6 (well in 
Paradise/ camphor). 

6. A well w drink [by] 7 it w Allah’s eba’do (worshippers- 
/submitters/slaves) they 2 burst-off it w8 tafjeran 9 (intense 
burst-off). 

7. Fulfill 10 they 2 the vow and they 2 fear/know 11 a day 

[was] its x evil raging/regnant. 

8. And youtt’emona (they 1 give to: ingest/feed) the tta’aama 
(wheat/ edible/food)* over His/its x12 love, (to): a 
meskee’nan (not having sufficient material possessions) 

and an orphan and a captive. 


<<L j-AJi 

iyj j £>\j 

^ ot 

O' 

fakol If 4yj>xA± If- 


L> 


f /S ' 7" 9 .*\\ ' * > 

uji jjuu Qyy 


llVA. |»l*k)l Ojidwj 


i? l/-w*h 


9. Verily only nutt’emokom (\we] feed you°) for Allah’s Pf-f- . jf y fb\ /fj p.i\ \f 
Face; 13 neither [we] want from you b requital and 
[nor] thanks. 14 




10. Verily we fear/know 15 from our Lord a day 
grimacer qamttareraf 6 (obstinate/long-rainy day). 

11. So precluded them Allah evil (of tha’leka (afar- 
that-it/that)* [the] day and [He] cast (to) them 
gladness and happiness. 

12. And [He] requited them by what ssabaro (they 1 had 
held on patiently) a paradise w /garden w and a silk. 

13. Reclining they 2 in it w on the couches, neither see 


? \jpCT tiJ Crt 0 


it 

*■ •' 


A)'' A’- 5 A 1 fnk 




1^-3 ojy V tfLjjVf lf-3 cfSfd 


The word “jjisy is masculine noun , denying Allah's multiple favors , i.e. he is a multitudinous ingrate / unbeliever. 


4 See the Lexicon attached to this Translation for fuller meaning associated to this great word. 

5 Not linguistically per se but conventionally and figuratively speaking the word “goble 


_ in the Arabic 

came to mean the goblet which contains meaning m or such alcoholic beverage. 

6 The word “IjjfllS” has at least two distinct meanings: (1) a well in Paradise and (2) camphor. See 

7 The word M W mean see fhiA 

8 The word that is wherever and whenever they desire, they “burst it off.” 

9 The word = absolute objective , i.e. an infinitive noun , hence “intense” is used to intensify “burst off.” 

10 The word “uj^Jd” from “f = “fbuiP’ meaning gathering the last component of any obligation to make it a 
whole. So, “ljjSjsJ” means they endeavor and gather the last part of an obligation andfulfill it. 

11 Linguistically the word “uilk” carries dual meanings: (1) fear and (2) know. Both meanings could apply. 

12 The pronoun in could refer to Allah or the food itself. See 

13 The phrase “for Allah's Lace” is a lofty Arabic tongue expression meaning for Allah's pleasure/Allah's sake. 

14 The word means multitudinousness of thanks, or doing the utmost of thanks. 

15 Linguistically the word carries dual meanings: (1) fear and (2) know. Both meanings could apply. 

16 The word is also said to be the long, cloudy-and raining day. See J j 
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they 2 in it* sun, w nor %amhareran {freezing-cold *). 

14. And nighing w on them its w shades; and thollelat 
{had been made near and easy) its w plucks tahtleld 1 (a 
sure nearness and ease). 

15. And (to be/being) circumambulated on them by 
receptacles'" of silver* and glasses'" (which) were glass- 
bottles.* 

16. Botdes w of silver* they 2 measured it* an exact 


18 


measurement. 

17. And yusqawna 19 (they are being availed drink) in it* 
goblet 20 [was] its* blend (is) ginger. 

18. A Well* in it* (being named Salsabeela . 21 

19. And circumambulate on them children (that had been 
made) immortals; if you s saw them reckoned them 
you s pearls* manthurd 2 (that which has been scattered). 

20. And if saw you s afterwards saw you s naeeman 
(permanent mental and physical delights in Paradise) and 
a big proprietorship. 

21. Over them clothes (of) fine silk green and brocade; 
and (had been) adorned they 2 (by) bracelets of silver* 
and their Lord saqcP (availed drink to) them tahooran 
(that which was iteratively purged and it's purging others). 

22. Verily this [was] for you b a requital and [was] 
your 11 endeavor 24 mash kora {that which was thanked). 


06V-042*, 


0*0 

cTEj aJoj 

0iu 

0Wy 


0 ? \yjju \tdj'Ss pdi o* \_yj\p 


440 -ViAfeSj&j 

0 

00040A00 

ggj <j idj 44. dipvj ^ 

0 (J&Z, U cjf} 2g> \)j 

>> *>✓./ 
00 gt; 


23. Verily We na^yala (iteratively descended) We on you 8 00 001 Ay . 

The Qur'aan x fedatP (an absolute-descending. 0 


17 The word [ s infinitive noun, intensifying the action of its verb. No English equivalent for both words 

of “thollelat” o sjthat’fela.” Hence, the transliteration and parenthetical explanation. 

18 The word is infinitive noun^ so exact is stated to qualify it to indicate the infinitive noun. 

19 The word is rooted in which is more intense than “J^f as means availed the drink for 

(someone), to be drunk as and when needed. See 

20 Not linguistically per se but conventionally and figuratively speaking the word “ gobletf in the Arabic 

came to mean the goblet which contains meaning wine or such alcoholic beverage. 

21 The word is name of well in Paradise whose drink is rather wholesome and satisfying. See 

22 The word NjjILs” is masculine , singular , objective noun , meaning that which was scattered. No English equivalent. 

23 The word “J***\” in is more intense than as means availed the drink for (someone), to 

drink it as and when needed. See 

24 The word “<.has several meanings, depending on the context (1) i.e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) jl f i.e. treaded = walk on, over, 

or along; (3) J^,” = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end , as in this 

context, (4) intentionally treaded. When in the sense of “striding” it is made transitive by 

“J\” and when it is in the sense of “work” then it is made transitive by “fVI.” See and 

25 The word is ji objective complement for specification or distinction. In this case 

definitely from Allah and is an absolute descending over more than twenty three years. 
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24. So issber (let-hold on patiently [yotf\ ) for your * 1 Lord’s 
rule; and let-not [yoif] obey of them a sinner or a 

kafoorai f 6 * * * * (multitudinous unbeliever/ingrate). 

25. And let-remember [yoid(multitudinous unbeliever/ingrate). 

25. And let-remember [yoid] your 11 Lord’s name bukratan 21 
(early-dawng and asseyla (late afternoon to sunset). 

26. And of the night then let-kowtow [yoif] for Him 
and sabbeh 29 ( let-say [you s ]: subhana Allah to) Him 

nightly longly. 

27. Verily these they 2 3 love the Hastener w30 and they 2 
leave beyond 31 them a day-heavy. 

28. We created them and hardened We their constitution; 
and if We willed We substituted their likes, tabdelan ’ 2 
(absolute substitution). 

29. Verily this* (is) a reminder;* 33 so whoever [he] willed jjlf ;TS ^ el 

ittakhathcf 4 * ([he] took and made ) to his Lord a path. 


iLi: gi. 

/i J4I 

e A ..f *> -y ><" 

tfyff til Jo LL^ 1 


30. And not will you 2 except that Allah wills; verily 
Allah [was] Omniscient, HakeemaL (infinite hekmaff 6 
Possessor). 

31. [LL] admits whom p [He] wills in His mercy*; and 
the dha’lemeena (injustice-doers), [He] prepared for 
them a painful torment. 


0? 

o! Vcp j\ y l jjcLti Uj 

E . T\<' ' 


V-iJ 

50 

yah 


Sura to Al’Mursala’te 
(The Sent-Emissaries-shey m ) 




By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


26 The word is masculine noun , denying Allah's multiple favors , i.e. he is a multitudinous unbeliever/ ingrate. 

27 The word “ bukratan f literally means the time between Fajr {early dawn) Prayer and sunrise. 

28 The word “ aseylaf literally means the time from noon to sunset or from Asr (late afternoon) Prayer to sunset. 

29 The phrase “subhana Allah f means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all 
shortcomings, and that He is unique all around. 

30 That is to say this world, which goes rather fast and after all it is transitory. 

31 The word “Hjj” in “pAf bj” means: 

(1) pAf \jj Ojjl* j V <5^1 W j^SU < t\W\ 

(2) “.4-aSVI 9 -\jj :Aj j^ja jA u .Jau” 

(3) dj ]\ dj. So, here (1) clearly applies. 

32 The word is “ <3^ Jj*-*,” that is infinitive objective noun to intensify its verbal meaning, here a 

substitution. Hence, the word “ absolute ” is used to intensify such a substitution. 

33 The word means that which reminds or by which one is reminded. See 

34 The word from w hich is “JUjflj” for as stated in therefore,"^*!” is 

always taking and making something of what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

35 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

36 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter when added to a word. + 
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1. By 1 the mursala’te” (sent-emissariesg 2 consecutively. 3 

% 

2. Then the tempests* (are) tempesting/tempestuously. 4 


3. Then the spreaders* 5 (are) spreading/ spreadingly. 

0000 5 

4. Then the allotters* (are) allotting. 6 

0 1 vy cyjfsi 

5. Then the mulgeyat’e wl (addressors who cast locution directly 
depositing it where it belongs )* thekra (Qur’aan / message). 

0 iJi ofibT 

6. An excuse or a warning. 

0 &EUT 

7. Verily only what you 2 (are being) promised (is) surely 
befalling. 

0 ojJcj 

8. Then edha ( when/whereat r) the stars w (had been ) effaced-sheJ 

0 US 6jf 

9. And edha (when/ whereas) the Heaven" ( had been) 
gapped-she. y 

0 20 flAJi lib 

10. And edha (when/whereas) the mountain s x ( had been) 
snapped-she. y 

0 20 kg\ \% 

11. And edha (when/whereas) the messengers 51 ( had been) 

appointed-she. 5 

001^10 

12. For which day (had been) they 2 postponed-she. y 

0 y 

13. For The Sunderance 8 Day. 

0 JA210J 

14. And what adra (profoundly caused to know) you g what 
(is) The Sunderance Day. 9 

0 s fyi U dkfij 1 4 j 

15. Way Ion (lengthy, stay in a valley in Hell,jbane/ woe) 

then-day for the deniers. 

0 J»j 


In Arabic the letter “j” is a letter used to swear in the name of Allah. In English the equivalent for swearing 
is “ by .” Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of the S o we start 

with the word “ by ” and not “j” as “j” will not suffice the meaning. 

The word ( emissaries w ) is feminized because it is a “broken plural” They are considered by the 

majority of Qur'aan commentators to mean the “winds” (see i for example who states this fact). 

Others say: the angels , or the messengers with their messages from Allah. ^ 

The word means consecutive , like the horse’s mane (called “t-fjC'”) whose hair follow consecutively. Similarly, 

the Arabs say: the people to so and so are one- consecutiveness. 

The word could mean those tempest winds that storm the husks , as in Arabic “<_L^c-”=the husk. 

The word could mean the angels that spread the winds. And the word “j^f’=resurrection, i.e. 

quickening the dead of the vegetations. See 

The word are the angels that parcel out the good from the bad or apportion the provisions and age- 

terms, according to Ibn Abbas, peace be upon both. See The reason for the superscript [ w ] is 

because the word “angels” in Arabic is^a “broken” plural so it is feminized , hence it qualifier is likewise. 

The word i s the plural of “Ajjalail.” And are the angels whose plural is a broken plural ' 

hence its reference must be and is feminized. And are the angels (and by the way Arch Angel 

Gabriel is referred to as “the angels”) that annunciate or address Allah’s message, such as the Qur’aan to 
the people or the messengers. I cannot find an English word which embodies a subjective noun which can be 
pluralifed and denotes the idea of casting (in the sense of depositing by making a locution to fall in a certain 
direction through addressing), a casting which such c { 0- So, I resorted to transliteration. 

That is Day of sound-determination which sunders (separates) right from wrong, it is absolutely conclusive. 

Ibid. 
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16. Have not [We] (caused to) perish the firsts. 

17. Afterwards [We] follow them by the lasts. 

18. like tha’leka {afar-that-it/ that)* [We] do by the criminals. 

19. Way Ion {lengthy, stay in a valley in Hell/ bane/me) then- 
day for the deniers. 

20. Have not [We] created you b of a water maheenet /° 
{he-it which is feeble/ miniscule/ and despicable). 

21. Then We made it x in qararen (sank-abode) makeener/ x 
(firmly stable). 

22. To a fate/measure ma'aloomen {that which is known). 

23. So We fa ted/measured; so ne’ama {most excellent) 
{are) The Qa'deroona {Fate/measure: Fffecters). 

24. Waylon {lengthy, stay in a valley in Hell/ bane/woe) 

then-day for the deniers. 

25. Have not [We] made the Earth" kefatan {repository). 

26. {Of quicks 12 and dead/decedents. 

27. And We made in it w anchors 13 {catches/fasteners- 
/stabilisers) soarers; w and asqf 4 {availed drink ) We 
you b water forataf 5 {staunchly palatably-good). 

28. Waylon {lengthy, stay in a valley in Hell/bane/woe) 

then-day for the deniers. 

29. Let-launch you 2 to what you c were by it x16 denying you. 2 

30. Let-launch you 2 to a shade, possessor {of three bands. w 

31. Neither shady [If] and nor [if] enriches/suffices 
from the flame. 

32. Verily it w casts by sparks like qass’rf 1 {massive 
firewood chunks). 


0 qJjVt pg : j\ 


> » l. 


0 r+gf r 

S' 5 oy \ 

0 Jfj 


0? 


0 ? OJjfjSi 

0 Jdj> 

0 ifclj 

0 103 ilS 
0 Xyji Sj 

09 eidj jJb j^l J a‘ 4 

0 

0 


10 “MaheerT is singular ; masculine , objective, noun meaning: that which is feeble, miniscule, and despicable. 

11 The word l)JJ hence affirming the intensity of its status or activity , so for lack of a 

corresponding word “firmly” is used to accentuate the stability of this abode or lodging, i.e. the womb. 

12 The word is subjective, masculine, plural noun. It means: they who are alive. The word "quicks” mean 

in the phrase "The quick and the dead," see the updated Merriam Webster's Dictionary. 

13 That is the mountains. 

14 The word “g ift ' d ” rooted in and not“Jp J ^ i .” And T’ means availed water for drinking. SeeSH^LA 

15 The word means staunchly palatably-good. See 

16 The pronoun particle in is in the masculine as it refers to the torment , in Arabic a masculine 

gender. See This in contrast to a in some other Ayah, (S34:42) where the reference is to fire, in 

Arabic a feminine gender, so its reference is feminized. 

17 The word uJaaJl” which means massive chunks of firewood. See Say narrating 

on behalf of Ibn Abbas saying that we were cutting the wood three forearms-lengths and store such pieces for 
the winter and we called such pieces 
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33. Like it x (were) Jemalaton-Sojron 18 (black w camel-bands) 7 

34. Way Ion (lengthy, stay in a valley in Hell I bane / me) 

then-day for the deniers. 

35. This (is) a day not they 2 pronounce. 

36. And not (to be) allowed for them so they 2 apologize. 

37. Waylon (lengthy, stay in a valley in Hell/ bane/me) 

then-day for the deniers. 

38. This (is) The Sunderance Day; 19 We gathered you 2 
and the firsts. 

39. So en (if) [was] for you b a scheme then let-scheme 
you 2 [againstMe]. 20 

40. Waylon (lengthy, stay in a valley in Hell/ bane/ me) 

then-day for the deniers. 

41. Verily the muttaqeena (they who reverentially guard 
against Allah’s displeasure) (are) in shades and wells." 

42. And fruits of what they 2 wish. 

43. Let-eat you 2 and let-drink you 2 wholesomely by 
what you c were working. 

44. Verify We like tha’leka '(afar-ihat-iY/thatf [We] 
requite the benefactors. 

45. Waylon (lengthy, stay in a valley in Hell/ bane/ woe) 

then-day for the deniers. 

46. Let-eat you 2 and tamatta’o (let-relish yoiP the transitory 
worldly delights) a litde; verily you b (are) criminals. 

47. Waylon (lengthy, stay in a valley in Hell/bane/woe) 

then-day for the deniers. 

48. And if (had been) said for them: erka'o (let-yoiP 
markedly bow i.e. head stooping chest paralleling the ground 
and both palms leaning on the knees); not yarka'oon (they 1 
markedly bow i.e. head stooping chest paralleling the ground 
and both palms leaning on the knees). 

49. Waylon (lengthy, stay in a valley in Hell/ bane/ woe) 

then-day for the deniers. 

50. So by which a discourse 2 after it x21 they 2 believe. 


0? ip 

l \0/ ! Ctj~° v ri & 

e " > ».< A' 

? pj I jjb 








00^'^4'jT \ 


> *> 

q A_ ju Jo- 


18 The expression: “jiua “black camel-bands/’ is an Arabic tongue expression meaning black sparks 

as if they were black camels, as the Arabs refer to that for its enormity and numerousness, and also for its 
speed and scatter, as well as the color. See d)b^. 

19 That is Day of sound-determination which sunders (separates) right from wrongs it is absolutely conclusive. 

20 The letter “Cf’ in is called u t JUxJl jl LL^” which precedes the speaker’s pronoun 

“lS.” The speaker’s pronoun in is omitted , for = “alleviation, lightening” or Ayat’s 

end harmony (rhyme). See 

21 The pronoun in refers to the discourse — Qur'aan. + 
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Sura to An ’Naba ’c 

(The piece-of-significant-and-availing-news) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


\.A.mma (regarding) what (are) they 1 2 mutually querying. 1 

2. A.’n (regarding) the nab a’eg (piece-of-significant-and- 
availing-news) the great. 

3. Which x they (are) in it x diverse/variants. 3 

4. Not-at-all; 4 5 6 7 they 2 shall know. 

5. Afterwards not at all they 2 shall know. 

6. Have not [Wej made the Earth" meha’daf (facilitating 

bed/cradle/fixed expanse). 

7. And the mountains stakes/pegs. 

8. And We created you b (in) pairs. 

9. And We made your 11 sleep sobatan (repose/ease). 

10. And We made the night a lebasart (cover/wear). 

11. And We made the naha’rct (between sunrise and sunset) 
a ma’aashan/ (tryingfor livelihood/living). 

12. And We built above you b seven Shedadan (Heavens 
having strong/substantial construction/constitution). 

13. And We made a lamp wahhajan (intensely flaming- 
/glaring). 

14. And We descended of the mo’asera’te (water-bearing 
cloudsg water x thajajan (abundantly-pourer). 

15. For (flFT] produce/emerge) by it x grains and sprouts. w 

16. And gardens™ entwined clusters.™ 


O A>fLi; g 
■ ggA\ pjf f 


'S'** > 

1 jyttZ ^ 


fy opif* yd 

0o#p yd 4 
0'j4- TAgg it 

0 'jdy 
0 liu 

0 lilA &AJ 

0 btai L0 bAj 

oiVj 


1 The querying people are those of Mohammad’s (SAWS) time, believers and unbelievers. See j J ' dVit l 

2 See the Lexicon attached to this Translation for “naba’a”. 

3 The word — variants/diverse , that is some believing and others are unbelieving the message of Islam. 

4 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

5 The word has several meanings: (1) bed ' (2) 6/W/q and (3) facilitating expanse. Apparently all meanings could apply. 

6 The word primarily means inner clothing, i.e. that clothing which comes directly over the skin concealing 

what is underneath such clothing, so the night hides (by covering) things by its darkness. See 

7 The word is that which one lives by it or in it. See 
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17 . Verily The Sunderance Day 1 [was] an appointment. 0 1-0 Wj Vn ^ 

1 i)jj ll -3 ^ 


18. Day (to be) blown in the horn then ta’tonct {obediently 
comeyoitfi {in) droves. 

19. And ( had been) opened w the Heaven" so it" was doors. 

20. And ( had been) propelled" the mountains 55 so were" 
it" a mirage. 

21. Verily Hell" was" an ambush. 

22. For the tyrants a retreat/return. 

23. Waiting ( they are) in it" epochs. 1 2 

24. Neither taste they 2 4 in it" bardan {a coolness) nor a 
drink. 

25. Except, hameeman 5 6 7 ( maximally heated/ cooled water) 
and a ghassaqan {stinking-purulent liquid). 

26. Requital harmonious {befitting them/their deeds). 

27. Verily they were, not yarjonct (fearing) a reckoning. 

28. And they 2 denied by Our Aya’te* (messages/signs- 
/proofs) keththaban 5 (definitive denial). 

29. And every-thing ahssct (comprehensively reckoned) it x 

We inscriptively/bookishly. 

30. So let-taste you; 2 so never [We] augment you b 
except a torment. 

31. Verily for the muttaqeena (they who reverentially guard 
against Allah's displeasure) (is) mafa^an! (win-locale). 


0 OilSo iUl C^>2i_5 

0 j&j 005 

i0> o! 

0 0 ogZfi 

ip) Cliii Ij-s 

m ^ // y , / / / ^ ' 

0 ‘ijbyj 05 *Y 

{0 


IslAJ 




} C\ i 






1 That is Day of sound-determination which sunders (separates) right from wrongs it is absolutely conclusive. 

2 The word has several meanings: (1) epochs, (2) multiples of eight-years-time-span, (3) year or 

years, with the understanding that “a year” is a thousand years of our reckoning with respect to what is 
described in the aforementioned (2) and (3). See 

Linguistically Ljj could mean fsleep. But in the Hereafter, i.e.Paradise or Hell there is no sleep. 

3 The word “ hameem has no English equivalent per se. So, we transliterate and parenthetically 
explain. The word “ hameem” =has at least four different meanings, one of which is a paradoxical 
meaning of maximally heated water or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense 
most of the time it is the maximally heated water is intended. A second meaning is very near or rather 
close friend/relative; a third meaning is: possessor of mutual affection towards another; and fourth 
meaning: a summer rain. See cjhjJA 

4 The word “cfrom “0j” meaning: feared. But such meaning for is always, according to the 

linguist and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: l» (j\ see 

5 The word “LliS” j s JjxL»”= i. e . infinitive noun. So, to indicate that “ definitive ” is prefixed 

to qualify it. 

6 The word is comprehensively reckoned, \ i.e. accounted for from all aspects , not the simple enumeration. See 

7 The word M jUaH” = M Jjiil so it is a win-locale. See and 
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32. Hada’eqa ( walled-parks)™ 1 and grapes. 2 

33. And ka’wa’eba (maidens-virgins,/with rounded and full 
breaslf atra’ban (to each agers-identical). 

34. And a goblet" 3 * overflowing. 

35. Neither hear they 2 in it" a frivolity nor kethth abaft 
(absolute lying). 

36. (That is) a requital from your 1 Lord, a sufficing 
grant. 5 

37. Lord (of the Heavens" and the Earth" and what 
(are) between them both, Ar-Rahman; not they 2 
possess from Him a speech. 

38. Day ups 6 Ar-Rooho 7 * (Special Beings) and the angels 
(Arch Angel Gabriel) (manneristically in) row; not speak 
they 2 except whom p permitted for him Ar-Ruihamano 
and said \he\ ssaivaban (rationally right/correct). 

39. Tha’leka (afar-that-it/thatf (is) the day, the right; so 
whoever \he\ willed ittakhathct (\he\ took and made) 
to his Lord ma’aaban (retreat)return). 

40. Verily We warned you b a torment near; day looks 
the mar'o 9 (matureIpefect manliness possessor) what 
advanced" his twain hands" and says the unbeliever: 

yalayta (O, for a longing that) I was a tora’ban (crushed sand). 


10/ 

0 if 5fj £3 0LL v 

0? CuAtlLp (fj y 
Uj yji 3 CL>j 

0/ off. S yff 

f iLo ff\ pi p> 

0lu |0> JUj 

y\fjf\ its iiL 

// * / 

Ty Sff fA ’fi y Jit 




Surato An’Nazeyaa’te 
(The Wresters-shey m ) 



The word is a plural for “41***” which is by definition must be mailed otherwise it is not See 

Invariably throughout the Qur'aan when the reference is made to the mention of for example the 

date-palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as “p never ever comes the 
mention of the “grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the grapes .” In this respect, 
there is a true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim , which directs the believers not to refer to £ as j*^,” 

because surely the ’ is the Muslim. And in another narration: verily only that is the heart of the 

believer. See AAjj. Refer to the attached list of References. 

3 Not linguistically per se but conventionally and figuratively speaking the word ££ lh^”= “goblet fi in the Arabic 
came to mean, the goblet which contains meaning wine or such alcoholic beverage. 

The word is an infinitive noun without a verb, see Od.” So, it is a absolute lying. 

That is a grant so great until one says: i.e. suffices me, that suffices me that. 

There is a distinction between “? jV’ = “up” — “get up or rise” {in the intransitive sense , and “stand" — “uflSj ” 

See the Lexicon ) attached to this Translation for an elaboration on this word. 

The word from which is for as stated in 0^; therefore,is 

always taking and making something of what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

See the Lexicon attached to this Translation for the differences between : the man = J the human= 

the person the mar'o — being the mature/perfect manliness possessor. Although in English 

the word “one"" seems to be an acceptable approximation for jaII,” the Lexicon explains why we cannot use 
this seemingly acceptable way. + 
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14. Then edha {suddenly/whereas) they {are) by the Sa’hera’te' * 
{the world which holds the sleepless / the wakeful ones)P 

0 % 

15. Has come {to) yo vtMosa’s (Moses) discourse. 


16. Hdh {whereas) called him his Lord by the vale, the 
holy Ttowa. 

fvy) cSjb (j/pJL if 4lolj 

17. Let-go foil] to Pharaoh; verily he tyrannized. 

O dl 

18. So let-say j yoif]\ is (it) for you g to that tayakkd 
(\he\ iteratively purified/ exculpated and befitted/ suited 
him self. 

0 ^7 3 $1 j* Jii 

19. And ahdeya ([i] divinely-guide) you s to your 1 Lord so 
takhsha (( yoif] reverentially fear) [Him]. 

l @/ ! ctbj 

20. So \he\ showed him the Ay a ’tcf the she-biggest. 2 

■0? gjfs\ 

21. Then denied \he\ and \he\ disobeyed. 


22. Afterwards adbara (\he\ backed-away) treading. 3 

0 3-4 yt 'f 

23. Then \he\ thronged; then \he\ called. 


24. Then said \he \: I am your 11 lord the highest. 

& bi jui 

25. So took him Allah nakala (punishing-determent ) (of 
the Here-after w4 and the she-First. 

0 -dH 5 JA 

26. Verily in tha’leka (afar-that-it/thaif surely (is) ebratarf 
(instructive-examplefi for whoever yakhsha (\he\ reverently- 
fears). 


27. Are you f harder a creation or the Heaven" [He] 
constructed it. w 

’Q? ifc-b ^ iiL JLdui pob 

28. Elevated [He] its" dome/ceiling then sawwa ([He] 
erected/ evened/ set) it." 


29. And obfuscated its" night [He] and akhraja ([He] 
emerged/produced) its" forenoon. 


30. And the Earth" after tha’leka (afar-that-it / thaif 

[He] planated it." 

’Q/ 5 lgk>o dU'i Joe 


1 The word that's, and Allah is knowinger, [he] had exculpated ., befitted/suited himself. See and 

2 The word ’ is the feminine of = u the biggest ,” See 

3 The word has several meanings, depending on the context (1) “4udl ljJ j ^ i.e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) i.e. treaded = walk on, over, 

or along, as in this context, (3) J= endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an 

end ; (4) intentionally treaded. When in the sense of “striding” it is made transitive by 

“^!” an d when it is in the sense of “work” then it is made transitive by “fVI.” See and 

4 The word could also mean “ the othed ’ vis-a-vis “ the first ’ in this Ayah\ which means Pharaoh’s word when 

he said: “I knew not for you of an elahen (a deity) other than me.” (Qur'aan 28:38), and u the lasf when he said: “I 
am your lord the most high,” (S 78: 24); and between the two statements about forty years. See 
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31. And akhraja ([He] emerged/produced) from it w its w 
water x and its w pastured 

32. And the mountains'" [He] anchored it. w 

33. A mat a’ad (resource for a transitory worldly delight) for 
you b and for your n an ’aa W w (camels/ sheep/goats/ cows) . w 

34. Then edha (suddenly/whereas) came" the Famma’tcF 
(great calamity ) w the she-biggest. 2 

35. Day reminisces the mankind what [he] endeavored. 3 

36. And (had been) readied/ (made) -apparent the Jaheemo 
(intensely-blaying Firef for whoever \he] sees. 

37. Then as-to whoever [he] tyrannized. 

38. And [he] preferred the life w (of the world. w 

39. So verily the Jaheemo (intensely-blaying Fire) w [she] 
(is) the abode/lodging. 

40. And as-to whoever [he] feared/knew 4 Maqama 5 6 7 
(Status/Standing/Majesty/Presence) of his Lord and 
[he] restrained the self v a ’n (off the hawa (tendentious- 
liking). 

41. Then verily the Paradise" [she] (is) the abode/lodging. 

42. They 2 ask you g a’n (regarding) The Hour w ayyanct 


4AA? tfcJL if 

jLJ-b 

0/ tj 


0 ty 

W u pi 


{when! which momentous period) (is) its w anchorage 


w7 


43. In what you s (are) of thekra (mention of/remembrance 

_____of)JSf _ 

44. To your 1 Lord (is) its w terminus. 


'ifJCi AT 


0 £0 O* ^ 

iy* ^1? 

0 j* 2# ^ 


05? (jl>l dA 




0 

A* jjA CA' Uj} 


45. Verily only you s (are) a warner (to) whomeveryakhsha 
({he] reverentially fears) it. w 

46. As if day they 2 see it w not waited they 2 except an r 4. j) ^ 

asheyyatan (early-evening/) or its w forenoon. 


0? 4^ j\ 


1 The word mata’arP is rooted in the word — “ mattacT with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight. See the lexicon attached to this Translation for elaboration. 

2 The word is the feminine of = “ the biggest See 

3 See footnote 16 above regarding 

4 The word carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. See 

5 The word has dual meanings: (1) status or majesty and (2) standing or presence. Both could apply. And 

the idea here and Allah knows best is that whoever feared his standing before Me. 

6 The word “ ayyana ” = “cAf’ really is “of* l$\ cW l§\” but with reverence and magnanimity for whatever “cAA’ 

was used for. See pyx A [ s which period , a specific and important (momentous) occurrence happen. 

7 That is time of its occurrence. + 




















































S80-Abasa 


828 


A* : 


Surato Abas a 
(Frowned) 


\£J 

80 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. Frowned [he] and \he\ diverted. 1 2 

2. That came (to) him the a’ama ( blind-man ). 

3. And what youdreyka (profoundly causes yoif to knon) 
la’alia (craving currently unavailable deed that/perhaps) he 
yaygakkch (he: iteratively purifies/ exculpates / befits him self). 

4. Ot yadhdhakkaro ([A] repetitively-reminiscf , so benefits 
him the reminiscence/remembrance^ 3 4 5 6 

5. As-to whom p istaghnct (\he) affirmed his richness- 
I sufficiency). 

6. So you s (are) for him tassaddf (tend). 

7. And not on you g that not yagyakkct (he: iteratively 
purifies / exculpates/ befits/ suits him self. 

8. And as-to whom p [he] came (to) you g treading. 7 8 9 

9. While hcyakbsha (reverently fears). 

10. So you s (are) a’n (regarding) him talahha (]yoid\ entertainingly 
distract). 

11. Not-at-all/ verily it w (is) a reminder. 

12. So whoever [he] willed, [he] remembered Him/it. x 


0 djb ffs- 
0 vZ ol 

/ pf y' s 


0 zpy % i 

0 p C\ 

0 ffZ $ A 
O & $ f 
0 yd tz d 
O A- 
0 0 A 

' ! f ‘Li gfi 


1 In this case: “diverted” his face , i.e. in reference to the Prophet (SAWS). 

2 The word means, and Allah is knowinger, [he] exculpates, befits/suits himself See O^uJ! and j J ' dViT 

3 The word is “reminiscence/ remembrance ” based on this great Ayah, “And if the Satan ( causes ) you§ to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance” (S6: 68). 

4 The word j AjUxa .£!” meaning he affirmed/showed his richness. See 

5 The word “<^■1*^” = “ tassadda,” according to “cjh-4i!” meaning made himself to come across another’s way 

looking at him and humbly requesting him something.” I could not find a “proper” word in English to 
correspond to per se, so I chose “ attend .” Because in my judgment the Prophet (SAWS) was going out 

of his way, as he normally does, to convince other to save them by inviting to Islam. 

6 See footnote 2 above regarding 

7 The word has several meanings, depending on the context (1) “Alii! ( i.e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) (jZ***f i.e. treaded = walk on, over, 

or along, as in this context, (3) = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an 

end, (4) “■^ intentionally treaded. When in the sense of “striding” it is made transitive by 

“J!” and when it is in the sense of “work” then it is made transitive by “fVI.” See and 

8 The word “^” is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

9 The word “SjSmi” means that which reminds or by which one is reminded. See 
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A* : [ff+pf'fiy? 


13. In writs mukarramaterf (highly hospitable and honored) 7 

14. Marfo’a’teri* (loftily placed)* muttahhara’teri* (had been 
purged) 7 

15. By hands" («/) safara’tent (scribers , messengers, journey ers). 

16. Ke’ra’men (bounty-givers and honor bestomrs) barara’terf 
{works beyond duty, being all around beautiful). 

17. (Had been) killed 1 2 3 the mankind what 4 an ingrate he 

0 

18. Of what thing [He] created him. 

19. Of a nutfa’ten (sperm-drop*) 5 [He] created him then 
[He] fated him. 

20. Afterwards the path yassaraho ([He] made it easy for him). 

21. Afterwards [He] deadened him; then [He] 
entombed him. 

22. Afterwards, if [He] willed [He] resurrected him. 

23. Not-at-all, 6 7 8 lamma (notyelp finished [he] what [He] 
commanded him. 

24. So let look the mankind to his tta’aamd (wheat- 
/ edible/food-grains) t 

25. We surely ssabbabna (We descended/poured) the water 
ssab art (sure descending/pouring). 

26. Afterwards We split the Earth" shaqqan 9 (sure a 
splitting). 

27. Then We sprouted in it" grains." 


O { 7-77 

■hr 4jiLj ,V 

0 JAjI y 

0 ^ f 


,, j|_i, ijj ) 

7J\ t jf) iri yt 




Cwi/ 5 ll**? Glw? Gl 


uLGi 

'©? Gi 1^3 CSli 


1 The word “safarah” — has at least three distinct meanings: (1) (angel) scribers , (2) messengers , (3) journey ers. 

Example of the last the Hadeeth when he (SAWS) said to Makka people: Gfti UjJ IjLa JaS b” 

2 The word is stronger than “jbA” As is plural for “ji” and plural for “jh.” And clearly 

“j/’ is much more extensive. That is why the angels are particularised for See 

3 The word constructed in the passive , means: A f//rW he. 

4 The particle “G*” in G»” is G»” = “what/how.” See <^G^a c£)jaI) ljIjc-I. 

5 The word in the text has at lest two distinct meanings: (1) a drop of pure or clear water, ; (2) drop of semen. 

Clearly, and Allah knows best, here i s the male semen. 

6 See footnote 8 above regarding 

7 The particle “^” has many functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense , and negates 

it. It also could mean a particle of exception, i.e.: “except.” See and 

8 The word “b* 3 ” is an infinitive noun for intensity, so “sure” is used for such intensity. See cjIjC-I. 

9 Ibid, only for 
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A* : 


28. And grapes 1 and qadhban 2 {clove/alfalfa/freshly- 
/ loppedsprout). 


29. And olives and date-palms. w 


30. And hada’eqa {walled-parks)™ 3 ghulban {thicks). 

0 <$> 

31. And a fruit w4 and an herbage. 

0 £5 

32. A mata’arf {resource for a transitory worldly delight) for 
you b and your" an ’aanf {camels/ cows/ sheep/and goats) 7 


33. So if came w The Sakhkhato ™ {ear splitting bang) 7 

! |r^ 1 0 bis 

34. Day flees the mar'o b {mature/perfect manliness possessor) 

from his brother. 


35. And his mother and his father. 


36. And his she-companion/she-consort and his sons. 

0 *j>J ‘ 

37. For every an emre'en 1 5 6 7 {mature/perfect manliness possessor) 
of them then-day {is) an affair/a matter enriching- 
/ sufficing 8 him. 

? Lfi dl2> 

3 8 . Faces then-day {are) musferaton {illuminators/ resplendent)7 

yfij) oyu+A -Ty y tyyj 

39. Laughers" mustabshe ’raton {pleasant-tidings-affirmers *). 

yy, . 9 10 11 ' A \ y 

yty)/ - 1 . 7 - { .a 

40. And faces then-day on it w {is) ghabaratof {ever- 
dustiness *). 

»> >- 

\gjj njp \pj£> y 

41. Overburdens it w (£r) qataratof 0 ( black-dusf ). 


42. Those, they {are) the ingrates the fajara’te™ n 
{debauchers/ wicked/ bad) 7 

0 -;y$\ f 


1 Invariably throughout the Qur’aan when the reference is made to “cjUs-VI” the mention of for example the 

date-palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as never ever comes the 

mention of the “grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself i.e. the grapes .” In this respect, 
there is a true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim , which directs the believers not to refer to as 

because surely the is the Muslim. And in another narration: verily only that is the heart of the 

believer. See 0 AaJj. Refer to the attached list of References. 

2 The word translated as “clove” but it could also mean “alfalfa? Also in i s that which is 

eaten as freshly lopped sprouts. In other words, all the aforementioned three could apply. 

3 The word Rark needs to be walled to be called see 

4 The word c fruit” in Arabic is feminine-gender. So it and its qualifier adjective are feminized by the superscript w . 

5 The word “£13*”=“ mata y an ” is rooted in the word “Zp*,” — “ mattaa 5 with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delight. See the lexicon attached to this Translation for elaboration. 

6 See the Lexicon attached to this Translation for the differences between’, the man = J the human= 

the person the mar'o - being the mature I perfect manliness possessor. Although in English the 

word “one” seems to be an acceptable approximation for “f jail,” the Lexicon explains why we cannot use this 
seemingly acceptable way. 

7 See footnote 24 above regarding 

8 That is fully engrossing him. 

9 The word as in is <£») gAjJt constant or ever appearance of dust. 

10 The word is black dust. See 

11 The word plural for “ripper of religious coverf as the religious cover prohibits or prevents its 

wearer from committing crimes in the open. So when the ripper of religious cover rips off such a cover he 
exceeds the bounds. See the word: “j^” inSr^LA” + 
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831 


A': 


Surato At’Takweere 
(The conglobating) 


81 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 

1. Edha {suddenly / whereas) the sun w kowwera/ (had been > .s - 

wrapped-shd). x) 

2 . And {suddenly/whereas) the stars" collapsed-she. y 


3. And edha {suddenly/whereas) the mountains soyyerat 
{had been propelled-shd ). 

4. And ft/Az {suddenly I whereas) the gestational 1 2 * she- 
camels, {had been) {cast as) derelict-she. y 

5. And edha {suddenly/whereas) the beasts {had been) 
thronged-she y 

6. And when the seas sojjeraf {had been kindled/filled- 
/ emptied)-shed 

7. And edha {suddenly/whereas) the selves" {had been) 

paired-she. y 

8. And edha {suddenly / whereas) the maw’odato {buried 
neonate / female daughter) {had been) asked-she. y 

9. By what an offense she {had been) killed-she. y 

10. And edha {suddenly / whereas) the writs {had been) 
openly-spread-she. y 

11. And edha {suddenly/whereas) the Heaven" {had been) 
scraped-she y 

12. And edha {suddenly/whereas) the Jaheemo {intensely- 
blaming Fire*) so’eerat {had been intensely flamed-shf). 

13. And edha {suddenly/whereas) the Paradise" {had been) 

nighed-she. y 

14. Knew-she 7 a self" what ahdharat (\she/if] presented 
predetermined,ly vis-a-vis time and place)] 

15. So not. 4 * * Oqsemo ([i] oath) by the khonna’se * {receders- 
/ retractors/ ones of submission and lowness) 7 


Ti? Cjj f Jbi-t lijj 






1 jlxJI 




JL-* I 


? o .ly 




? c.UrjS" 11 


3 lJ 




50? cdij1 v*lj 


} Ci u 1 Cfip 


0 JSLfJyi 


1 The word “"jA” = “hadfieen wrapped-shd ,” i.e. it had been mapped, coiled, twisted and diminished gradually but 

surely. It also means: imploded or is destroyed. See o'- 0 "'. 

The Arabic linguists are not unanimous as to the exact meaning of “ some say the she-camel who is 

ten months pregnant, others say, six months pregnant, others say during gestation , after and before delivery of its 
new born. Thus, I chose “ gestational ’ as most basic common idea tying all together. 

The word has several meanings, including the paradoxical one, as filled/emptied or kindled. See 

This “V,” which is by consensus is a negation particle. See J^'. As to the oath stated see for 

(S56:75-76) for elaboration and confirmation that such an oath is really one, beyond the controversy. 
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A': 


16. The she-runners the she-sweepers. 

17. By the night x edha {suddenlyI whereas) as’asf {[if] 
became pro andfro). 

18. By the morning 55 edha {suddenly I whereas) [if] 
[breathed] . 1 2 

19. Verily it x surely {is) a say {of) a messenger -kareemen 
{bounty-giver, ennobler and of multiple uses/ effects). 

20. A strength-possessor {he) enda {by munificence of, by 
Voile of) The Arshe’s 3 4 * {absolute Kingship-Throne) possessor, 
makeert {he who is of: status/ empowered long abiding). 

21. Mutta’aof {he being-obeyed) hither a trustworthy [he). 

22. And not your 11 companion surely {is) a maniac. 6 

23. And laqad {verily, already and affirmatively) [he] saw 
him by the horizon the manifester. 

24. And not he {is) over the invisible surely a stinter. 

25. And not it x {is) surely a say {of Satan, rajeemen 
{iteratively-stoned). 

26. So where do you 2 go. 

27. Hn {not) it x {is) except a thekron {Qur'aan/message) 

for the worlds. 

28. For whoever [ he) willed of you b to straighten. 


O '4 
0 ff 4A A! 

^ \ 2 


f gf 

0/ Ly 

0 J&j 

a® >=59 Uj 

© ^ Sfl jA 


29. And not you 2 will except that Allah wills, the id J ^ 

worlds' Lord. O 


yiT 

19 


Surato Al’Enfita’re 
(The Fissuring) 


82 

I The Order I 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 

1 The word is one of those paradoxical words which carry the meaning and its exact opposite. It is also a 

past tense , no English equivalent. Hence, “ became ” is prefixed to show the past tense. 

2 “The morning when [if] breathed ’ is among the lofty Arabic tongue expression meaning: became apparent. 

3 See the Lexicon attached to this Translation for the concept and meaning of the words “A.rshT 

4 The word “ makeeri ” = is a singular, masculine, subjective or objective noun , for which there is no English 

equivalent. The word has four distinct meanings. It means (1) He Who is: of esteemed status , (2) established and 
thoroughly powerful to administer and manage , (3) in a stable abode , (4) a stable lodging or a stable abode. 

“The word “gtfa*” i s singular ; masculine objective noun meaning he who is being obeyed. 

6 The word is a noun corresponding to “ maniad ’ rather than “ insane ” which is an adjective. + 














































S82-Al-Enfeta’re 


833 


AY: 


1. Edha {suddenlyI whereas) the Heaven" flssured-she. yl 

2 . And edha {suddenly/whereas) the stars™ 2 scattered-she. y 

3. And edha {suddenly / whereas) the seas * fuge’rat {had 
been iteratively ruptured-shd). 

4. And edha {suddenly/whereas) the graves bu’atheraf 3 
{had been turned upside down producing their contents) 7 

5. Knew-she y a self" what \iF\ advanced-she 7 and [iF] 
tarried-she. 7 

6 . Yaayyaha (O, you) the mankind what beguiled you 8 
by your 1 Lord The Kareeme {bounty-Giver ; Ennobler 
and Enabler of multiple useable traits). 

7. Who a [He] created you; 8 then sawwakct [{He] erected- 

/ evenedyoid) then [He] balanced/proportioned you. 8 

8 . In whichever [portraiture/fashion]™ surely 5 [He] 
willed [He] compounded you. 8 

9. Not-at-all, 6 rather you 2 deny by the Dee’ne ( Requital's 
Day/Islam 1 ). 

10 . And verily on you b surely {are) keepers-up. 8 

11 . Keraman {bounty-givers and honor bestowers) writers. 

12. They 2 know what you 2 do. 

13. Verily the abraf {dutiful-they and who are being expansive 
in their all around beautiful works) surely {are) in a na’eem 
{permanent mental and physical delights in the highest 
chambers of Paradise). 

14. And verily the fujjaf u ( religion-cover-rippers) {are) 
surely in a Jaheemen {intensely-blaging Fire) 7 

15. Yaslawna 1 {theyk be broiled on/by) it™ the Deen’f 
{Requital 1 s) Day. 


tf) C>fS°> jUJt lip 


/ 7 \j* L ‘ 
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1 Clearly the Assuring happens by Allah's command. 

2 The word “c-aSIjS” from a linguistic^ point of view means: stars. Although in modern times = planets. 

wi— _—] “'**♦ ***•• *” comes from “j^” meaning turned upside down and produced its contents. See frlAlif 


The word ‘ 
The word ‘ 


bears several meanings, among them for this Ayah, “balancedyou.” See 

5 The particle “b»” j s an infinitive particle. See J jS). Clearly this “b»” j s for intensity. 

6 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

7 That i s because “Certainly the religion enda (by: Rule, Dicta, Munificence) (of) Allah (is) [the] Islam” (S3:19). 

8 The word is rooted in “lai*” which is to “kept-up” not just “kept, or maintained,” or even 

“guarded.” Merriam Webster’s Dictionary puts “keep up” as: “to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
^although he was small he could keep up with the larger boys in sports*.” (Emphasis is added). 

9 See the Lexicon attached to this Translation for full elaboration on this great word. 

10 The word “j“”— “ rippers of religious cover,” as the religious cover prohibits and prevents its wearer from 

committing crimes in the open. So when the rippers of religious cover rip off such a cover they exceed the 
bounds. See for the word 

1 The word transliterated “yaslawna’ here for lack of a properly corresponding word in English, 

means broil simultaneously from all sides , as if the entire body is immersed) in the intensely kindled Fire. 

2 The phrase “Day of the Deen” means the Day of Judgment, when all are recompensed accordingly. 
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Af : 


16. And not they (are) a’n (regarding) it w surely absentees. 

17. And what adraka (profoundly causedyoik to know) 
what (is) the Deen’s 13 ( 'Requital’s) Day. 

18. Afterwards what adraka (profoundly caused your to 
know) what (is) the Deen’s (Requital’s) Day. 


, ijfj) I U cAj 2 Uj 


A) 


r 


19. Day not possesses a self" for a self" a thing; and ^ Afb y & 

the matter then-day (is) for Allah. 0<oi Sff pf\j 



foaStiSi 

Sura to Al’Muttafefeena 
(The Defrauders) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. Way Ion * 1 (lengthy, stay in a valley in Hell/ bane/ woe) for 
the muttajfefeena (weights and measures defrauders). 2 3 

2 . Who r if ektalf (they 1 ' measured) on 4 5 (from) the people 
yastawfona (theft affirm fullness). 

3. And if kalohum (they measured for them) or they 2 weighed 

for) th tmyoiikhserona (theft cause loss to them). 

4. Do not presume those that they (are) maboothoonf 
(they who are to be resurrected). 

5. For a great day. 

6 . Day up 6 the people for the worlds’ Lord. 

7. Not-at-all 7 8 . Verily book (of the fujjarf (religion-cover- 

rippers) surely (is) in Sejfeenen (book comprehensively 
containing the works of the religious-cover-rippers). 

8 . And what adra profoundly causedyoik to know) what 
(is) Sejfeenon (book comprehensively containing the works 
of the religious-cover-rippers). 


0 Cjgpaftf Jpj 

} 00 (Ajbi 
t) (10 V 






13 Ibid. + 

1 Way Ion (lengthy, stay in a valley in Hell/ bane/ woe). 

2 The word strictly , linguistically perse means thy who slight others by defrauding through “measuring or weighting!’ 

3 The word “tjlljSt” = So, whatever is weighed is really measured and known. See cjb-44 

4 The word has nine different meanings, among them: from. See V 

5 This is “disapprobatory {condemnatory) interrogative , implying negation ”= J ciJ^! i.e. inquiry, which 

disapprove and condemns the addressees for driving the situation to such an inquiry. 

6 There is a distinction between jV’ — “up” — “get up or rise ” {in the intransitive sense , and “stand” — ” 

7 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

8 The word “J4^”= “rippers of religious coverf as the religious cover prohibits and prevents its wearer from 

committing crimes in the open. So when the rippers of religious cover rip off such a cover they exceed the 
bounds. See for the word 
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Af : 


9. A book x margoomon (already marked/numbered). 

10. Waylof ( lengthy, stay in a valley in Hell/ bane/me) then- 
day for the deniers. 

11. Who 1 they 2 deny by the Deen'f /Requital's) Day. 

12 . And not denies by it x except every an aggressor 

atheemen (iterative sinner). 

13. If {to be/being) recited on him Our Aya’ti v (Qudaanic 
statement) said \he\\ the firsts’ fables. 

14. Not-at-all 3 4 . Rather rand * {enwrapped/swaddled) over 
their hearts what they 2 were earning. 

15. Not at all. Verily they {are) a’n {regarding) their Lord 
then-day surely {are) mahjoboona {they who are veiled 
and excluded). 

16. Afterwards verily they surely {are) ssald {who broil 
they 1 on/by) the Jaheemd 5 6 (, intensely-blacfngPire "). 

17. Afterwards (to be) said: this (is that) which 2 you c were 
by it x denying you. 2 

18. Not-at-all. 7 8 Verily the book 2 {of) the abra’re ' 3 {dutiful, 
and righteous) surely (is) in an Hlleyyeen ( highest-ones ). 9 10 

19. And what adra (profoundly causedyotd to know) what 
(is) an elleyyouna (highest-ones). 

20. A book x margoomon (already marked/numbered). 

21. Witness it x the mugarraboona (they who are made nigh). 

22. Verily the abrara w (dutiful-they and who are being 
expansive in their all around beautiful works) (are) surely 
in naeeme (permanent mental and physical delights in the 
highest chambers of Paradise). 

23. On the couches they 2 look. 




fj' yfdj) - Ay> 

t(y fyd jij (dig df/f i ji 

O oy.jdcu. ajjjjvjy y fr\yd 
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1 Waylon See footnote 1 above. 

2 “Dccn” = Day of Judgment , where each is accorded his/her dues , good or bad. Also it could mean 
Islam , see (S82:9). 

3 See footnote 7 above regarding 

4 The word “0 L>,” linguistically , means covered or engrossed. See 

5 The word transliterated “ ssalo ” here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides , as if the entire body is immersed in the intensely heated Fire. 

6 The word is proper noun, but it means intensely blacking fire. See 

7 See footnote 7 above regarding 

8 See the Lexicon attached to this Translation for this great word. 

9 The word means the most high. See 

10 See the Lexicon attached to this Translation for full elaboration on this great word. 
































S 8 3 - Al-Mutaffefeena 


836 
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24. Know [>w/ s ] in their faces a delight (of the naeeme 
(permanent mental and physical delights in the highest 
chambers of Paradise). 

25. Yusqawnd (thef are to-be/being availed a drink) of 
raheeqen (consummately-pure wind) makhtoomen (that 
which is sealed/consummated). 

26. Its * khetamo (seal/ terminusf (is) musk; 2 and in thaleka 
(afar-that-it/that ), x so let compete the competitors. 

27. And its x blending (is) of Tesneemen (high well in 
Paradise). 

28. A well" drink [by] 3 it" the mugarraboona (they who are 
made nigh). 

29. Verily who r ajramo A (theyh who crime-committed) were 
of whom 1 they 2 believed, they 2 laugh (scornfully)/ 

30. And if they 2 passed-by them (thepassers-by) yataghma- 
gona (they 1 mutually wink their eyes malignly). 

31. And if they 2 to their families they 2 transposed 

fakeheenct (transposed marveling and luxuriating 
wantoners). 

32. And if they 2 saw them said they: 2 verily these 
surely (are) strayers. 

33. And not [were] they 2 sent on them keepers-up. 7 8 

34. So today, who 1 believed they 2 of the unbelievers 
they 2 laugh (scornfully)/ 

35. On the couches they 2 look. 


yv, * >> . > 

(ffj) aygf ' 6 A 2 * 




<Jj dll- 




tfffff) \ 1^7 

cfjjl /ji \y^ \yy *-l oj. 


© |2fr iti-*' fj 




\#&\ U}jt\ liij 


Qw p-Ajl; \i\j 

O ^LV' je 


1 The word ££ dJ^/’ in “Jm” and not And means availed waterfor drinking. SeeSr^L^. 

2 The phrase “its seal (is) musk is & figurative speech of Arabic tongue expressions meaning: with best end result. 

3 That is “from” it, i.e. part of its drinkable drink. 

4 The word is made up of two parts: (1) “?J^” and (2) the the absentees masculine speakers’ 

pronoun for a plural. However, part (1) £ 9>®T>'” is a past tense for which there is no English correspondent verb. 
So, the closest approximation to that is: “crime committed ,” which slightly different then the original text. 

5 It must be noted here with respect to the word which bears different meaning depending on its use 

with other prepositionalparticles, natural bodies , or if it is standing by itself. Thus (1) standing by itself 

jjjxdl j ” (2) whereas “<** = “AIa (3) = “*-} isjkf (4) “ ‘^Ja 

(jiajVI j j jftjii j ujUoJ!” = “Ig’m IJj dW^l j Jjjij j Jjdd jAjilj Jjjj In 

this great Ayah , £t dJ^^ = “dJJ^M “laughing scornfully. 

6 The word “Aili j has many meanings, among them: (1) J (2) jAl jS qm\j!\ d* cM* 

And among The Qur’aan commentators it is agreed that that the Paradise’s people are (l)d>^^ J d J)J>* A ; 
— marveling and luxuriating, and the Hell’s people are (2) di>^ = wantoners. See d^^I 

7 The word “d^a^” is rooted in “iai*” which is to ££ kept-up” not just “kept, or maintained,” or even 
“guarded.” Merriam Webster’s Dictionary puts ££ keep up” as: ££ to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
*although he was small he could keep up with the larger boys in sports*.” (Emphasis is added). 

8 See footnote 6449 above regarding “tila-ua”. + 
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At : 


36. Have the unbelievers (had been) rewarded what they ^ ; >^■„ . > ... 

. M'oajtiu lyD U jliSJl cjJ , Ub 

were doing. w ^ - 


Surato Al’Enshega’ge 
(The Tearing) 


Wj 

84 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. Edha ( suddenly/whereas ) the Heaven" slit-she. yl 

2. And listened-she y for her Lord and huggat (had been 
made to comply-she y ). 

3. And edha {suddenlyI whereas) the Earth" (had been) 
extended-she. y 

4. And thrown-she 7 what {is) in it" and takhallat 
{iteratively emptied-shd) \ if]. 

5. And listened-she y for her Lord and huggat {had been 
made to comply-shd). 


i? iA 


} Cjjj* ij*ji 11 






6. O, you the mankind: verily you g (are) a toiler to your 1 ^ LAilh yHi\ Lpd 

Lord a toiling; then mulaqe'he ( \yotf\ are a meeter with ' ^ 

Him). 0^-4** 


7. Then as-to whomever oteya (\he\ had been accorded) 
his book by his yamene ( right-hancT). 

8. So shall (\he\ be made to) account an easy accounting. 

9. And \he\ transposes 2 to his family masroran (he who 
is gladdened). 

10. And as-to whomever oteya (\he\ had been accorded) 
his book beyond his back. 

11. Then [he\ shall call a thoboran 3 4 (utter-ravage). 

12. And yasslct (\he\ shall be broiled on I by) a Sa'ercT 
(intensely kindling Fire). w 

13. Verily he [was] in his family masroran (he who is gladdened). 

14. Verily he presumed that never yahoora 5 (\he\ 
retrogressively relapses). 


£ dip 

& A) >ddgj,J\ fi, 


1 To be ponderedYvziz is the word and the "Jjtluuyi" extends lengthwise. What is the significance? 

2 That is repair or return. 

3 The word “bjf*” is infinitive noun, meaning intensity and implying multitudinousness and utterness. See 

J an d 

4 The word transliterated “y ass la” here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil simultaneously from all sides , as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire. 

5 The word means retrogresses relapsing to an inferior or lesser phase. See 
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At : 


15. Bala {indeed-not). Verily his Lord [was] by him 
Baseeran {keenly: Seer/Omniscient). 

16. So not * 2 . Oqsemo ([J| oath) by the twilight. 

17. By 3 the night and whatever 4 \if \ cinctured. 5 

18. By 6 the moori and edha {suddenly/whereas) ittasacf 
(\if \ had attained fullness). 

19. Surely you 2 * {shall) embark tabaqak {hierarchy/rank ) 
after 9 10 11 tahaqen {hierarchy/rank). 

20. So what {is) for them, not they 2 believe. d pld 

21 . And if {had been) recited on them The Qur'aan x fCky * fC \ uri 

not kowtow they. 2 0 f 


0jA 


22. Rather who r unbelieved they 2 deny they. 2 ^ 

23. And Allah {is) knowinger by what they 2 cache- 




g5? .V )L_> jdc-1 dilj 


/ cognize. 

24. So bashsherhom w {let-yod tell pleasant tidings to thern) 

by a painful torment. 

25. Except whom r believed they 2 and they 2 worked .-.Qyj V \£Sj iyX A\ T 
the righteous works for them remuneration other 




than mamnooneu (diminishing/ceasing). 


jd 


IfLJ 

22 


Surato Al’Boroje 
(The Zodiacs) 


85 


I The ( 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


The word “bald ’= “ certainly-not” is absolutely not synonymous to £C yes”= £C f*V’ see footnote 196 or the 
Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 

For this ££ V/’ by consensus is a negation particle, see Also for the oath, see (S56:75-76). 

In Arabic the letter ££ j” is a letter used to swear in the name of Allah. In English the equivalent for swearing 
is “by.” Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of the jUll,” so we start with 
the word “by” and not ££ j” as “j” will not suffice the meaning. 

4 The particle ££ b»” i s an infinitive particle, although it could be connective particle. See^h-a 

The word ££ <3^J,” as noun, basically means ££ a camel’s load,” about three hundred and twenty pounds by 
Hejaz people and four hundred and eighty pounds by Iraq’s people. And or as verb, means 

burdened or carried. And = the date-palm had fruited a lot more than normal. Also as a verb 

means: (1) set, (2) included or encompassed or cinctured. See 
See footnote 8 above regarding ££ by.” 

The word ££ <JF^” means attained its fullness, i.e. became full-moon. See 

The word ££ c3fb” could stand for more than one meaning. (1) situation, (2) hierarchy, (3) rank. That is to say: you 
shall embark with respect the nearness to Allah (SWT) situation after/on top of another situation; or a 
hierarchy after/on top of a hierarchy; or rank after/on top of another rank. See 
See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lH when added to a word.’’ 

10 See the Lexicon attached to this Translation for bash ash ara/youbash sharo/mubasheron — \A 

11 The word means simultaneously neither diminishable nor ceasing, see + 
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1. By 1 The Heaven* the zodiacs’ 2 possessor. 

2. By The Day, the maw’oo’de {that which was promised). 

3. By 3 a witnesser and mashhoo’de {that which was witnessed). 

4. {Had been) killed 4 the rut’s 5 companions. 

5. The Fire* the fuel 6 possessor. 

6 . Fdh {whereas I while) they {are) on it* sitters. 

7. And they {are) on what they 2 do by the believers 
{are) witnessers/testifiers. 7 

8 . And not they 2 resented 8 of them except that they 2 
believe by Allah, The Mighty The Hameede {iteratively 
praised and multitudinously praiserHe). 

9. Who for Him {is) the Heavens’* and the Earth’s* 
proprietorship; and Allah over every thing {is) 
Shaheedon (Witnesser/Testifier). 

10. Verily who' fatano ( they z engaged in sinful/immoral- 
/unpraised deed/say) the he-believers and the she- 
believers afterwards not they 2 repented, so for 
them {is) Hell’s* torment and for them {is) the 
burning-torment. 

11. Verily who 1 they 2 believed and they 2 worked the 
righteous-works* for them {are) gardens* run* from 
under it* the rivers; tha’leka {afar-that-it/ thahf {is) the 
win the big. 

12. Verily youF Lord’s seizing {is) surely severe. 

13. Verily He, [He] initiates and repeats [He]. 

14. And He {is) The Ghafooro {iterative Forgiver) The 
Wadoodo (repetitive affection Giver). 


0 


Of & *“b 
dW/y /A\ 
pO 'gg. L>\j( ffg y! p 

oAJaAli ijUj bj' % 
A ivVil (gwsj&Z&fi 

jfd\ 




1 In Arabic the letter “j” is a letter used to wr in the name of Allah. In English the equivalent for swearing 
is “by.” Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of the “fULiIE’ S o we start with 
the word “by” and not “j” as “j” will not suffice the meaning. 

2 The word has many meanings. That is why Qur’aan commentators have differed as to its exact 

meaning. Some said the constellations, other said castles in the Heavens, yet others said the watchers in the 
Heavens, and yet other said the commonly known twelve zodiacs. See 

3 Ibid. 

4 Every expression in The Qur'aan “had been killed ’ means “had been cursed” says Ibn Abbas. See 

5 The word means sunken track. See 

6 The word i s firewood, but also it could mean any fuel. See cjkuilll. 

7 The word could carry a double meaning: (1) witnessing, or (2) witnessers. 

8 The word in “IjASj” could mean: (1) resented, or (2) avenged, or (3) disapproved or denied. See 

and 
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An : OBIIJ& 


15. The Arshe’f (Throne of Kingship)’ s Possessor, The 
Supreme. 


16. Ea’aalon (Ever/Stalwart-Doer) for what [He] wants. 


17. Has come (to) you 8 the hosts’ narration. 

>>f ' > / Mx\Y 

18. Pharaoh and Thamooda. 

0 offf 

19. Rather who r unbelieved they 2 (are) in gainsay. 

Qy.jSZj 

20. And Allah from beyond 10 them (is) Surrounder. 

0 ^bj oj 

21. Rather it x (is) Qur'aan x Supreme/ 


22. In a tabled mahfoodhert (that which is being kept-up safe 
and secured) t 

i 



^_-A 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 

1. By 1 The Heaven" by the Tta’reqf (Hammerer/ 
knocker/ night-visitant). 


2 . And what adra (profoundly caused your to know) what 
the Ttareqo (—Ttareqe) (is). 


3. The Star The Thagiba’ (the Fiercer/the furthest-and-shiner- 
most). 



The word in the Arabic means: 4^ cMw ji ^aJaua^l. Thus, is See 

l n Ayah 23 of (S27) an-Namil\ “. . .andfor her a great Arsh.” (S 27: 23), clearly means the “ Arsh ” is the 
“Throne of Power and Dominion .” And according to 4^ The Hadeeth which is upon, i.e. by 

both most authoritative Hadeeth narrators, Al-Bukhary and Muslim , The Prophet (SAWS) said: “so, verily 
the people are to be swooned (fainted). And that I am the first to regain consciousness, suddenly I am by 
Mosa (Moses) he taking with a Pillar of the Pillars of The Arsh. So, I profoundly know not he did regain 
consciousness before me or he was recompensed by the Toor (Mount). See Refer to the 

attached list of References. 

The word “*L)J” in “fAf L)J’ means: 

(A) “.SjlVi fAf Ijj CJJJA* J V <^1 fJaaJl >6u liiaJl ji flifcll” 

(B) “.-‘LaSSM f Ijj :4j< flA°i Jau” 

(C) So, here (1) or (2) could apply. + 

In Arabic the letter “j” is a letter used to in the name of Allah. In English the equivalent for swearing 
is “by.” Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of the so we start with 

the word “by” and not “j” as “j” will not suffice the meaning. 

The word linguistically, per se first and foremost , means the: “ striker / knocker In modern astronomy, 

perhaps it is one of “The Pulsars.” However, there are other meanings for the word, such as (a) the: 
“ knocker / night-visitant ,” or (b) the “morning star*’ or (c) the “shining star.” See I chose (a) for this 

Translation as (a) implies (b) and (c). 

The word = the piercer , or that which rose far afar , it also means that which is mostfar and most shining, 

and Allah knows best, the latter applies here. The star is commonly known as “J^J”= “Venus.’ See 
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An : OBIIJ& 


4. En 1 ( not) every self" lamma {except/but)/ on [it*] a 
keeper-up. 3 

5. So let look the mankind of what \he\ {had been) 
created. 

6. (Had been) created \he\ of a gusher-water. 4 5 

7. Issuing [if\ from between/among the loins and 

the tara’eb {highest ribs/ribsjust below the collar bone). 

8. Verily He (is) on its x return, surely (is) Oadif (He- 

Who is Causer of Fate). 

9. Day (to be) essayed the secrecies/concealments. 6 

10. So neither for him of strength nor a succorer. 

11. By 7 The Heaven* the return-possessor. 

12. By 8 The Earth* the furrow/fissure-possessor. 

13. Verily it x (is) surely a sunderance-say. 9 

14. And not it x (is) surely a jest. 10 

15. Verily they, they 2 scheme kaydan (scheme/absolute 
scheme). 

16. And [i] scheme, kaydan (scheme/absolute scheme). 

17. So let-reprieve \yoif\ the unbelievers; let-reprieve 
them [)w/\ leisurely. 


>> s ''s'*'* 

} JasL- 11 j) 

M 

JAi a: ^ g* 
0 A 

. Ogffffg 

0 ©M 




0 \ 'bfSj y\ 
0 (J$ j£tj 


Surato Al-Aala 
(The Highest) 


pr^fl 


87 


The ( 


1 The particle “d\” is a particle of negation. See by <^b^ ■*>**-«. 

2 The particle “b*J” has many functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense , and negates 

it. It also could mean a particle of exception.” See and 

3 The word “JialA” is rooted in “30*.” = “kept-up” not just “kept, or maintained,” or even “guarded.” 
Merriam Webster's Dictionary puts “keep up” as: “to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although 
he was small he could keep up with the larger boys in sports*.” (Emphasis is added). 

4 The word says Ibn Abbas means “viscous.” See 

5 The word is masculine, singular, subjective noun , meaning: Causer of Fate, he-who is capable of: giving doing 

enforcing or influencing. 

They explained that as the fasting, the Prayer, the Zakata, and the ghosl {shower from al-janaba’te— the full 
Sha'rey'ah prescribed shower after sexual-intercourse. See >b^Jf 

7 See footnote 1 above regarding “j” and “by.” Also for the oaths in this Ayah and next see (S56:75-76). 

Ibid, regarding “j” and “by.” 

9 That is a say of sound-determination which sunders (separates) right from wrong, it is absolutely conclusive. 

10 The word “say” in Arabic is a masculine, singular noun. + 
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1. Sabbeh 1 {let-say [yoit ]: subhana Allah) your' Lord’s name, 
The Highest. 

O A A 'A ffi 

2. Who [He] created then saivwa ([He] erected!evened/set). 

Cl } 

3. And Who fated [He] and then hada ([He] divinely - 
guided). 

CE) <j&\j 

4. And Who akhraja ([He] emerged/produced) the pasture. 

0 0$ 'if 

5. So [He] made it x a scum ahwa (greenish / reddish/ blackish 
hue). 

q tSl 

6 . [We] shall (cause) you s (to) read, so not forget [yoit]. 


7. Except what 2 willed Allah; verily He, [He] knows 
the overtness and what hides. 

O 

8 . And []Ve] (shall) facilitate you g for the facilitation. 

0 c&fl 

9. So let-remind [yoit] eif (if) benefited-she y the 
reminiscence/remembrance.* 4 

CE) 0^6 oi "Sa 

10. Shall yadhdhakkaro (repetitively-reminiscC) whoever 
yakhsha ([he] reverently-fears). 

O dAATA 

11 . And (shall) avoid it* the most-mis fortuned. 

0fif\\ggd[ 

12. Whet y ass let [he] shall be broiled on/by) The Fire w 
The She-Biggest. 

fyj jQ\ <£/A\ 

13. Afterwards neither [he] dies in it w and nor [he] lives. 

A /p. ft A. / f 

14. Gad (already and affirmatively) [he] prospered whoever 
ta^akka 1 ([he] paid Zakah of his possessions / [he] 
iteratively purified// exculpated/ befitted/ suited himself. 


15. And [he] remembered his Lord’s name so [he] prayed. 

^0? ^ 2 3 Ay jA 

16. Rather you 2 prefer/prioritize the life w (of the world. w 

0 Gill 'ofig j? 

17. And the Hereafter* (is) khayron (choicer/superior- 
/ worthier) and abqa (more biding/lasting). 

0 iff Jr ‘A/ 


1 The phrase “subhana Allah ,” means: singling Allah as excelling in all good qualities , that He transcends all 
shortcomings, and that He is unique all around. 

2 The particle “b»” is SlJl j\ Afi _= conditional noun/particle; or “b»” = = connective noun 

meaning that which. See and 

3 The particle “Oj” means or ” See 

4 The word is “reminiscence/ remembrance” based on this great Ayah, “And if the Satan ( causes ) you§ to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance” (S6: 68). 

5 The word transliterated “y ass la” here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil simultaneously from all sides , as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire. 

6 The word is a feminine gender in Arabic. Hence any modifying adjective to it must be likewise. Also, the 

word is the feminine of = “ the biggerf See 

7 The word “cAa” carries two meanings: (1) paid Islamic yakah (see Lexicon attached to this Translation) and 

(2) the “\he\ had exculpated, befitted/suited himself.” See and + 
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A A : 


18. Verily this surely {is) in the writs the first." 


19. Writs (of)\ Ebraheema ('Abraham ) and Mosa (Moses). 

A/. 


88 {MfApAsA 

fA rNN-. (ft 1 |nhe Order | /A k 

* _ yyfAAPy _^ 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Gives) 

1. Has atakct (happed on/come toyotff the overlay-she y 
discourse. 1 

tiLjl Jj> 

2. Faces then-day khashey ’aton 2 * * (roundly-subduedsubmitters). 


3. Worker-she y na’ssey ’baton {fatiguing-sheff 


4. Tussled ([/A] being broiled on intense heatfrom) a hot w5 Fire. w 


5. Tosqa (if to bet being availed drink) from a well ™ aa'neyah 
(of maximal heaf). 


6. Not for them tta’aamorP [wheat 1 edible/food-grain)* except 
of a dharieerl ( hollowed / odorous green sea moss like). 


7. Neither fattens nor enriches/suffices \if\ from 
hunger. 

fj hr yy P bp. ^ 

8. Faces x8 then-day (are) smooth-looking-she. 5 * * * * 


9. For its" endeavor x9 delighted-she. y 

y/ty/Qp 

10. In a garden" high-she/ 10 



1 Commentator of The Qur'aan differed as to the exact meaning of word “‘UAU3I.” Some said the Fire 
covering the unbelievers and others said it is the Day of Judgment covering all people. And the correct 
understanding as PLmam says it and I surely agree with him is the fact that it means both. 

The word = khushshaan , is an adverbial plural, \ masculine , subjective noun , with no English equivalent 

available for it per se. The word in Mf = khushshaan involves more than just “ humbleness ” or 

“submission ” as that suggests bodily or attitudinal behavior. However, denotes submission or subduing of 

sight and sound as well. So are those who submitting A subdued their body, sight and sound. Also some time 

= they who bow in the Prayer. See a nd Since this Ayah speaks about their sights being 

“UIH” that means their sights are submittingly subdued. 

The word i s the feminine of which means he who fatigued or is fatiguing. See 

The word transliterated “Tassla” here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil simultaneously from all sides , as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire. 

The word “JU” = “Fire” is a feminine gender, and so its qualifier must be likewise , hence “\she-\ is prefixed to 
the word “hot.” 

The “4^1” means its heat reached its maximal intensity. See 

The word “ dhareea ” is a hollowed, odorous green see moss, and induces illness when eaten iteratively. 

The word “faces” here is, and Allah knows best, a metonymy for entities. 

The word has several meanings, depending on the context (1) UJ - 5 ^ i.e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) ji (jdu* i.e. treaded = walk on, over, 

or along; (3) J^,” = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end , as in this 

context, (4) intentionally treaded. When in the sense of “striding” it is made transitive by 

V!” and when it is in the sense of “work” then it is made transitive by “fVl.” See and 

10 That is above the Heavens or very high in rank. See + 
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11. Not hear \yod\ in it w trifler-she. y 

12. In it* (is) a well w running-she. y 

13. In it* (are) beds marfooaton (being elevated). 

14. And ewers maivdhoa'torF (they that are beingput/readied ). w 

15. And cushions ™ masfoofa’ton (they that are being rowed ) . w 

16. And splendid-carpets'" mabthotha’torf (they that are 
being scattered) 7 

17. Do then they 1 2 not look to the camels/clouds how 
(had been) created-she. y 


./ & . s . 


AVI Ji oj%_ 


18. And to the Heaven* how (had been) elevated-she. y 


19. And to the mountains how (had been) emplaced-she/ 


20. And to the Earth* how (had been) surfaced-she. y 


21. So let-remind ] yoii\\ verily only you s (are) a reminder. 


22. Not you h (are) on them surely domineer. 


23. Except whomever \he[ diverted and unbelieved. 


24. Then torments him Allah the torment the biggest. 


25. Verily to Us (is) their return. 


26. Afterwards verily on Us (is) their accountability. 

O ol Y 




By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 

1. By 1 the early-dawn. 2 

2 . By 2 a ten nights . w 






1 In Arabic the letter “S’ is a letter used to swear in the name of Allah. In English the equivalent for swearing 
is “by.” Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of “jailE’ so we start with the 
word “by” and not “S’ as “S’ will not suffice the meaning. 

2 The word “ ’ is not the “morning” as 9 is earlier than the mornings it is early dawn. See 

3 Ibid, but only with respect to the ten-nights. 
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3. By 1 the twain/even and the single/odd . 2 0 fj\' 3 dh u 

4. By 3 the night x edha {suddenly I whereas) \if\ yas‘re ^ ^ 

(nocturnally-ambulates/ treads). tJy-i 

5. Is in tha’leka (afar-that-it/thaif qasamon (an oath ) for ^ ~ 

a hejren (constrainer-mind) possessor. ^ 

6 . Have not seen you: h how your* Lord did by Aaden. 0 a - ! ,0 jl;. -it 

7. Erama the pillars’ possessor. w 0 

8 . Which u not (had been) created like it w in the be’la’de ^ < :? . ,->• •■;*> ,-r ^ 

(rg ?5 ). _ 

9. And Thamooda , who* jabo (thef perforated/bored/cut) the ^ ^ ^ 

rocks by the vale. _ 

10. And Pharaoh the stakes’ possessor. 0j\i&0i 

11. Who 1 5 they 2 tyrannized in the beta’de ( regions / countries ). 0 jjju\ j V/A 0 ft 

12. Then they 2 multiplied/waxed in it w the corruption. 0 0 100 

13. So ssabba (descended/poured) on them your* Lord a ^ 

scourge torment. w * ■ - • 

14. Verily your*Lord (£f) surely by the ambush. 0 sCfA 0 / ^ 

15. So however the mankind: if when 04 essayed him his > yy £ yy^y (0 

Lord then akramaho ([He] was bounteous and ennobling 0 , > 00^, 0,-, 

to him) and na’aamaho ([He] graced him bounteously and ^ 

ennoblingjy by what is most desirable and delighting boon) 0 

then [/><?] says: my Lord akraman (was bounteous and 

honor bestower to me). 

16. And however if when 05 [He] essayed him, so [He] 0 

stinted on him his refqct (provision/ victuals for ' " f, ' 

sustenance) , x then says [he] : my Lord disdained [me]. 6 00^004 

17. Not-at-all . 7 Rather not tokremona (yoil being o , ' '\\ r > Ayt 

hospitable and bestower of honor to) the orphan. w °- y V SJ 

18. And not you 2 mutually urge on tta’aamd (giving. j yyj£ ff ypfjf. 0 
wheat/edible/food-grainsf the meskee’ne (not having 

sufficient materialpossessions). 0 AfA 

1 Ibid, but only with respect to the twain and the unique. 

2 The words and ee j2j” have numerous meanings given by the Qur’aan commentators, e.g.: Allah is single 

and the creation is twain, as every thing is created in pairs', or Mughreh Prayers is single while others are even; or the 
Hap Day is single and the second day is even (as it’s the tenth day of the month), etc. 

3 Ibid, but only with respect to the night when it by night treads. 

4 The particle “b»” i s a connective particle, see 

5 Ibid. 

6 The speaker’s pronoun “l$” in is omitted , for = “alleviation, lightening” or Ayafs end 

harmony {rhyme). See y A^al cjIjC') 

7 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 
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19. And you 2 3 eat the heritage an eating altogether- £) X 

hard. 1 A 


20. And you 2 love the possession a love jamma 
( abounding ). 

21. Not-at-all 2 . If dukkate (to be I being ra^ed-smoothly- 
evened) the Earth" dakan-dakkan' {sure ra^ing-smooth- 
evening). 




1 ihIs A; isl^ 


22. And your' Lord came while the angels (are) row 
row. 


■A; viifd 0 eJjj f-U-j 


23. And (had been) come then-day by Hell"; then-day 
the mankind reminisces; and wherefrom 4 for him 
the reminiscence"/remembrance." 5 6 


// / 


nsfj 

S ^ ^ a / 4< ✓ 

OiLrAl' 2 iib 


24. Says [^]: (O,for a longing that!) advanced 

for my life." 

25. So then-day not [He] torments His torment an 

ahadort 5 (a lone / any-one). 


> .c; - -t >- 
/ c3_y*i 




26. And not [H<?] manacles His manacle an ahadon. 

27. Ya’ayyatoha (Oyou 7 ) the self," the tranquil-she. y 


»''* >;,r- >.<- 

■i tasuj 


1(^4 


28. Let-return" you y to your y Lord {while/being) 1 joyous- 
she y mardheyyatan (being made joyous-shd). 


Zf?rJ 


29. So let-enter you 7 in My {worshippers/submitters- 

/ slaves). 




30. And enter you 7 My Paradise. 




tMUSJ 

Surato Al’Bala’de 
(The Township/City) 




By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Givei ) 


1 The word “b^” could mean (a) altogether-hard , or (b) altogether. See LjbuiUI; (c) that is in a concourse manner. 

2 Ibid. 

3 The word J ^ is “jL£^ ^ c3^ in the sense of infinitive noun. So sure is prefixed to indicate that. 

4 The word ’ is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where. 

5 The word is “reminiscence/ remembrance ” based on this great Ayah, “And if the Satan ( causes ) you§ to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance” (S 6: 68). 

6 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

7 The words and both are adverbials. See *^1 J j-iil j 

so the word “being” is prefixed to both for this purpose. + 
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1- 


1. No 1 , Oqsemo ([i] oatJo) by this bala’di 7 (township/ city- 
/ Maced) 7 


2. And/while you s (are) hellort (legitimate/resident) by 
this bala\de w (township/ city/Makka ). 


3. And a he-begetter and what \he\ begot. 


4. Laqad (verily, already and affirmatively ) We created the 
mankind in kabaden (an asperity/vicissitude). 

•0 Aj llili- SA 

5. Does [he] reckon that never enables/empowers 
over him an ahadort (a lone/any-one). 


6. Says \he\ I perished possession lubadan (cumulatively much)). 


7. Does [he] reckon that not seen him an ahadont 


8. Have not [We] made for him twain-eyes. 

O % Ar’f 

9. And a tongue and twain lips. 


10. And We hada (divinely-guided) him the naj’day’ne’ 

(twain high-paths/twain breasts). 


11. So \he\ hurtled not the aqabata ( mountain’s high obstacle ). 


12. And what adraka (profoundly caused your to know ) 

what the mountain’s high obstacle. 


13. Releasing a neck-she/ 


14. Or ett’aamon (giving to: ingest/feed) in a day (of) famine- 
possessor. 

j } j\ 

15. An orphan kin-possessor. 


16. Or a meskee’nan (not having sufficient materialpossessions), 
destitution-possessor. 

10? JSbJU \ i LSsJA j\ 

17. Afterwards [he] [was] of whom 1 they 2 believed and 
they 2 mutually enjoined by the patience and they 2 
mutually enjoined by the marhama’ti 5 ( mercy-she 1 ). 

' yt 1 \A 'A 

fyf jb 

fwj? ^ \yAjj5 jWa! 1 j 


1 This “Y,” which is a negation particle. See jd\. For the oath see footnote 5687 of (S56:75-76). 

2 Qur’aan commentators are unanimous to the fact that Makka city is a sacred since creation to the Day of 
Judgment, except for “an hour* ’ when if" was “allowable” for the Prophet (SAWS), i.e. he was “ legitimate ” 
(and “legitimate” being both an adjective - legitimate, or a noun — resident) to retributively kill whom he wanted 
and to free whom he wanted, as stated in true Hadeeth. See 

3 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

4 Ibid. 

5 The word “naj’day’ne” “lH carries two meanings: (1) twain high-paths, i.e. path of good and path of evil (2) 

breast, i.e. the milk secreting mammary glands of a female. This means that the new born baby naturally knows how to 
suck the milk from his mother’s breasts , as the baby is Allah arightguided him / her. See and 

6 The word mercy. However, “mercy” from Allah (SWTA) to all and mercy from 

people to others. This is based on this very Ayah (S90:17). + 
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18. Those {are) companions (of maymana’te (the blessed 
right sidedness). 

19. And who r unbelieved they 2 by Our Aya’te” ( messaged) > < 
they (are) the companions (of the mash’ama'te (unblessed- 
left-sidedness). 

20. On them a Fire w muasada'ton (she is firmly-closed )." 


f iff dfj 


} jli 



ti&am 

Sura to Ash ’Sham ’se 
(The Sun) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. By 1 The Sun" 2 and its w early noon. 

2. By 3 4 The Moon x edha (suddenly!whereas) [if) followed it. w4 

3. By 5 The Naha’re (between sunrise and sunsetf edha 
(suddenly!whereas) [if\ clearly-manifested it. w 

4. By 6 7 The Night x edha (suddenly/whereas) [it) overlays it. w 

5. By 3 The Heaven" and what [He] built it." 

6. By 8 The Earth" and what [He] stretched it." 

7. By 9 10 11 a self w and what sawwa ([He] erected/evened/set) it. w 

8. So [He] inspired it" its w fojora w (debauchery) and its" 
taqrva (reverential guarding against Allah's displeasure). 

9. Gad (already and affirmatively) prospered, who p yakkaha 

(hepurified/exculpated and suited/befitted) n it." 

10. And Gad (already and affirmatively) disappointed 
who p f he] vitiated it." 


0 / iff Uj 
0 i&y* ofki 

1 bgj yof Ub 

f } /jA J&j 


1 In Arabic the letter “j” is a letter used to swear in the name of Allah. In English the equivalent for swearing 

is “by.” Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of so we start with the 

word “by” and not “j” as “j” will not suffice the meaning. 

2 The sun in Arabic is feminine. 

3 Ibid, except with respect to the moon. 

4 The sun in Arabic is feminine , whereas the moon is masculine. The pronoun “it w ” in this Ayah* as well as the 
third and fourth Ayah* of this Surah* refers to unnamed referent, perhaps the Earth* the world*. 

5 See footnote 27, only here with respect to day. Also, day is masculine while the Earth is feminine. 

6 Ibid, only here wit respect to the night, which is masculine in Arabic. 

7 Ibid, only here wit respect to the Heaven. 

Ibid, only here wit respect to the Earth. 

9 Ibid, here with respect to the “self w ; ” 

10 The word “jj**” comes from u ripped off religious coverf or intense sinning, i.e. debauchery, that is 

committing crimes in the open. So when the religious^ cover is ripped off the sinner exceeds the bounds. 
Thus, he debauches.” See V^b^for the word J J*&.” 

11 The word here means befitted and/or suited, in the intransitive sense of suited. See and 






















































S92-Al-Lay’le 


849 


^aaijgi 


11. Denied-she y 12 Thamoodo by its w taghwa (excessivenessg. 

12. Edh {whereasI while) missioned 13 \he\ its w ashga (>most- 
misjortuned). 


0 Cm. 


0015. 


4 St 


13. Then said for them Allah’s messenger: Allah’s she- p\ lib 2b yL jdi 

camel and her water avail. 14 0 010 

14. So they * 1 2 denied him; so they 2 hamstmng her; so „ 

damdama ([He] smashing rumbled) over them their ^ 

Lord by their offense; then sawwa ([He] evened- *,/ , r< >>, „ ~ 

/leveled it” _ © ^ r**> 

15. And [LL] fears not its w consequence^ 




yu 

21 


(MU® 

Sura to Al’Lay’lc 
(The Night) 


92 


III The ( 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. By 1 The Night x edha (suddenly!whereas ) [if] overlays. 

2. By 2 The Na’ha’re (between sunrise and sunsetf edha 
(suddenly / whereas) [if] set-splendid. 

3. By 3 what [He] created the male and the female. 

4. Verily your n endeavor 4 5 (is) surely shatta (variantjsegregate). 

5. So as-to whoever \he] gave and ettaqa (he reverentially 
guarded not to displease Hllah). 

6. And ssaddaqa (he affirmed as credible) by the Paradise. w5 


0 'H 

0 t 
<0t & cis 
0 0U 30 


12 The word denied w is in reference to the “ Thamoujid ',” which is a feminine gender in Arabic; so its 

reference must be feminized, as indicated by the “£*” in 

13 The word “£*/’ in word carries several meanings , among them: sent ., arouse, resurrected \ prompted and missioned. 

14 The word “Ubiuj” means water avail, i.e. to drink from it as and when needed. See + 

1 In Arabic the letter “j” is a letter used to swear in the name of Allah. In English the equivalent for swearing 

is “by.” So, since this Ayah begins by making an oath by the name of so we start with the word 

“by” and not “j” as “j” will not suffice the meaning. 

2 Ibid, only with respect to day. 

3 Ibid, only with respect to what He created of male and female. 

4 The word has several meanings, depending on the context. (1) l)J j ^ i.e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) J* be. treaded = walk on, over, 

or along; ,” = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end , as in this 

context, (4) intentionally treaded. When in the sense of “striding” it is made transitive by 

“J\” and when it is in the sense of “work” then it is made transitive by “fVl.” See and 

5 Qur'aan commentators vary as to the meaning of the word Some say it means: “bearing witness that 

there no elaha (deity) but Allah .” Others say: “believing in Allah's promises.” And yet others said: Paradise, based 
on the Ayah: “For them who ahsano (they worked a deed I work in an all around beautiful manner) the husna 
(Paradise) and extra. And neither over-burdens their faces smoky-dust nor a humiliation. Those (are) the 
Paradise’s companions. They in it (are) immortals.” (S10:26). 









































S92-Al-Lay’le 


850 


^aaijgi 


7. Then [ We] shall facilitate him for the facilitation." 


8. And as-to whoever \he\ stinted and istaghnd ([A] 
shown/affirmed his richness / sufficiency). 

O Iff 

9. And denied [he] by the Paradise." 

0 

10. Then [We] shall facilitate him for the difficulty." 


11. And not enriches/suffices a’n ( regarding) him his 
possession edha (suddenly/whereas ) [he\ dies-out. 2 

q L vffic 0 y g 

12. Verily on Us (is) surely the huda (divine-guidance). 

0 Afff & of 

13. And verily for Us surely (are) the she-Last and the 
she-First. 

tH) Q oij 

14. So [i] warned you h (about) Fire" taladhdha (intensely- 
kindling). 


15. Not yasslf ([A] shall be broiled on / by) it" except the 
ashqff (most-misfortuned). 

0 JA\ TwA V 

16. Who x [he] denied and [he] diverted. 


17. And shall (be made to) avoid it" the atqa (whoever is 
most reverentialguarder against Allah’s displeasure). 


18. Who x [he]youa’te ([A] produces andfulfills the obligations 
of) his possession yatagakkf (he pays his Zakata- 
/ iteratively purifies / exculpates and befits him self. 

itg) 1 <*£jh 

19. And not for an ahaderi 5 (a lone, any one) endaho (with 
(with him, by his rule) of a boon" 7 (to be) requited. 8 


20. Except ebtagha’a (earnest-quest) (of his Lord’s Face 9 
The Highest. 

ffu y>-3 yj. 

21. And surely [he] will delight/countenance. 

o&sps 


93 RSII 

) III |uhc Order | // j ) 


1 The word jj jflai” meaning showed or affirmed his richness. See 4^' cr*-*- 

2 The word “($•*>*” means to die out , cease living completely. 

3 The word transliterated “y ass la” here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil simultaneously from all sides , as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire. 

4 The word “ misfortune cT is an adjective. 

5 The word that’s, and Allah is knowinger, \he\ exculpates , befits/suits himself. See and j >dViT 

6 See the 'Lexicon attached to this Translation regarding “^v \ 

7 See the Lexicon attached to this Translation for “ ne’amah” (“boon”). 

8 That is he had received such “ ne’amah ” and he must reciprocate by requiting the giver. 

9 The expression: “Lord’s Face” is an Arabic tongue expression meaning the pleasure of his Lord. + 
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By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( 7%e iterative Mercy Giver ) 


1. Wa x (By) The Dhohd (Early-Noon) . x 


2. By 2 The Night x edha (when!whereas) [if] stilled. 

0 \% Jr, 

3. Neither forsook you g your r Lord and nor [He] 
execrated 3 [you]. 

0 j 0 A 40, c 

4. And surely The Hereafter" (is) khayron (choicer- 
/ superiortworthier) for you g than The First-she. y 


5. And surely will give youg your 1 Lord, so delight j yod]. 


6. Has not [He] found you g an orphan then [He] 
lodged /retreated 4 [yod]. 

000 11020 ft 

7. And [He] found you g a strayer then hada 5 ([He] 
divinely-guided ( yod]). 


8. And [He] found you g aa’elart (an indigent/providerfor 
a large family ) then [He] enriched/ sufficed 7 [you] . 

0 0b iZ 200 

9. So as-to the orphan so let not frustrate [yod\. 


10. And as-to the requester so let not scold [yod] . 


11 . And as-to by your 1 Lord’s boon w8 so let discourse J yod\. 

iyf C#lj 

(T ^5“ g) j 

94 

? ( \S-T WjK 1 The Order /(\ \ 

^ _ -A 

By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver ) 

1. Have not nashrah ([!Li?]: delightedly drawn and opened) 
for you g your 1 chest. 



1 In Arabic the letter “j” is a letter used to in the name of Allah. In English the equivalent for swearing 

is “ by .” Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of so we start with the 

word “by” and not “j” as “S ’ will not suffice the meaning. 

2 Ibid. 

3 The objective pronoun of “^” omitted for “alleviation, lightening” or Ayat’s end harmony 

{rhyme). See 

4 Ibid, only here for “cSjfi.” 

5 Ibid, only here for 

6 The word has several meanings, among them in this respect: (1) indigent and (2) of numerous family , i.e. 

a family of large number. See 

7 The word “J&S” has double meanings: (1) enriched , (2) sufficed. But “enriched” includes sufficed and not vice 
versa. As “enriched” made rich or richer , made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas “sufficed” met the 
present needs of a specific task. Hence “enriched” is superior. 

8 See the Lexicon attached to this Translation for “ ne’amah ” {“boon”). + 
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5o-5i : 


2. And We unburdened an (off) you g your 1 myra 1 3 {ill- 

burden/ sin/ offense). 

3. Which x \if\ crackled^ your* [back]. 

4. And We elevated for you g your* thekra (repute). 

5. So verily with the hardship/difficulty (is an) ease. 

6. Verily with the hardship/difficulty (is an) ease. 

7. So if finished yovf fanssalf (then let \yoff strive invoking. 

8. And to your* Lord then let-desire 4 { yoff. 


} <-*,dii Cff/ liji 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Gives) 

1. By 1 The Figs 7 and The Olives. 7 

2. By 4 Ttoo’re ( Mount) Seeneen (Sinai). 


tfj' L&z* 


3. By 5 this, The Bala’de 6 (city/k 


ownst 


the trustworthy. 


4. Taqad (verity, already and affirmatively) We created the fgffg fft ~ix ydT\GS’_y 
man-kind in ahsa’nd (perfectest and beautifulest) a 

stature. 


1 The word in the word “AOj” means: heavy: burden/sin/ offense. Translated parenthetically here as 

“heavy: burden / sin / offense ” as it is a heavy, burden which impedes , unless properly handled. It is potentially a sin or an 
offense for the “jiJ3”—vifier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs 
charged to him. And the vizier’s responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it 
could be fatal to him and others. Thus, I chose to further qualify “ burden / sin/offense ” by the word “UP as such 
qualification, really and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference. See cjhjittl. 

2 The word i s not Thus, Jl£ l AJajV Al&ji” Thus, it 

means a burden which makes it bearer to crackle (making snapping sound) his back and makes him suffer and 
indicate that by howling, moaning and groaning. See 0^11), for versus“cf^.” 

3 Commentators of Qur’aan dffered widely as to the exact meaning of the word ‘ So, most likely it means that 

when you finished your obligatory duties than letyoff strive in the extras of the invocations, as such is the core of worship.. 

4 That means you urge to desire what Allah has and you surely need or want. That is make you’re f + 

1 In Arabic the letter “ j” is a letter used to swear by the name of Allah. In English the equivalent for swearing 

is “by.” so, since this Ayah begins by making an oath by the name of so we start with the word “by” 

and not “ j” as “ j” will not suffice the intended meaning. 

2 The Figs and the Olives may have symbolic meanings as names of mosques in certain cities, according to 
some Qur'aan commentators; and the Bala’de — City of Macca AlMukarramah= the trustworthy city; and 
Ttour— where Allah spoke to Moses, according to books of 

3 Ibid 

4 See footnote 1 above regardingj. 

5 See footnote 13 above regardingj. 

6 That is = Mecca Al-Mukarrama'te (The possessor of bounty and ennoblement). 

7 There is no English word for —ahsane. Both words perfectest and beautifulest are in their adjective sense. 
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5V-53 : £&}$& - 


S?oOla1^ jiiLr — 




5. Afterwards radadnaho (We forthwith-returned him) (to) 
lowest lows. 

6. Except, whom* they 2 believed and they 2 worked the ^ Iff \pC(Ml 

righteous-works; w so for them (is) remuneration ” " s ff f. 

other than mamnonen (slighted/severed)? 

7. So what (makes) you 8 deny after (all) by the Deed 
(Requital’s Day!or Islam). 


8. Is not Allah surely ahka’me } (wisest) (of the rulers 


£ && a 
fJpi j£t %\jf\ 



Sura t Al’Alaq 
(The Blood-Clot) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. Let-read [yoif]\ by your* Lord’s name; Who [He] 
created. 

2. [He] created [the] mankind of an alaqed (adherent- 
suspender/ blood-clot). 

3. Let-read [yod]; and/while your* Lord (is) the akramo 

(He Who is most: forgiver/ bounty-giver/ ennoblerj enabler 
of many usable traits). 

4. Who [He] taught by the pen. 

5. [He] taught [the] mankind what/which [he] knew not. 

6. Not-at-all 2 ; verily [the] mankind surely tyrannizes. 

7. If [he] saw him (i.e. self*) istaghnf ([A] affirmabf enriched- 

I sufficed). 

8. Verily to your* Lord (is) the return. w 

9. Have you * 1 * seen whom* [he] restrains. 


ifj i f\ 

0 c^r)\ dl ol 

Outfit 


For the word slighted/severed, see 

8 The word “ Deen” means the Day of Judgment , or could be Islam , as “Certainly the religion enda (by: Rule, 
Dicta, Munificence) (of) Allah (is) [the] Islam” (S3:19). 

9 The word has no English equivalent per se; however only in the sense of having the absolute knowledge 

and absolute justice and infinite divine wisdom. Thus, His “rule” would be the wisest and best possible ruling. + 

1 The word “Aik-” = “ adherent-suspender,” = that which adheres as suspender or “clot” in both Arabic and English 
“Aik” of “ adherent-suspender / clot” could be of any thing. But in this case of “ bloody nature” perhaps it is “ the 
mass of the gygote” (the union of the sperm and an ovum before its cleavage). 

2 The word “^” is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

3 The word I” = “AjUa^ jl jflal” meaning showed or assured his richness. See 

















































S96-97 Al-Qad’re+AlaLq 


854 





10. Abdan 1 (a: slave/worshipper) edha (when/whereas) \be\ 
prayed. 



11. Have seen you h en (if) \he\ [was] on [the] huda (divine- 
guidance). 



12. Or \he\ commanded by the taqwa (reverentialguarding 
against Allah’s displeasure). 

yyy ^ l) f 


13. Have seen you* 1 en (if) [he] denied and \he\ diverted. 



14. Has not known [he] , surely that Allah sees. 

^ iS jf& 


15. Not-at-all; 2 la’en (indeed if not [he] ceased surely 
[We] (shall) drag him by the forelock. 

U a r. jJ Oo/j 


16. A forelock" liar-she y (is) wrongdoer-she y (is). 



17. So let summon/call 3 4 [he] na’deyaho (his club-fellows). 



18. [We] shall summon the paba'neyatf (Hell's rough- 
angels-watchers). 



19. Not-at-all 5 6 ; let-not obey him [yoii] ; and let-kowtow 

j yoif] and eqta’rif (let-festinately-approach j youf). 

Ot FA -w'j hiWT 





By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. Verily We descended it x in the Fate’s Night-she. yl 

2. And what adraka (profoundly caused yoift to know) 
what (is) the Fate’s Night-she. y 

3. The Fate’s Night-she y (is) khayron (superior/worthier) 

than a thousand [month]. 


0 j-j-i A cfjyffd/ L 


1 The word “ abdan” = “slave,” the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis 
the humans. See the 'Lexicon attached to this Translation for an elaboration. 

2 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

3 The word in has many meanings, among them: summon, or j abU ? i. e . 

called cried ( loudened) by him. See 

4 The word are, and Allah knows best, the rough angels-policemen of Hell. See lA-^ 'j 

5 See footnote 23 above for the word 

6 The word is more particular than “VJ*” as ^ AxlUaih’ i. e . indicative of a superlative of 

the approach. See So for such a superlative of the approach. So, “festinately” is used to qualify the approach 
in order to intensify it. + 

1 Commentators of The Qur’aan give various meanings to 4iJ,” translated here as “ The Fate’s Night.” So, 
“The Fate’s Night-she? is really: the absolute statistical-comprehensive measure and ultimate diposition of every thing for the 
next year is decided by Allah in this night.” The Qur'aan says: “And He created everything and He measured it absolute 
measure .” (S25:2). Also, another Ayah\ “Everything x We created it x by a measure .” (S54:49). And last but not least 
the Ayah. “Qad {verily and affirmatively) made Allah for everything a measure .” (S65: 3). See 
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4. Tana^yalo {iteratively descend) the angels (i.e. Arch Angel -jy /fff } Tf\/\\ ff 
Gabrieli) vend ar-Rooho 2 (mery/Super Arch Angels/special ' 

Beings) in it w by leave (of) their Lord of each command. 




5. Peace [she] 3 * (is) until outset (of) the early-dawn. 





Surato Al’Bayyena’te 
(The Evidence-shey) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Givei ) 

1. Not were who 1 unbelieved they 2 of the book’s folks jit y f fff fy jj 

and the mushrekeena (deities-partners with Allah/he- 
polytheists) disjoining 1 \theff\ until ta’atyahomo " (descends- 
on/comes-to therff 1 the evidence-she/ 2 

2. A messenger from Allah recites \he\ writs 3 muttahharatan 

{that are purged) 7 

3. In iG (are) booffgayyematon {eternal/forthright/estimable )7 


'j&s jgj\ 


% lyjl cff S'A 


4. And not separated who 1 oto {had been accorded they*) 
the book, except from after what came-she y (to) 
them the evidence-she. y 

5. And not (had been) commanded they 2 except to 
worship they 2 Allah sincerely/faithfully 5 they 2 (are) 
for Him the religion hunafct (rightly-incliners ); and you- 
qeymo 1 * (to: thep up-to fulfill the prescribed obligations of) 
the Prayer" and youa’teP (they* accord the obligations off 
the Xakatff {prescribed percentage ofpersonal possessions );" 
and thaieka (afar-that-it/thalf (is) religion (of the 
forthrightness." 9 

6. Verily who r unbelieved they 2 of the book’s folks y \ffff %\ 

and the mushrekeena (he-they who partner deities with > 


i ypy ^ i Sf) V 
\jffj 'SZL Iff 

tf) iyff St* 


2 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration about ar-Looh. 

3 The [she] here refers to 4id” = “The Fate’s Night” which is a feminine gender in Arabic. + 

That is to say “ separating' or “ differing ’ in terms of Mohammad (SAWS) and the Qur'aan. 

The word “evidence” grammatically is a feminine , as shown by J.” Hence, evidenced 

The word in qualifying “books,” referred to as “ broken pluraP thus its adjective is feminized. 

The word in “4^” qualifying “books,” referred to as “ broken pluraP_ thus its adjective is feminized. 

The word here is an adverbial construct, according “cjtjill by 

The word “f lilA” in this Ayah is a second adverbial construct. See and -I 

The “leaning is to the sound religion or faith of Ibraheem ’s ( Abraham’s ); as he leaned away from his 
people’s faith which was based 01 \multiple idols’ worships, i.e. polytheism. 

The word ’ is rooted in “flS” =upheld/sustained. Linguistically “^1?” “ftSi” means: , 

(jll lJjjxa J cA jA ft jll \j fljJ jfs- jaLujI ji JLl (fbl” 

So, means they: (1) uphold. (2) Called or upped topeform the Prayer itself. 

See the Lexicon. . attached to this Translation for what is exactly, the Zakah and its implications. 

The word “A ajVu * i a ? ” i.e. means straight. See 










































S98-99 Al-Bayyena’te+ Az-Zalzala’te 
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f> (j 


.^KV •> <Ji.f 


Allah / hepolytheists) {are) in Hell w immortals they 2 ' 

(Ary) in it;" those, they (are) evilest (of the bareyya’te „ V>c_ 

{creation). fj'P.fd A f ff 

7. Verily who r they 2 believed and they 2 worked the <n \j^y\p\;'J)\ <a 
righteous-works™ those they {are) khayro {superior- 
Iworthier) {of) the barreyya’te {creation). 

8. Their requital enda {by rule of) their Lord {is) Adn’s y,f^ - — 

( Eden’s) 1 Paradises w /Gardens ,* run w from under f ' 
it* the rivers; immortals they 2 {are) in it* forever; A/A Pf ot 
delighted (is) Allah a’n {regarding) them and delighted ' ff f >" •>-' yy ' 
they 2 {are) a’n Him; tha’leka {afar-that-itfthalf {is) ^ ‘ 

for whoever khasheya (\he\ reverently-feared) his Lord. 0*4; 


s *>>rvx 



Sura to Az’Zalzala’te 
(The Earth-Quake) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. If {had been) quaked-she y the Earth" its" quake. 

2. And akhraja’te {emerged-shd/produced-she 7 ) the 
Earth* its* athgala (loads/heavies). 

3. And said [the] mankind: what {is) for/about it.* 

4. Then-day [she] discourses its" news. 

5. By-indeed/verily your 1 Lord ( had) [revealed] 1 
for it.* 

6. Then-day issue [the] mankind ash’tatan {solitarily- 

/scattered.ly), le’youraw (to be made to see thef ) their 
works. 

7. So whoever [he] works a methgala (weigh/ burden- e 
/ equipoise) {of dharraterf {small ant/ atom/ motef {of 
a khayrard {desirable/worship/goodness) \he\ sees it. x 

8. And whoever [he] works a methgala (weigh/ burden- 

/ equipoise) {of dharraterf {of an evil [he] sees it. x ’ ' 


O/Ui^^SficJAbl 
Q(A\ fyi\ 
pf&C-fAfA) 

0 LjLi-i AjP ixfy 


lilAl 1 j JCvA) 






1 The word “<>»” is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve. But the 
“0 Jft ” is center of Paradise. According to Abdullah Ibn Omar, “<!)•»” is a palace in Paradise enters it but a 
prophet., seddique, or martyr. + 

1 The word “u^P’ denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)-, and is fire or king. See 

2 The word “TA” = “ khayronf and grammatically inflected “khayretT or “ khararT all mean that which is 

desirable, of worthiness or goodness. Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely “j^A” + 

















































SI00- Al-Aadeya’te 
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v. : 






Surato Al-Aadeya’te 
(The Rocky Tract) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. By 1 * 3 the coursers-she ym2 dhabharl (horse’s chest noise). 

2. Then the kindlers-she ym qadhan (flint-striking). 

3. Then the attackers-she ym ssubhan (by morning). 

4. So roused they y by it x nag'an (dust/loudness)/ 

5. So middled they 7 by it x a gathering. 


01 

)■ ir . 


6. Verily the mankind for his Lord (is) surely kanoodon’ . 
(an ingrate/disobedient/unappreciative). ^ 






7. And verily he (£r) on thaieka (afar-that-it/thaif surely 
shaheedon {witnesser/ testifier). 

8. And verily he (is) for love of the khayre (desirables- 
/goodness/ riches/possessions/ rain) surely hard. 

9. Does then not know [he] edha (when/whereas) (had 

been) jumbled/topsy-turvied what (is) in the tombs. ' ’ ^ 4 * * '' 

10. And (had been) obtained what (is) in the chests. W j Vj 

11. Verily their Lord by them then-day (is) surely Proficient. <0> f y\ 




<mxi& 

Sura to Al- Ga ’rey’a ’tc 
(The Knocker-shey) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1 In Arabic the letter “j” is a letter used to swear in the name of Allah. In English the equivalent for swearing 
is “by” Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of so we start with the 

word “by” and not “j” as “j” will not suffice the meaning. 

The word being associated with or qualified by the word say the linguists and many Qur'aan 

commentators, shows that must be “horses ” as the is typical of the horses and not the camels. 

However, they all mention the fact that Ameer Al-Mu’ameneen Ali Ibn Abey Talib, may Allah be pleased 
with him, says (in an explanation of this very word to some-one and to Ibn Abbas) to be not the 

“horses” but the camels racing from Arafah to Muydalefah to Mena during the Hap time. And that since then 
Ibn Abbas had changed his mind and followed what Ameer Al-Mu’ameneen Ali Ibn Abey Talib said. 

3 The word “dhabhan” apparently there is no exact English equivalent for it, as it is an adverb describing a 
sound that comes out of the chest of a horse when that horse had exerted a lot of effort. 

4 The pronounA“ ” in “V’ refers to either the running of the horses or the place where the running occurred or both. 

The word “Aj&” could also mean: disobedient, stinter evil-character, rejecter of the right, or he who 

expends Allah’s ne’am (all around sufficiencies, surpluses, good health and delight ) in what displeases Allah. + 



































































S101-102- Al-Ga’rey’a’te+At-Taka’thore 
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1. The Qa ’re’atd ( Knocker-sM ). 

2. What (/j) the Qa’re’ato (Knocker-she 1 ). 

3. And what adraka (profoundly caused yoifi to know) 
what (is) the Knocker-she. y 

4. Day the mankind be like the fara’she (moths/butterflies) 
the mabthoothe (that which was being scattered). 

5. And the mountains be like the ehne (colored cotton) 
the manfo’she (that which is being carded or swelled). 

6. So as-to whoever thagolat (became heavy-shef) his weights. 

7. Then he (is) in a living-she 7 radheya'ten (a condition 
which is delightful-shd and delighting-shd). 

8. And as-to whoever \he\ lightened-she 7 his balances. 

9. Then his stature/abode 2 (is) Haweya'torf 3 (Hell/lowest 
Hell)7 

10. And what adraka profoundly causedyoift to know) 
what (is) Heyalf Hell/lowest Hell) 7 

11. A Fire w intensely hot-sheA 


O^LsiTG 

off 

J l—-~>J' 6jK-3j 


» . " 




» // 




^0010 




t 3 

vT ▼Jll fit 

102 

C/) / 11 The Order] | ff j _y/^j 

^_-A 

By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver ) 

1 . Alha ( entertainingly-preoccupied 1 distracted) you b the amassing. 


2. Until you c visited the graveyards. 


3. Not-at-all; 1 will know you. 2 


4. Afterwards not at all; will know you. 2 


5. Not at all if; 2 know you 2 the certitude’s knowledge. 

0 


1 The word “As-jtli!” i s rooted in meaning knocked. But the “As-jtlil” i s that “[She-] Knocker” which 

comes suddenly and shocks for its momentous and calamitous occurrence. Hence, “As-jUjI” i s synonymous with 
“A^bll)” that is the Day of Judgment. , K 

2 The word “4il” carries many meanings, among them: stature/abode ; or “Aj»i”= “ mother one homes to her. See 

3 The word “Haweyah” is a synonym for Hell Some say the “ Hamhah ” is the name of the lowest door of Hell. See 

4 The word “Ajla\*.” meaning intensely hot and also in the feminine sense, see + 

1 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

2 The particle since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it’s a present occurrence, 
such a amounts to “if’ or “when.’ See qj) 
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u-\.r: 


6. Surely assuredly 3 see J \yotf\ the Jaheema {intensely-blaming 
Firef). 

7. Afterwards surely assuredly \)'o/f\ see it w ayna-al- 
yaqeene w ( concretely/individualljf’ the certitude. 

8. Afterwards surely assuredly 4 j yoid] (are to be) asked 
then-day a’n (regarding) the na’eeme (Paradise’s/\its] 
like) sufficiencies/surpluses/and ever-lasting delights). 




*** ^ // 4 X // 



Surato Al’As’re 

(The Asr-Prayer/Epochal Time) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Gives) 

1. By The Asr’ff (Asr-PrayeF /Hpochal-TimF). 0 0, 

2. Verily the mankind (is) surely in a loss. x 0 


3. Except whom 1 they 2 believed and they 2 worked the 
righteous-works w and mutually enjoined they 2 by 
the right and mutually enjoined they 2 by the patience. 


\ySf\fSC o>J\ \ 



Surato Al’Homaza’te 
(he Customarily —Subtle-Slanderer) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. Waylon 1 (lengthy, stay in a valley in Hell/ bane/ me) for 
each homamten (customarily-subtle-slanderer) lumamaten 
(subtle/ slanderer). 

2. Who p [he] gathered possession 2 and a’ddadahff’ (\he\ 
for preparedness iteratively counted) it. x 




>//// /s 


oJxj 


3 The "J" in and in in Ayah 7 and in in Ayah 8, all are juratory "J"= J” amounting 

to= i. e . affirmation , expressed in all cases by "assuredly". 

4 The "J" in is juratory "J"= J M amountingXo- "4^^," i.e. affirmation , expressed by "assuredly". + 

1 In Arabic the letter “j” is a letter used to swear in the name of Allah. In English the equivalent for swearing 
is “by” Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of so we start with the 

word “by” and not “j” as “j” will not suffice the meaning. Also, the word could stand for “Epochal- 

Time” or the “AsA- Prayer, before Maghreb and after Ad-dhuhr Prayer. See g jljil jaiil j^j, 

which gives good rationale for anyone of the Five Prayers to be the Prayer the middle. + 

1 Waylon lengthy', stay in a valley in Hell/ bane/ woe. 

The word “Jbdl” means all the possessions a person could amass, be it money, real estate, any property, 
but especially camel stocks in ancient times. See 

The word “me” has several meanings: (1) iteratively counted it, (2) counted it in preparedness for living, 
(3) simply counted it. 
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3. [He] reckons that his possession immortalized him. 

OTP &C 3 Va 

4. Not-at-all; 4 surely [he] {is to be) assuredly cast in the 
Hottama’te" {she-the destructive hell). 

0 LTu j fffffd 

5. And what adraka {profoundly caused yotf to know) 
what (is) the Hottama ’tod 

qU&C&jTCj 

6. Allah’s Fire w the {made) kindled-she. y 


7. Which 11 tattaieao {overlooks/ knowsf on/over the 
afeda’te {hearts/minds). 


8. Verily it w {is) on them mua’ssadaton {arrantly shut-shd ). 5 


9. In pillars extended-she. ym 

jjf' j 

J| 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 

1. Have not seen [yotf ] how your * 1 Lord did by the s it 

elephant’s companions. Ode* 1 ' 

2. Has not [He] made their scheme in a misguidance. 

3. And [He] sent on them birds Ababeelf {schools of 
birds in succession). 

4. [If] cast them by stones of Sejjeelen (mixture of clay 
and stones). 

5. So [He] made them like as fen {stubble) ma’akoolerd 
{that which was: eaten and excreted). 


CD 5 ' 

j-0 & 




Surato Quraysh 


106 

| The Order! 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Gives) 


4 The word “5^” is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

5 The word means firmly or completely or arrantly closed. + 

1 The word “AbabeeP means schools of birds in succession. See 

2 That is to say that which was eaten by the animals and was excreted. 
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UAAY: 


1. Lo; 1 Quraysh’s concord. 

o aa at 

2. Their concord (of) the winter and the summer journey. 

(fil if Tb 

3. So let worship they 2 3 4 Lord (of this [The] House. 


4. Who a att’ama ([He] caused to ingest/fed) them from a 


hunger and [He] secured them from a fear. 2 


HKHK J5SL 

107 

fA pATc/' 111 The Order | jf\ j 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver ) 

1. Have you h seen who x [he] denies by the Deeds' A) 

(Requital’s Day). 


2. So tha’leka (afar-that-it/ thatf (is) who * y ado’ao (\he) 
snubs/ rebuffs) the orphan. 




3. And not urges [he] on tta’aamd (giving, wheat/edible- ^ \f ~ // -t <v 

/foodgrainsf the Meskee’ne (not having sufficient material ^-A'-*' ' j 

possessions). 

4. So Waylon (lengthy, stay in a valley in Hell/ bane/woe) 
for the prayers. 2 

5. Who 1 they a ’n (regarding) their Prayer w sahooncf (they 1 ««,<-> K , _ ' / d 

are unmindful/inattentive). ihjJjj* pr 

6. Who r they (are)youra’oona (pretend/feign theff). \ 

7. And disallow they 2 the ma’oonct (any-thing of use or 
benefit). 




^ ft'* »-* -r .tr 

p* off 


-r > i^rf ' 

O_^'LaJ ' 0 



mm 

Sura to Al’Ka wtha ’re 
(The Multitudinous) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 

1 The letter “J” in “u&li” is a “J” of wonder or surprise. See ci 

2 Some Arabic linguists said that: “Jj&II.” See and + 

1 The word “&*”= here means Day of Judgment, where people are recompensed according to their dues. 

2 The word “ prayed ’ as a /ztw/z has dual meanings: (1) a solemn and humble approach to Divinity in word or 
thought usually involving beseeching, petition, confession, praise; (2) one that prays\ a supplicant. See 
Merriam Webster's Unabridged Dictionary. So, here the word is used in its meaning number (2). 

3 The word is masculine, plural subjective noun, meaning: they who are unmindful of a present/future situation. 

4 The word carries many meanings. DLmam mentioned twelve different meanings. Among 

them the Zakah, or anything of use or benefit. + 
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m@\m 


1. Verily We gave you g the Kawthera 1 {multitudinousness). 

2. So let-pray [yotf] for your 1 Lord and inhar {let- 
slaughter 1 you s ]). 

3. Verily your' detester, he {is) the ahtar (most-progeny- 
cut-off). 



mmm 

Surato Al’Kaferoo’na 
(The Unbelievers) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 

1. Let-say ] yotf]: O you the unbelievers. 

2. Not worship [i] what worship you. 2 

3. And not you 1 * (are) worshippers (of) what [I\ worship. 

4. And not I am worshipper (of) what worshiped you. c 

5. And not you fare) worshippers (of what [I\ worship. 

6. For you b (is) your" religion and for me (is) [my] religion. 


''AzI/IZaa 





mm 

Surato An ’Nas’re 
(The Victory) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. Edha (when!whereas) came, Allah’s succor and the ^ fgAA ’ 


he-opening (yictorf). 

2. And you h saw [the] mankind entering in Allah’s j 
religion [in manner off droves. 

3. Then sabbetf (let-say [yotf ]: subhana Allah) by your* V 
Lord’s praise and istaghferho 5 * (let-seek [you ] His 
forgivenesf verily He [was] Tawwaban {iteratively Relent). 




U-UJI 






1 The word “Kawthed 7 literally mean “multitudinous. However, Qur'aan commentators mention many 

different meanings. Among such meanings, If mam mentioned sixteen different meanings, beginning 

with a river in Paradise , the Qur'aan , Prophet-hood , the various miracles which the Prophet (SAWS) was given. + 

2 The word “jjM” here could mean: the overwhelming-victory , the decisive rule , the attainment all in favor of the 
Muslims. It is prefixed by “he-” to indicate the mascmine-gender of the word in Arabic. 

3 The reason for the bracketed_ "in manner of ;s because ’'IaIjAI" is adverbial, for which there is no English 

equivalent. See vb 5 '!, for as an adverbial construct. 

The phrase “subhana Allah,” means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all 
shortcomings, and that He is unique all around. 

The word = “MJIjis- uiUa!” = “let-] ~you s \ seek His forgiveness.” In English there is no seemly way to say: 

p er se. So I settled for saying: “\you\ seek forgiveness.” In this case “| you] seek His forgiveness.” + 
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U f - A ^ | gfi - l| j££ 


yu 




aglli5& 

Sura to Al’Masa ’de 
(Palm-Tree Fiber) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 




t: 


0?(— A oli 


1. Tabbat {manedI discomfited) both hands" (<y) <rx "\ \X" 

Hahab and tabba {maned/^discomfited [he\). ^ Sr ° J “4- < ^ J 

2. Not enriched/sufficed 1 <z’» {regarding) him his possession A 

and what [he] earned. 

3. Shall yasslcf (\he\ shall be broiled on/by) a Fire" flame- 
possessor." 

4. And his [woman] (i.e. wife), the firewood’s hammalatf 

{iterative bearer-she 1 ). 

5. In her jeede A {neck/collar) {is) a rope {of masaden {collar 

of:palm-fiber/iron/cowry/combining all the aforesaid). 


> gL f Lk \S» i) 



ami 

Sura to Al’Ekhla ’sc 
(The Uniqueness) 



By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 

1. Let-say j youf. He {is) Allah ,A.hadon l {Solely-Unique). 0 j, 

2. Allah The Ssamact (The: Solid/Eternal-Master/Self- ^ 

Sufficient/ Deviser). 




3. Neither [He] begets and nor {is) [He] begotten. 

4. And not was for Him kofowan {compeer of an ahadon? 


0 



(mm 

Sura to Al’fala ’qc 
(The Daybreak) 



1 The word has double meanings: (1) enriched , (2) sufficed. But “enriched” includes sufficed and not vice 

versa. As “enriched” made rich or richer , made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas “sufficed” met the 
present needs of a specific task. Hence “enriched*’ is superior. 

2 The word transliterated ‘passla” here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil simultaneously from all sides , as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire. 

3 The expression “the firewood’s iterative bearer” is figurative Arabic tongue expression, meaning: he/she 
who goes around as slanderer or calumniator. 

4 The word "4^" = j be- could mean the "neck" or the "collar.” See + 

1 See the Lexicon attached to this Translation regarding “^1”. 

2 The word “ SamacT means: solid , eternal-Master-Self/Sufficient, Deviser. See 

3 See the Lexicon attached to this Translation regarding + 
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m-nr: 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. Let-say [ yoif]: [7] refuge by Lord ( of the fala’qe 
(daybreak). 

2. From [evil] (of what [He] created. 




> >< »> 
Js 




3. And from evil (of) a Gha’seqed (the night’s darkness/eclipsed- <f\ - y -< 

moon/dark snake) edha (yrhen/if waqaba ([/A] sank). ^ A AO 

4. And from evil (of the naffathat’tf ( 'blowers-shdf in j Ai l - .4 AATy A 

The knots. w O 


5. And from an envier’s evil edha {when/if [he/shef envied. 


H 


'OAJ 




Surato An ’Na y sc 
(The Mankind) 


By Allah’s name Ar-Rahma’ne Ar-Rahee’me ( The iterative Mercy Giver) 


1. Let-say J you 5 ]: [i] refuge by Lord (of [the] mankind. 

2. King (of [the] mankind. 


s'* s s >>'**> 

UJ' Syd Ji 


u-UJI ^ 


3. Ela’he 1 (Deity) (of [the] mankind. 

4. From evil (of) the whisperer* the khanna’seh (iterative 

hider/ withdrawer out of humility and lowness) . x 

5. Who* [he] whispers, in [the] mankind’s chests. 


0 

J jJZ 

, s:s. >> ■ > .ff 

s. | si aj ' 


6. From the Jenna'te (Jinn/ band o/Jinn fund the mankind.’ 


od —Si'jkjAJi i 


ot 


Ms 

ofM C?j ajy idd-fj 


1 The word “ghaseqen” has three different meanings: (1) the darkness of night (2) eclipsed- moon , (3) dark colored 
snake. See 

2 The word [“blowers-she^] means a common form of witchcraft in Arabia, of women to tie knots in a cord 
and blow upon them with imprecations (curses). 

3 The word "^1^" applies to both the masculine and the feminine , as The Arabs do not say: i n their 

language. + 

1 The word “elah”— “deity” The older (1920s or earlier) versions of the Bible speak “A.lah” (i.e. misspelled 
Allah), of eloah\ and elohim as designation of Yahweh, the God of Israel. Lately however, this footnote was 
7 7 Jd r 1 T ^’ 1 1 


deleted from the Bible prints 



01, 2007. Also revised today, Thursday 
October 01, 


Further revision, Thursday October i 


day u 

l Thursday 23, April, 2009. Current revision is :( Rev.5.1). Reviewed 
on Thursday 21 September 2t)17, double checked all punctuation marks. 
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By Allah’s name, Ar-Rahman, The multitudinous mercy Giver. 
Clarifying Commentary Regarding 

The Right= “JpJt” andThc True= The Truth 

In the English literature about Islam, Qur'aan as well as Messenger and Prophet 
Mohammad (SAWS) there is a predominance of misconstrued words, such as: 

A. “Holy,” describing The Qur'aan or Mohammad (SAWS). 

B. “1 Terse” to means an Ay at, i.e. a statement from The Qur'aan. 

C. “The Truth” to mean “The Right” in almost all aspects of the word “right.” 

In the Texicon attached to this Translation as well as in the Introduction to this Translation 
of The Qur'aan, we discussed (A) and (B) above at some length, conclusively invalidating 
their usages as intended in the English literature, vis-a-vis Islam and Islamic references 
and simultaneously providing much better alternatives for each word in reference. However, 
(C) “The Truth” to mean “The Right,” almost in all aspects of the word “right,” remains 
to receive adequate treatment, which we shall address hereby. 

To begin with, let us take the dictionary definition of the word “truth.” The American 
Heritage Dictionary gives the following definition: 

A.l. Truth is: “conformity to fact or actuality. 2. A statement proven to be or 
accepted as true. 3. Sincerity; integrity. 4. Fidelity to an original or a standard. 5. 
Reality; actuality. 6. Truth. Christian Science. God.” 

The last sense ( Truth for God), is based on a biblical understanding of OT and NT. (a) 
The OT bears an Hebraic sense of “god,” not with capital “G,” to mean, according to 
Mercer Dictionary of the Bible-, firm, solid, binding, certain, unchanging, faithful, and 
trustworthy. It goes on to say: Thus, truth is foremost an attribute of God which 
emphasizes divine steadfastness and constancy.” 

(b) The NT bears an Hellenistic (Greek) use of the term (truth) “not as a relational 
term about God, the covenant, or the commandments, but as an abstract term which 
signifies factual information about a real state of affairs.” 

It must be pointed out that any historical fact based on the Bible is really and truly 
problematic, as it cannot be authenticated, as any factual scholar would readily testify. 
The forty-four ascribed “author” of the Bible cannot be verified, with sole exception 
of Paul, who never saw Jesus, yet he is the founder of Christianity, which he established 
many decades after Jesus was no longer among the people. That is why Jesus never 
heard of his name as “Jesus” or his title as “ Christ ’ or the religion “Christianity”per se. 
For more elaborate discussion of these matters/terms the reader is referred to the 
Introduction of the book The Tuture World Order, authored by this translator. 
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Thus, the central and most conspicuous concept about the noun “true” or “ truth” is that 
it means: conformity or correspondence to reality or some set standard. 

With respect to the definition of the word “ right f the story is rather long. So we shall 
summarise the central and most conspicuous concept regarding “right.” The American 
Heritage Dictionary gives the following definition: 

As a noun: right ; that which is: just , morally good, legal, proper, or fitting. 

In Arabic when prefixed with the article "the" becoming "The Right" then it is 
one of Allah’s great names. 

As adjective: right, (1) with or conformable to justice, law, or morality, in 
accordance with fact, reason, or truth. (2) Most favorable, desirable, or convenient. 
(3) In or into a satisfactory state or condition. 

As an adverb: right, (1) toward or on the right. (2) In a straight line. Direcdy. (3) In 
the proper or desired manner. 4. Exacdy. 5. Immediately. 6. Completely. 7. 
According to law, morality, or justice. 8. Accurately. 9. Chiefly Southern U.S. 
Considerably. 10. Used as an intensive: kept right on going. 11. Used in titles: The Tight 
Reverend Jane Smith. 

As a verb: right, righted, righting, and rights, -tr. 1. To put in or restore to an 
upright or proper position. 2. To put in order or set right. 3. To make reparation or 
amends for intr. To regain an upright or proper position. 

Of most paramount is the noun aspect of the word “right,” i.e. that which is just, 
morally good, legal, proper, or fitting. 

The Merriam-Webster’s Unabridged Dictionary defines “right” as: an ethical or 
moral quality that constitutes the ideal of moralpropriety and involves various attributes. 

Thus, Right is absolutely constant, i.e. unchanging and unchangeable; it is 
absolutely perfect all-around, i.e. from all aspects, not least among them 
rationally, morally, and legally; it is absolutely acceptable by all, i.e. except the 
stubborn who is groundless to begin with. 

On the other hand, True or Truth is changeable, as its criteria of set standard could 
change, and could be “wrong?' or incorrect or “immoral.” Let us assume that Mr. 
A is a homosexual. So for us to say Mr. A is homosexual is true, but to the 
overwhelming majority of the human race Mr. A is wrong, and immoral. 

Therefore, “right,” and “true” = “truth,” all as nouns, are not exactly synonymous. 
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Four distinct dictions in The Qur’aan 

Allah willing, this 'Lexicon is intended to help the reader of The Qur'aan to better 
understand some words, or expressions stated therein but without English 
equivalent per se. So, included in this Lexicon are the words that are considered to be 
“ out of the ordinary” or were transliterated in the body of the textual translation of The 
Qur'aan. The Arabic words, the words of The Qur'aan, is root-based and is rationally 
derivative , thus it is enyclopedic and has the largest mrd roots as compared to all other 
languages. Therefore, a word can be conjugated to derive and make a huge supply of useful 
words. The words of the Arabic language are unique in myriads of ways, among them: 

It is highly succinct yetflowery, 

(1) It is very descriptive yet laconic. 

(2) It is rather connotative and denotative , i.e. remarkably designative and. figurative, 

(3) It is singularly eloquent and elegant. 

(4) It has “ paradoxical ’ terms, i.e. a single word carries a specific meaning and its exact 
opposite. The way to know which meaning applies is the contexts. 

(5) Arabic language, as the language of The Qur'aan, supplies suitable words for 
the Share’yah Law. Hence, words potentially could carry four distinct meanings'. (1) a 
linguistic meaning, (2) an A.rabic tongue expression meaning, i.e. two words combined 
giving rise to a meaning which is not either of the component-words, e.g.: “for 
Allah’s Face,” means for the “ pleasure of Allah,” (3) a jurisdictional meaning, i.e. that 

which is based on or derived from the Sharey’ah Law , e.g.: Prayer = or 

prayer= “c-lcA” and (4) a meaning according to “ Arabic rule,” understanding of 
which (i.e. “Arabic rule”) requires a bit of elaboration, an elaboration described in the 
General Reminder next. 

General Reminder 

Arabic diction explicitly addresses the masculine and implicitly includes the 

feminine , except where necessary. 

At the outset, it is relevant to point out that a reader of the Arabic diction must 
constantly bear in mind that generally speaking an Arabic diction addresses the male 
gender, with the female gender being implicitly included, except where necessary then the 
feminine gender gets addressed explicitly. There are rational and moral reasons for such 
a treatment of the genders. Among, and not by means all, such reasons are: 

1. The Arabic cultural values, by and large, considered the female as highly valued gem, 
which must be concealed and safeguarded. That is because the female is: the mother, the 
sister, the wife, the daughter, the aunt, the relative, the absolutely indispensable member 
of society for its very existence. However, there was pre-lslamic anomaly among 
some Arabian tribes that saw fit to bury theirfemale newborn / daughter alive. Obviously 
Islam condemns such loathsome practice in the strongest of terms. 

2. The male in the Arabic culture is charged with the responsibility of providing for and 
safeguarding of the female in all aspects of her life, as she bears his honor, so the 
slightest chafing of it could mean serious consequences. 
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3. The female is the bearer of the genealogical family repute and honor. It is the most essential 
element in the life of an Arab to keep such an element pure and highly esteemed. 

4. Islam imparted to the Arabic cultural values improvements and loftiness , polish and 
substance the result of which vis-a-vis the female putting her into a special category 
of higher respect and guardianship. Briefly consider the following two examples: 

A. The Qur’aan says: “For themy (of rights) like what (is) on themy (of duties). (S 2 : 228 ). 
The Qur’aan also says: “He, Who created you 2 of a single self w and He created of 
her, her spouse (wife) to quiet [he] to her.” (S 7 : 189 ). The Qur’aan contains multiple 
Ay at that elucidate the dignity , generous hospitality, and honor that must be accorded and 
extended to the female in a proper Islamic society. 

Allah’s Messenger, on him the prayer and peace, says: 

a) Be gentle to the “glass-bottlesf in reference to the females. 

b) The best of you is he who is best to his family (wife). 

c) The Paradise is under the mothers'feet. 

5. Based on any cursory reading of history and social sciences books, and contrasting the 
above with how the female was treated by various cultures throughout the world in 
the human history, amafing, indeed shameful , picture emerges. For example: 

A. the ancient Greeks kept the female secluded in the home and used her like a slave for 

housekeeping. They sold and bought her like a commodity. She never had any 
“right,” not even to inherit. When the Spartans were engaged in wars and their 
men had to be away, the women were allowed to enjoy some degree of freedom 
to “go out ’ and manage the household affairs. For that the Greek philosopher 
Aristotle, tutor of Alexander the great, faulted and shamed the Spartans and 
ascribed their defeat for allowing their women the freedom they enjoyed in that 
society. At the zenith of that culture the females commingled with the males and 
she was degraded and demeaned and became instrumental for fornication and 
adultery openly and unabashedly. So much so that brothel houses were centers for 
politics, art, and literature. Eventually they began to make sculptures of naked 
men and women as a form of art, and homosexuality became prevalent 
deserving sculpture works. 

B. with respect to the Romans , the female did not fare any better. Not only she was 
bought and sold like a commodity , with no “rights” of any kind but she was married to 
anyone by her father or guardian despite her open objection , or she was killed for 
disobedience. 

C. with respect to Hammurabi , King of Babylon (1792-1750?) B.C, first codifier of 
human laws codifying the laws of Mesopotamia and Sumeria. His Laws 
considered the female as the cattle or sheep. 

D. other nations such China or India and others the female was treated just as bad if not 
worst. In India at some stages if her husband dies she was cremated alive with him. 

E. the jews considered the daughter in the rank of a made. And her father has the 
right to sell her. They consider the female a “ curse ” as she is the one who caused Adam to 
sin and thus be banishedfrom Paradise. 

F. the Christians considered the females the “ entry of Satan to the human self destructive to 
the divine Paws, disfiguring to the image of God\ the man , according to Saint Tertullian 
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(160-230). He is a Carthaginian theologian who converted to Christianity (c. 193), 
broke with the Catholic Church (c. 207), and formed his own schismatic sect. His 
writings gready influenced Western theology. 

G the French in 586 AD called for a conference to discuss whether or not the female 
is a human ? Finally they decided: yes she is a human only to serve the male. 

H. the Fnglish Law until 1805 was allowing the male to sell his wife for a predetermined 
price of six pence. And in 1931 a man sold his wife for five hundred pounds. The court 
sentenced the husband for ten months in prison. 

I. in Italy in 1961 a man sold his wife to another on installments. When the buyer decided 
not to pay the due installment, the seller killed the buyer. 

Therefore, when an objective and a fair minded person looks at how the women were 
treated by various societies throughout history, and except for an unforgivable and a 
heinous criminal act by a few tribes of the ancient Arabs, the Arabs were the kinder 
and fairer treaters of women. And by the dawn of Islam, Allah revealed and 
approved complete religion for the entire humanity, her status was elevated much higher. , as 
above described. Unfortunately present day Muslims are not sufficiently good 
Muslim to reflect the true spirit and practice of Islam in all its aspects, let alone how 
the woman is treated in various Islamic societies. 

Clearly modern “Western Civilization” certainly is not fairing much better than other 
societies, real Islamic societies excepted in the history of mankind. 

So after this General Reminder, here are the four main categories of dictions found in The 
Qur'aan: 

A. Arabic diction. 

41 tgg iJvjs 4 

“Verily We made it x Arabic Qur'aan,” (3 43:3) 

B. Arabic tongue diction (i.e. Arabic tongue expression ). 


£ t » 




o\SJ \XlAj 


“And this (is an) Arabic tongue, manifester.” (3 16:103) 

C. Arabic rule diction (i.e. linguistic Arabic rules and other rules apply to it). 

fifty 

s' 

“And like tha’leka {he-that-afar-it, that) We descended it x (by) Arabic-rule.” (3 13:37) 

D. Sharey’ah designated diction. 

i fiyxy, y±ja> fix ty 

“And whatever the Messenger gave you, 2 so you 2 take it; x and whatever \he\ forbade 
you 2 off it x so you 2 cease (doing it)P (S 59:7) 

On top of all the aforementioned, a crucial and decisive factor must always be 
before our eyes and minds, and it is the fact that The Messenger (SAWS) said: 
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I was given The Qur'aan and its like with it x This is indispensable part of the Sunnah , 
without which the Muslims would not know how to perform the most basic 
requirement of their religion, the Prayer ritual, let alone others. 

Given all the aforementioned, any translator from Arabic to any other language will 
encounter monumental scarcity of corresponding words in the other languages. Therefore, 
being aware of such a problem in advance, anticipating transliteration will be inevitable 
with parenthetical explanation of what is involved as it is the next best choice. 

May Allah aright-guide us to His Right Path and bestow His Grace on our work and 
on us, show us the best way to choose the best, i.e. most right and correct words or 
expressions, discerning the unique shades of meanings for any specific word and its 
multiple sister-words, not really its synonyms per se, as in The Qur'aan (this translator 
believes) there are no synonyms per se, but words that share meanings but each depicts a 
specific angle the other does not. That includes the voluminous prepositional letters, and 
their very precise connotative and denotative meanings; and last but not least: u the Arabic 
tongue expression ,” and their meanings. 

However, before we proceed with the various entries for this lexicon let us list the 
various “ Mugatta’atf i.e. the abbreviations/codes/symbols one, or combination, of which 
commence twenty-nine Surahs of The Qur'aan. Here they are: 

a. = six (6) times: AJf Tam Meem. It occurs in six Surahs , (S 2:1), (S 3:1), (T 29:1), (T 
30:1), (S 31:1), and(T 32:1). 

b. (jAall = one time (1): (S 7:1). 

c. J = five times (5): (5 10:1), (511:1), (S 12: 1), (514:1), (575:1). 

d. = one time (1): (S 13:1). 

e. one time (1): (S 19:1). 

f. = one time (1): (S 20:1). 

g. = two times (2): (S 26:1) and (S 28:1). 

h. lH^ 3 = one time (1): (S 27:1). 

i. = one time (1): (S 36:1). 

j. O 3 = one time (1): (S 38:1). 

k. = Six times (6): (S 40:1), (S 41:1), (S 43:1), (S 44:1), (S 45:1), (S 46:1). 

l. ^ = one time (1): (S 42:1). 

m. J = one time (1): (S 50:1). 

n. Cj = one time (1): (S 68:1). 

There are so many presumptive/conjectural explanations regarding those “ MugattaatP 
i.e. abbreviations/codes/symbols^ but at the final analysis Allah and only Allah knows 
their meanings and significance, until such time if and when Allah decipher them, 
one way or another, they remains as they are. 
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The Arabic word — year, but with some difference. In English there is 

only one word to mean ^ and A ^- u . In Arabic there is “ft* ,” “Jj* 

and “AIuj” each with a difference. So is in reference to a year with a specific 


‘ 4 1, 


is a year 


significant event in it, beginning any day within the year; whereas 
with reference to a beginning of a specific month and an ending by a specific month every time 
all the time. As to anniversary of any special event, and — lunar-year. 

Although generally all are loosely used synonymously or interchangeably. 

See J iAjjilll Jjjjill 


Abd= slave 


-Up 


Slavery to Allah means freedom from all others. 

The dictionary definition of slavery is a condition or a state of one being bound 
in servitude for or being the property of a slaveholder—i.e. the slave is an object of 
ownership by another person (his master). In other words, the total potential 
and real derivable benefits of the slave belong to the owner of the enslaved. And the 
slave himself receives little, if any, benefits from his personal endeavors. 
Hence, slavery is morally wrong and is detestable by the slave and most all others who do 
not benefit from it. Hence, slavery is an unacceptable and outrageous affront to human 
dignity. But what if we were to reverse the situation, in such a way that the 
“slave” would receive all the potential and real derivable benefits of “his own 
works' ”? What if the slave in return for his good conduct receives from the 
owner anything that he asks for, and receives it bountifully (plentifully time 
and again)? In other words, if one is a “slave” of Allah, his Creator and Owner, 
one is therefore automatically free from bondage / servitude of all others ? Would not 
such a state of affairs be an honor and a glory in itselfi Thus, if “slaverff was to be 
so-reversed would not evey-one love to be: (1) a “slave” to such an owner, meaning 
no one could own him/her, and (2) one endeavoring to achieve the mark of “good 
conduct”? In fact, in this reversed case, the denotation and connotation of 
“slavery” will change to its exact opposite. In Islam this reversed case applies one 
hundred percent with respect to the relationship between any individual and 
Allah. For every Muslim (and for that matter every creature) is in fact a slave of 
Allah since every creature belongs to (owned by) Allah, whether the creature likes 
it or not. This means every Muslim is 100% accountable to none but Allah alone. 
And that Muslims could and should receive no command from any-one but 
Allah, through His Messenger and Prophet, all according to the Book of Allah, The 
Qur'aan. It is from such a perspective that Mohammad (SAWS) is referred to 
in The Qur'aan as “His slaved But most, if not all, translators of “the meanings 
of The Qur'aan” use the word “servanf instead of the word “slave” used in The 
Qur'aan. Such translators do so (they must be thinking to be) in deference 
(courtesy)—i.e. “better manners and sensibilities” to the readers of other 
languages. Unfortunately, those translators miss the point which is at the heart of the 
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deeper implications and intentions of The Qur'aan. For Allah could have used the 
word “servant” instead of “slave,” if that was His intention. There are many 
examples where The Qur'aan uses the word “slave,” such as in the first marvel 
of Surat Al-Esra, (Ssurah 17:1). This is, for example, the reason that many 
Muslims' names are denoted by two-words as first name. The first of the two- 
words is the word " Abduf meaning, “ slave of ’ while the second word is either 
the word Allah or any other of the various most beautiful attributive names of 
Allah, e.g. the Muslim’s first name Abdu-Allah. 


An’ama 


r' 


The word denotes five distinct ideas: (1) said: jcr, (2) perfected the deed (being 

done), (3) did the most desirable and delighting boon , (4) was bounteous in giving, and 
(5) granted. There is no English word to express all the various ideas denoted by 
So, the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously what is 
most_ desirable. and_ delighting _ 

Ay a*ton., Ay a’tan. Ay a’ten, (plural: Aya’ton, Aya’tan, Ay a’ten ) all are 

grammatical inflections 

This word has five distinct meanings, three of which share with the others 
some common features of a marvel- —i.e. (A) of evoking great surprise, (B) 
sustained admiration, and (C) marked wonderment. (D) The fourth meaning is the 
fact that eventually (in due course of time) the Ay at will empirically be shown to be true 
and correct. , for each generation what it is appropriate to it. Thus, the word “Ayah” 
could stand for: 

1) A miracle , i.e. an event that appears inexplicable by the laws of nature, and so 
it is held to be supernatural in origin or an act of God, see The American Heritage 
Dictionary. 

2) Denoting a cosmic meaning—describing any Allah-made natural phenomenon, 
such as the sun, the moon, the heavens, the plants, the winds, the oceans, the 
seas etc. 

3) Signifying Allah-messenger's sign as a proof that Allah has sent him and 
empowered him with that sign-as-proof for his validation. 

4) Designating a statement in The Qur'aan. The Qur'aan speaks of Allah's Criterion 
of prescriptions or proscriptions, i.e. Allah’s commands andforbiddances, for the human 
to know and act accordingly, on a voluntary basis. 

5) Designating a statement in The Qur'aan that will prove to be absolutely true 
and correct in due course of time. 

Therefore, we shall refer to the “Ayah” (plural “Ayat”) as meaning marvefis). 
The “Ayah” of The Qur'aan could be a single letter, a word, a phrase, or a whole 
statement or more succinctly a subdivision of The Qur'aan, as the Division of The 
Qur'aan is the Surah. 

2) Ayah of the Qur’aan versus verse of the Bible. 

The dictionary definition of the word “verse” is: 

1. A single metrical line in a poetic composition; 
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2. Metrical or rhymed composition as distinct from prose, poetry; 

3. The art or work of a poet; 

4. One of the numbered subdivisions of a chapter in the Bible.” 

Therefore, it is obvious that the word “verse” does not in any way, form or 
shape, apply to the Ayah of The Qur'aan. Unfortunately, a great many (if not 
most) English speaking Muslims when referring to a Qur'aanic Ayah they tend 
to refer to it as “verse” of The Qur'aan. Such English speaking Muslims know 
(or should) that Allah very clearly says about Mohammad (SAWS) and The 
Qur'aan in The Qur'aan: 

"And We neither taught him poetry; nor it x (is) meet for him. Not he/it xl 
except a Thekron (Message, exhortation )"(S 36:69) 

In another Ayah, Allah clearly says: 

"And it x (is) not the say of a poet"(S 69:41) 

Therefore, the use of the word “ verse’ ’ describing an Ayah of The Qur'aan is not 
only unfortunate but actually out right inappropriate, if not totally wrong. 

Similarly the use of the word “ Scripture ” to mean The Qur'aan, is just as had, if 
not worst than the use of “verse” as stated above. That is because the word 
“Scripture” (with capital ‘S’) is described in the dictionary as: [“The sacred 
writings of the Bible.” (Emphasis is added). Also called “Holy Scriptures.”] 
Clearly the writing of the entire Bible is totally unauthenticated, as it cannot be 
authenticated, as it is one of the most unreliable (source of good historical or 
scientific information, by emphasis of Christian scholars themselves. That is 
because mostly unknown people wrote the Bible at unknown times, to unknown 
audiences. Hence, The Qur'aan is not 
“Scripture.” The Qur'aan is The Qur'aan, in class by itself. 

In this respect, it is relevant to ask: why should Muslims imitate the language of 
reference to the Bible when referring to The Qur'aan? Words such as “ holy’’ 
“verse,” “Scripture are totally inappropriate, if not wrong, to use with respect to 
The Qur'aan. 


Aad 


Aad is a name of an ancient Arab tribe oi 
leader’s name. 

r prodigal stature that took its name from its 

Akhadha 

JU-1 

The word “Akhadha’ —“took” in Arabic has twenty-five different meanings. Among 
such meanings is: establishing or instituting a covenant. 

aakhatha 

Jl>-T 


The word “^t” is rooted in the verb “iii,” iscr^-root which means took, the 
opposite of gave. Said the Arabic linguist (see originally the word 


The pronoun “ j*” in this Ayah potentially carries more than one meaning. Qur’aan commentators differ as to 
exactly what it is? For example: Emam csj^'says: A oiK” Emam says: “ ^ (j\ 

Emam says: “AJac-j* j Of course others do likewise, and each with a good rationale 

supporting their stand. So this pronoun could be: “he” or “it v .” 
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afdha 

The /o//)' exalted language of The Qur'aan describes certain conducts by 

using figures of speech , i.e. metonyms , such as “afdha”— which has many 

meanings, among them, “privately you went into open exchange of secret-conducts ” by 
way of engaging in intimate relation through having sexual deeds. 

Ahadon sA 

A lone, any one, or Solely Unique/incomparable. 

Agama flii 

The word in “ujb^i” has several meanings, but relevant to the Prayer are 

two distinct but supportive of each other. But first what is the meaning of: 

“flal” linguistically means: 

' a y “ A 

So, means they: (1) Maintain , in the sense of continuedness and keep up 

of all the prescribed obligations , as in this Ayah (Q2: 3). Also has another 

“sharey 'ah” prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the Prayer itself, as 
in the Ayah. “And when you g were in them, then you g upped for them ( the 
second call for) the Prayer,” (Q4: 102). Note: Prayer and how to be done was 
established and reveled by Allah. Hence people do not establish Prayer they only 
maintain and perform it. 

ahadeeth d-iU-l 

The word “ahadeeth”— has several meanings: (1) dreams and their 

related events, (2) plural of “Hadeeth” which means any saying or statement of 
The Prophet (SAWS), (3) lores expounding upon the instructive examples of 
the people of the ancients admonition or exhortation, (4) statements by 
people, i.e. conversations. 

Ahsana 

Perfected, or did or came with that which is beautiful. 

Al-Aadoon o ^UJ! 

Aggressors. 

Al-Aasoon j j^uJi 

| Disobeyers. 

Al-Abrar gjfs 

The dutiful-they and who are being expansive in their all around beautiful works). The 
“barrarh” on the other hand are mostly the angels as “Al-Barrah” are more 
intensive than the “Al-AbraA in the sense that “ Al-Bararah” are more 
comprehensive. See 
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Al-an’am (*UeSfl 


The word “Al-an’am” means those animal that have cloven hoof fool) and 

an udder ; such as the camel, the cow, the sheep, and the goat. In Arabic: “ eA 
j l -*4.” Thus, cattle, camel, sheep and goats. 

Al-anam 


The word “ Al-an’ard ” =“fl*jVr or “neanT means those animals that have 

cloven hoof fool) and an udder ; such as the camel, the cow, the sheep, the goat, 
etc. In Arabic: “t-alla j ‘-#4 eA l4” 

awalam 


The Arabic interrogative-castigatory particle j'” (implying negation) is made 
up of three parts ('), (j), (^) “fff meaning: does it. , referring to the fact, or sound 
logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) component is (j) of 
coupling which normally commences the sentence. However, because there is 
an interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence. See the 
lexicon attached to this Translation for more elaboration. It implies why they 
have not done proper examination of all the facts and considered the proper 
decision accordingly, e.g.: as in (S 26:7). 

Al-Arsh 


The word in the Arabic language means: o4d ji 

■^4. Thus, is C£ t^ILaJl jjjjj.” See u'- ul 4 In Ayah 23 of an-Namil : ..andfor 

her a great Arsh.” (Qur'aan 27; 23), clearly means the “ Arsh ” is the “ absolute 
Dominion-Throne.” And according to •4 C - The Hadeeth which is 

agreed upon , i.e. by both most authoritative Hadeeth narrators, Al-Bukhay and 
Muslim , The Prophet (SAWS) said: “so, verily the people are to be swooned 
(fainted). And that I am the first to regain consciousness, suddenly I am by (i.e. 
seeing) Mosa (Moses) he taking with a Pillar of the Pillars of The Arsh. So, I 
profoundly know not did he regained consciousness before me or he was 
recompensed by the Toor {Mount) swooning.” See LniiaJI ^ jA 

Al-albab 


Who are the alha’he’s (hearts-intellects staff’s possessors? In 

(S39:19)Allah says: "Who r yasta’meaona (they 2 ajfirmably hear) the say then 
yattabe’ona ( they 2 close pi fo lion ) its x ahsano (excellenter), those (are) whom r aright- 
guided them Allah; and those, they (are) the alba’be’s (hearts-intellects staff’s 
possessors". Such are the characterisations of the alba'b's possessors. 

Al-baghoon 

o jpU! 

Transgressors. 

Al-balada Al-baldah 

«jlUI jlLJI 

The word “ Al-balada confused by some people for “ Al-baldah ,” is an Arabic 



xa] 









































Lexicon For Textual Translation 




word with a least three distinct meanings: (1) region or country; however, a 
settlement. , or a a/y within a region or country is “ Al-baldah.” (2 ) The present city of 
Makkah, itself, (3) any left over marks or signs on a body. 

Al-Berr 

A 

Is an Arabic word made up of the 
righteous, linguistics well as Sharey’ah , n 
Truthfulness, (2) piety, (3) kindness, ( 
Paradise as a reward(6) Al-Berra is whc 
and the angels, and The Book (the Qu 
wealth over his love of it 1 (to) the kim 
and the wayfarer, and the requesters. 
established and steadfastly fulfilled all the pres 
the Zakat, and the keepers of their tr 
patients in Al-Ba’asf (tribulations) and 
Al-Ba’af (intense torment); those are v 
are Mottaqoon (pious people). As -Sana- 

article “the=M/’ “berr,” with many 
leanings, among such meanings are: (1) 
4) that which is just and proper, (5) 

> believed by Allah, and the Last Day, 
r'aan), and the prophets; and gave the 
ifolk, and the orphans, and the needy, 

, and for the necks, 2 and aqama (he 
cribed obligations of the Prayer, and gave 
eaty when they undertook it; and the 
i Al-dharret (adversity), and at time of 
/ho were true, and those are they who 
oy. See 

Al-Berro 

> 

Means obedience. See 

Al-Faseqoon/faseqeen/ fasiq 

0 

The word j s a masculine plural noun designating those people who 

intentionally and determinedly rebelliously disobey Allah's command. Furthermore, the 
Qur'aan says that “jjLJill” are the “hypocrites” (S 9:94); or the “ disbelievers ,” as in 
(S 32:18); or the “ liarsf as in (S 49:6); or the “ impugnersf as in (S :49); or “those 
who rule by other than what Allah had sent down,” as in (S 5:47). Therefore, the 
closest description of “ j j s this: “rebels vis-a-vis Allah's command.” 

Al-fosooq 

^ 1 

Rebellion vis-a-vis Allah's command. 

Ahad/ Ehda 

i ^ 

The word is the feminine of 

is suitable to be addressed, be it a singm 
jluilll. “.iJ” means: (1) a unique one, i.e. u 
from others. (3) Literally one. However, 

1 which is a proper noun for whomever it 
lar, a plural, a masculine or a feminine. See 
nlike any other, (2) a lone, that stands apart 
in English “lone” is singular, standing 

“if” the “Him” implying Allah, i.e. because of personal 
stated categories of people, 
the needed funds for freeing a slaved person, 
war; (2) hardship; (3) striking in conflict; (4) hunger; 
ion of all stated meanings, (1) through (6). 
possessions and people , who render support. 

7ar or (2) torment. 

1 There is another interpretive reading of “ Him ” instead 
love of Allah, the person gives his/her wealth to the 

2 The Qur’aanic expression “for the neckP means paying 

3 The Arabic word “Ba’asa” has several meanings: (1) 
(5) misery; (6) adversity; (7) Or may be the combinat: 

4 The Arabic word “ Al-dharra” means diminishment of p 

5 The Arabic word “Al-Ba’as” means: (1) intensity of v 
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alone. So, to keep the concepts of and “lone” simultaneously transliteration 
seems to be a must. The applicable will or should be obvious from context 
where it appears. 


Al-Hakeem hekmah 




I 


The word is one of Allah’s attributive names. The words or 

being associated with Allah are not as they cannot be the same when being associated 
with the human being individually or collectively. That is for simple but very significant 
hallmark distinction that of foreknowledge which Allah possesses and the humans, 
both individually and collectively obviously lack. It is obvious to anyone how 
“hindsight affect peoples’ judgment. Thus, to say “judicious,” “sage,” “wise,” 
“sane,” “prudent,” etc will not suffice with respect to Allah, as all such words 
have the human limitation of lack of the foreknowledge of anything and its associated 
experience. Therefore, such words as associated with Allah cannot be 
translated per se. Thus, they should be transliterated and parenthetically 
explained as: “The infinite hekmah (wisdom ) Possessor.” Clearly the English 
word “wisdom,” is inextricably linked to human deficient knowledge and incomplete 
experience, is highly inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent 
“ hekmah” See below, for an exposition of the word “hekmah” 

The word “hekmakT as used in the Qur'aan is much closer to, if not, the 
knowledgeable, perfectly sound choice, and use of things in their proper 
place and function to produce the best immediate and ultimate results. 
Obviously, there is a difference between divine Hekmah and human hekmah. The 
former is the Hekmah, characterized by Omniscience and foreknowledge. The latter 
lacks both, as the human beings are only capable of relative knowledge encumbered by 
the human incomplete experience. Thus, Allah’s foreknowledge relegates human 
hekmah to the nadir (lowest point) in terms of “ perfection ” while Allah’s hekmah is 
the genith (high point) of perfection itself and beyond. Human hekmah tends to 
emphasise immediate results, at times at the expense of ultimate and may be better 
results. But, the hekma of the Prophet (SAWS) vis-a-vis religion (i.e. Hadeeth) is 
based on divine inspiration, thus it is perfect all around and hence incomparable to 
“human” hekmah. Nevertheless, as knowledge increases, human hekmah increasingly 
emulates (imitates) and ascends towards the divine hekmah. Thereby, the “ value 
system ” among and within all individuals and societies wisely changes and ascends 
towards perfection. Thus, because of The Omniscience's foreknowledge about all things 
in their pre and post existence effects all-around, and Allah’s perfectly sound choice and 
use of things in their proper place andfunction to produce the best desired immediate and 
ultimate results. Thus, Allah’s Hekmah is infinite. Hence, He is —The infinite 

Hekmah Possessor. 


Al-Hayyo 




The word is one of the most excellent attributive names of Allah (SWT), meaning 

“The Existent” before and after the existence of life in this world. There is no word in 
English to convey such a meaning. So, my choice for is “The Pre-and-Post 

Existence Existenf as closest to convey the message of such a great name. 
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Al-hgha woon 


jjUJI 


Indulgent- stray ers. 


al-Jaheleyyali ’ 


UaLJI 


It means the state of ignorance, backwardness or pre-Islamic eras in the Arabian 
Peninsula. 


Al-Ma’aroof or Al-Urf. 


o ja Jl y«^JI 


Both mean the same, meaning: (1) courteous act of virtue; (2) the prescribed 
Islamic Share’yah act of virtuous standards, i.e. of enjoining right conduct, virtue 
and forbidding indecency, vice in various ways; (3) conventionally instituted 
generous giving; (4) that which is conventionally acceptable among the people in 
a given community; (5) to say or do good favorable things towards some thing 
or some one. (6) Any acceptable standard of behavior, not in violation of any 
Share’yah Law, i.e. socially acceptable conduct not in violation of Sharey’ah. In 
summary: rationally acceptable and Sharey’ah sanctioned deed. 


Al-mar’a, al-ensan, man, person 




The word .See cM',So “f 

mature/perfect manliness-possessor. It is not the same as (a) or (b) 

or (c) “o-aa-uJl .” as (a) means (1) the male human. And (b) 

could mean: (2) the man who matured or (2) he who walks on two feet, and (c) 
“l yiAtil l” is: (1) a human specter, male or female, seen from afar, day or night, (2) 
a human specific entity, (3) a male or a female entity, (4) the body of a human when 
standing. See j' 

Thus only the word “PjAS” will convey the message of a “ mature/perfect manliness- 
possessor” , i.e. no implication of age, gait, specter or other possible implications. Of 
course when you combine word with another word, then it becomes 

Arabic tongue expression with a meaning consistent with the context. 

Clearly, because the diction in the Arabic language explicitly addresses the 
masculine and implicitly includes the feminine, except where needed then the feminine is 
specifically addressed. That is because the “female” is the hallmark of the family 
honor. So she must be preserved and held in very high esteem and well guarded 
better than a jewel. She is the mother which could be the gate-way to Hell or 
Paradise, for anyone, depending on how one treats such a mother. For every 
one necessarily there is known mother. But not necessarily a known father. That is why 
in the Hereafter all will be called by their first names and their begetter-mother, 
for this fact as well as in honor of Isa (Jesus), son of Mary, peace be on both. 

But in English perhaps the word “one,” is an acceptable approximation for “f 
as in English they say, e.g.: “ one would think’ . However this, acceptable English 
approximation for cannot be accepted as the Qur'aanic language or the 

Hadeeth both are very precise, and gender sensitive. 
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Al- Qayyuom 


r ^ 1 


The word “fjjAll” means The Constant and Multitudinous Maintainer of life and every 
thing in existence , and that is Allah (SWT). Such a designation is one of His most 
excellent attributive names. And to just say, as many do, “The sustained ’ slights, if 
not senoush dimimshes the extant of the name. 


Al-qesas 




Lawful retribution. 


amanah 




The Arabic word has several meanings: (1) an article of material things 

entrusted to the keeping of a trustworthy person; (2) a sum of money 
deposited in the trust of some person or an entity; (3) any duty or obligation 
that is charged by a higher authority to a person. So the j s a duty, 

responsibility, or a pledge. 


Amnon 


i>*' 


Calmness from fear that is expected or might happen. 


Angels 


The word: although in the plural what is meant is one great (Arch) 

Angel, that of Gabriel \ carrier of the revelations. Some time they say: where are 
the i fpnnce£ or the “bosses'" when they mean the prince or the boss respectively. 


An-Nafso/selfhood 


jJd\ 


The locution “the self’=“c>^',” in Arabic carries a fairly large number of 
meanings , among them: soul, entity, the air we breathe in and out, the blood that runs 
throughout our bodies, desire, pride and self-esteem, the concrete thing of anything the spirit , 
the psyche , the life , any animate object. So since “the selfdenotes all the 
aforesaid and more, as in the Ayah. “O, you the people: ettaqo (you reverentially 
guard not to displease) your Lord, Who [He] created you 2 of a single self and 
created [He] of her, her spouse (: wife ) 1 ” (S 4:1). Here “self” means Adam , father 
of humanity, peace be upon him. And “the self’=“ l>* 42',” is a feminine gender in 
Arabic, hence the expression: “created of her, her spouse (wife). ’’Hence, 

= (selfhood) = itill.” There are three types of “ selfhoods .” (1) “ *4^1 jll 

the contented, the pleased and the-had been gratified, (2) “>2L SjUVf ’ 
iteratively audacious commander of evil; (3) the iterative blamer for 

wrongdoing ). Every “ selfhood ’ is Allah-given or was (4) “ j 
U!jaj”=, inspired by Allah its “ taqwd ’= “guarding against Allah’s displeasure” and 
its “ fojood ’= “wickedness.” (5)Each “ selfhood ’ is rationally and physically identifiable 
by (a) DNA, (b) fingerprint, (c) voice, (d) retina, (e) host of distinctive features. 
Additionally each “ selfhood ’ occupies definite and knowable space at any given time 
and it is subject to death. 


1 The word “self w ” here is in reference to Adam , father of the humans. In (S 7:189) Allah says: “to quiet [he] to her.” 
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All the aforementioned with respect to “ selfhood ’ are not applicable to jjl'”= 
“soul” per se, as the “souF is “ofAllah's command’’ i.e. the “souF is a “blonF of 
Allah, and since there is nothing in existence which is like Allah, so likewise is the 
fact with respect to the “soulF But the “souF is power which provides the 
“ selfhood’’ its “life and meaningsF Thus, without the “souF every “ selfhood ’ is lifeless 
and meamn^ess^ 


Ar-Rahman 




For this beautiful word, the various commentators of The Qur'aan have a lot 
to say, the sum and essence of it is as follows: it is another proper name of Allah. 
The Ayah (S 17:110) says: “Say: ‘Call upon Allah or call upon Ar-Rahman, by 
whatever name you call upon Him, for Him belongs The Most Beautiful 
Names.” Ar-Rahman indicates favor or help, clemency or generosity, goodwill 
or mercy to all Allah’s creatures in this world. Ar-Rahman is contrastingly 
employed when exhortation by admonition or reprimand are called for. However, 
simultaneous to such exhortation is a reminder of the attributes of Ar-Rahman , 
implying hope for help, favor, or goodwill mercy toward the one or ones 
exhorted by admonition 


As-Sa’aadah 


oiUJI 


1. The divine assistance to achieve divinely approved works. 

2. Permanent mental and physical delight in Paradise. 


at- Taghoot’ 


j jpUail 


awwah 


Oljl 


Azr azzara 


Sj* Sj* 


It is a term that has a number of meanings. It may mean: the “ devilf or “rule by 
the devil” the “ tyranF or the “rule by the tyrantF It also means an irreligious man¬ 
made system invested with authority to supposedly achieve various societal or 
scientific just ends. Such ends are presumed to be good for the individual, the 
society and the environment. These systems are expressed in terms of “laws,” 
which are either written or not. These man-made laws are to be obeyed through 
submission to them by all members of society. One of the main objectives of 
these man-made laws is to exclude any 


The word “awwah”— has a dozen or so meanings, but in this context, and 
Allah knows best, it meant the supplicant andpraiser of Allah muchly. 


The word “ayf’— “jjfi” blaming some one, or magnifying the respect towards 
some one. This word is one of those paradoxical words, i.e. it has a meaning and 
its exact opposite. It means: (1) blamed, (2) respected very highly, (3) disciplined 
just below what the “law” calls for, (4) succored some one, (5) exposing some 
one to the “lawful” jurisdictions. _ 

Ba’as 

The Arabic word “Ba’as” means: (1) warfare or (2) intense torment , (3) intensity of fight. 
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Ba’saa 

*Uji 

The Arabic word “Ba’asa” has severa. 
striking in conflict; (4) hunger; (5) mise 
may be the combination of all stated me 

meanings: (1) war; (2) hardship; (3) 
:ry, (6) adversity; (7) tribulation; (8) Or 
:anings, (1) through (7). 

Bashshara youbashshero 



The word youbashshara has no English equivalent per say. So, we resort 

to transliteration and parenthetical explanation. It is a present tense verb where a 
speaker is telling another to tell pleasant tidings , albeit surely not all of the times 
pleasing to some recipients. As some times “ grievous 1 ’ tiding could be the case. 
Clearly demeritorious people do not deserve any pleasant tidings, except by way of 
sarcasm. As raising their expectations and suddenly plunging it deep into the abyss of 
dismality is very fitting for them 


Baghyann 


LJu 


This word “ baghyann” has several distinct meanings: (1) pre-sumptuous state of 
mind inciting unprovoked aggression, i.e. going beyond bounds in striving to 
possess what does not belong to the inciter; (2) seeking or aspiring to possess 
for one’s self something; (3) excessive rain; (4) Adultery. 


baheyara 


The words: “Baheyrati’= “Saibah”= “ Wasilah”= and 

“Hamn/ ,= all describe various types of camels or sheep that are let loose and to 
pasture without restrictions after they meet certain criterion, described as follows: 

A. The books give various details regarding variations in the exact criterion for 
each category of camels, but generally: The “ Baheyrah^— 

is the she-camel ’ daughter of “ Saibah .” And the “ Saibah ” is the she-camel 
whose ear had a man-made slit , after it had given five and in some narrations ten 
female births not among them a male , then it was let loose neither to carry 
anything nor its wool is sheared nor its milk is consumed except by guest. 
When it gives birth to a she-camel then this baby she-camel will have its ear slit and 
left alone with her mother and treated like her mother , so it is the “ BaheyrahB When it 
dies its meat is considered “ lawful ’ for the men but not for the women. Hence, 
the Qur'aan forbade that by this Ayah. 

B. The “ wasilah”- means the she-sheep who gave seven or ten consecutive 

births. When the she-sheep gives it seventh birth they look at the offspring, if a 
male and a female then the male is not slain because of her sister. Also, the 
women do not drink its milk. And they let her loose. 

C. The “hamm”= is the he-camel who impregnates ten she-camels or 

having had seven successive females born as a result of his impregnation , as a result 
they let him loose. 
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bala 


Ji 


The word “ bald ’= “ certainly-nof is absolutely not synonymous to “yes”=“f*-t,” as 
“bald'- “ certainly-nof is particularised to negate a (Al) negative-predicative (i.e. 
immediately previous negative statement); or (A2) a statement possessing the strength of 
such a negative predicate (Al). E.g. of (Al) is: “Am I not your 11 Lord?” (S7:172). 
E.g.: of (A2) is Ayah (S2:80), or Ayah (86:157), or (S39:57-58) or (86:157). In 
this case the preceding statement is: “I am not your Lord the answer is 
“certainly -notf — negating the “not youri Aordf i.e. negating the negative making it 
positive and also affirming that He is their Lord. It cannot be “yes,” as 

“^*j” will confirm “not your 11 Lord,” contrary to the fact and intention. 

Or for example: if some-one says: “has not John been here?” If the answer is 
“Yes”= that means John was not there. But if the reply is “<^V’= that 

means John was there. 

So indeed-not is to negate a preceding negative statement or a statement 

possessing the strength of a negative statement, , as stated previously, i.e. Ayah (S2:80) or 
Ayah (S6:157). Unfortunately most translators do not heed such a vital 
distinction , and so give the opposite meaning by equating “yes” for “balaf a major 
and an macceptablg flaw. 


banan 


jL> 


The word “u'A” means the fingertip or the finger on the basis of calling the whole by 
its part. 


Bashsher 




The Arabic word “jAf here again, there is no single English word to convey 
the concept of “jA” per say. So, we resort to transliteration and parenthetical 
explanation. In this case, it is a command verb where a speaker is ordering another to 
tell pleasant tidings , albeit surely not all of the times pleasing to all recipients. As 
some times, in “restricted verb ” format a “grievous’’ tiding could be the case. But 
all are always from Allah, directly or indirectly. Indirectly like in the case of a wife 
informing her husband for the first time that she is pregnant, or an awarder of a 
“degree” or a “contract” informing and perhaps congratulating for the first 
time an expecting recipient. However, clearly demeritorious people do not deserve 
to hear or receive any pleasing tidings, except by way of sarcasm. As such sarcasm 
raises their expectations and suddenly plunges them deep into the abyss of dismality. 
Thus, “jA,” could be said by way of sarcasm , and The Qur'aan uses it time and 
again in both senses. 


Baqeyat as-Salehat 


oUJLaJI oUSU! 


The “baqeyaf— “cAjiibll”=plural feminine subjective noun, those that are ever 
endurers-ever-good she-ones ), such as good deeds: e.g. prayers, fasting. Hay, charities, 
mentioning of Allah and His various all around most beautiful attributive names and His 
various favors, etc. 


k 4. . 4 
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Believers 


O yjzy* Jl 


The believers. 


Bena-an 


Two parts “Bend’’ and “an.” The “an” is a grammatical nunnation at the 
end of an objective noun. “ Bend ’ is an Arabic word with multiple meanings: (1) 
structure of any thing as a canopy, residence, body, or a sentence-, (2) honor and high 
rank, (3) first time going in privacy with a bride, after the formal wedding. 


buhtan 




Slander 


Completed/concluded 




The word means completed, i.e. whatever was “completed” it reached it 

ultimate or full maturity, fruition, fulfillment, consummation, culmination, 
realization. In other word, all its components are gathered to achieve its 
intended purpose. And that nothing can be added to it to improve it. Like every 
thing in this world, religion came in stages. Beginning with Noah, peace be on 
him, requiring from his people to just say that Allah is One, i.e. no other deity 
with Him. But by the time Prophet and Messenger of Allah, Mohammad 
(SAWS) came the religion was completed with full prescriptions and proscriptions and 
hence only Islam is complete and thus acceptable, enda (by Rule of) Allah. 

The word “ft” means its last component has gathered to the rest, making a full 
whole-, thus, concluded means: whatever was “concluded,” it had gathered its last 
components and became a full-whole, or reached its end, or it finished, or it 
terminated, or it drew to a close. 

An example to illustrate the difference between “ completed ’ and “ concluded ’ is say 
in a Gregorian Calendars month which is 31 days is the maximum possible for 
any Gregorian Calendar month to ultimately reach. And similarly in a He/ra 
Calendar month the maximum possible for any month to ultimately reach is 30 
days. Thus, 31 days month in a Gregorian Calendar or 30 days in a He/ra Calendar 
are complete months. But a month which is less than 31 days in Gregorian 
Calendar or 30 days in a He/ra Calendar could be “CjHj” once each reaches it 
maximum days expected of it, say 30, 28, or 29 days in a Gregorian Calendar or 30 
days in a He/ra Calendar. Additionally, “complete” suggests an achievement of a 
purpose whereas “conclude” suggest coming to and end with or without 
necessarily achieving a purpose. 


Condone 




Is to over look an offense, suggesting tacit forgiveness for it. 

In Arabic the word means: turned a new page, thus turned away from 

an offense and did not punish for it. _ 

Condone 


Is to over look an offense, suggesting tacit forgiveness for it. 

In Arabic the word means: turned a new page, thus turned away from 

an offense and did not punishing for it. 
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A^SlI 


Covenent 

X^f. 

A binding agreement. 

dabbah 

4jb 


The word “Ab” i n Arabic means: the non-human animal that treads slowly and 
quietly and figuratively speaking it also includes the humwn. In English the first 
meaning and impression of the word “ creature ” is anything created. But it also means 
living being, especially an animal and human being. However, in Arabic “Ab” [ s a 
singular feminine and not a reasoner in the normal human sense. So the [she-] is 
prefixed to it. 


Deen 




The word ‘ V/kA ’ carries fourteen different meanings, see: <_A ^jjAI jUJ 

A. Religion. e.g.: pLAI dll jjdl ( jl ; Ji o y* 1 ^ AVl(S3:19). 

B. Requital/recompense.*0*, ujdl ^ AVI (S^TAY). 

C. Accountability. oA' ‘AAy A*Jill (_> £ AVI (Sl:4). 

D. Authority.a!- 1 !' A <_Ajj t> D AV' (S10:22). 

E. Obedience. A-Ua ? A ciujj Aiij d ;i_ij*JI See jAI 

G. Truth/Truthful = (<Ad' dyd'), cAjj t> H 0 AVl,(S10:105).) AdUJI 

M. Rain fixated to a place. A dA* Ajj ^ jV AjllxAl y* oA^' 

H. Customs/nature. (lA^AJ lAA). 

N. Death. AF ls^ = AiA ? that died. 

F. Disobedience = 

I. Illness/disease = 

J. Piety =£jj 

K. Compulsion = jA 

L. State = JA 


dar 


The Arabic word “dar 1 ’ has several meanings. Among such meanings in this 
context are: (1) this world and (2) the hereafter. In other words, this world is the 
“farm’’’ for the Hereafter. Thus, what one sows in this world shall harvest in the 
Hereafter. Hence, each will know the result of his/her work. 


Dharra 


■i j^> 


The Arabic word “ Al-dharra ” means diminishment of possessions and people, who 
render support. 

Dharraa 

The Arabic word, “Dharrd” means (1) diminishment of possessions and people, who 
render support; (2) adversity. 
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jLws^lH XjfryS J 



Dhukranan or Khuntha jJ-j ui /■> 

The words “dhukramri ’=‘‘u'J^ 1 ’’ (in Arabic , and the Qur'aan is firsdy Arabic. 
“Verily We caused it to descend Arabic Qur'aan, perhaps you cerebrate .”) is made up of 
five letters, and is made up of four letters. Therefore, 

“u' fid’ has more meaning as its construct has more letters. But from this Ayah 
above, (S 26: 165), the word has an additional letter “1” giving it 

additional meaning. The additional meaning could be (1) good to neutral \ or (2) bad. 
Next regarding the = “ male-effeminate .” If you take this great Ayah (S 26: 

165), “ dhukranan” here is bad, as it indicates the males as being “male-effeminated 
and are being come unto by another male. But if you take another great Ayah. 
“Or He pairs them thukranan {males) and femaled (S 42: 50) it is good or neutral, as 
the “maleness” here is obviously not effeminateness, but normal to neutral. Thus, 
“dhukranan” mentioned in the above great Ayah is obviously the type of “male” 
which could be “AA’— “being come untof as a female, hence such “male” is “ male- 
effeminate”— “*■” ^* f' i.e. womanish. 

dhuro y*aJi 

Misery 

dhurr y 

The word “A” means passed hurriedly see under ij J . 

Dhurro 

Means: harm, injury, plight. 

E’a’jaz 

The miraculous inimitability of The Qur'aan. For example: 

There is the scientific E ’a’ja’y. 

There is the informative E’a’ja-y 

There is the historic E ’a ’jay. 

There is the linguistic (expressive) E’a’jag. 

Ejtaba/ijtaba Lf ^\ 

Singled out in preference. 

Estafa/istafa 

Exclusively selected 

enab 

Invariably throughout the Qur'aan when the reference is made to the “ J 
LjUfrVI” the mention of the date-palm is openly stated but with respect to the 
grapevine , known in Arabic as never ever the mention of the “grapevineper 

se but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the grapes.” In this respect, 
there is a true Hadeeth in al-Eukharey and Muslim, which directs the believers not to 
refer to as because surely the is the Muslim. And in 

another narration: verily only that is the heart of the believer. See dAjj 

Pjj'*- tLaJI (jJaLj t) 
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enda x* 


Kg] The word “«^,” is not commonly properly known, expressed here as: “ by rule opr 
raj Clearly is an adverb of both time and place. I am fully aware that most 

raj others consider the word “with” for £■.” Perhaps “with” is acceptable but not 
rg] in this particular or a similar context. According to the Merriam Webster’s 
IjS Unabridged Dictionary, “with” has thirteen main entries and under each enter there 
raj are subentries too. In fact The American Heritage Dictionary gives about twenty-seven 
rra main entries for the word “with.” In both dictionaries the closest to what is relevant 
\$\ in this Qur'aanic context are entries coincidently numbered 6, in both, 
raj Webster’s says: “6a: in the judgment or estimation of.” The American Heritage says: “6. 
raj In the opinion or estimation of.” However, Webster gives the first meaning as “in 
^ opposition to: AGAINST;” and the second meaning as: “a: alongside of: near to; b: in 
raj a line or on a course paralleling the direction or movement of.” The American Heritage says: 
raj 1 .In the company of; accompanying, 2. Next to; alongside of, 3. Having as a possession, an 
rail attribute, or a characteristic .” This is all fine when we are talking about speeches of 
[Cj human beings. But in the case of Allah, Exalted He in His Majesty, considering 
ra what is closest in meaning to the Qur'aanic text at hand, we cannot or should not say 
ra in His “ opinion ” or His “ estimation ,” although “His judgment ’ is acceptable, but 
Kg] still (1) with respect to Allah, and (2) in deference to Him, (3) given the fact that 
raj Allah is above human comparison; and (4) The most microscopic and the most colossal 
H and all in between are governed by Allah’s rule; therefore, the appropriate and only 
raj suitable and proper say is or should be\ “His rule!’ Such concept of “ rule” is fully 
raO corroborated in the Arabic language, as one of many meanings of the word 
raj to mean “by rule of.” For example, it is stated in g-Li (an authoritative 

Arabic-Arabic Dictionary, with respect to the various meanings of “.aic.,” it says: 
raj ^ A lift Jill j, which 

raj means, it can be in the sense of “rule” it can be said: this is in my rule more 
H excellent, meaning according to my ruling or my judgment (although “judgment’ is 
raj best suited for P fuajal! jl f luafl ) it is more excellent. However, with respect to 
M Allah, Exalted in His Majesty, we know His Judgment only by His rule. Thus, 
H once again, He rules and His rule is the Haw. Therefore, lie-” is best 

raj translated to be: by rule of your Originator ; and not “with” your Originator. The 
H word “with” implies first and for most “In the company of; accompanying, 2. Next to; 
N or alongside of, 3. Having as a possession, an attribute, or a characteristic or in Arabic 
jgl jf the were intended, Allah would have stated it as “£*” but He did 

H not, He stated it as to mean and imply His rule, and Allah knows best. In 

ra other situations may not mean “by rule of.” It could also mean: (a) His 

H knowledge, (b) His munificence of, or bounty of, (c) and of course as stated above as 
yfi adverbs of both time (e.g.: at, with, on, upon, etc.) and place (e.g.: presence, 
raj near, vicinity, quarters, etc.), (d) nigh (for place and time), among, (e) possess, 
jdl from, of, (e) sight of, (f) source. 
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essr 


j~? i 


Severe, heavy, personal, and most burdensome pledge/obligation. 

Ettaqoo 

Command, plural imperative, masculine saying: you fear and protect your 
selves against (1) the wrath of Allah, (2) the hellfire, (3) fear. 

_ Ettaqoone _ 

Love and fear Me 


Euangelion 




The early writings of the founder of Christianity to the various churches 
referred to the now called " Gospels " as the " Euangelion " (see the Encyclopedia 
Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix "eu" means "true" or 
"good" and denoting "weighty, authoritative, and official message," and 
"Angelion" means book. Hence, it is the book that contains true, good, weighty 
and authoritative messages brought through Jesus from the Lord, God. Later 
on, the "Euangelion" was changed to become the proclaimed "Gospel" The 
Qur'aan, the true Word of Allah, refers to the Book given to Jesus as the 
"Enjeel '." Thus, after the Torah was defiled post Mosa’s (Moses) death, through 
deletions, additions and other alterations, the Enjeel (.Euangelion ) through Jesus, 
came to rectify the situation. 


Excuse 




Is pardoning a mistake or a fault without demanding punishment or redress. 
In Arabic the word jl means: was generous and easy towards an 

offense; thus, did not punish for it. 

Fadhlon or Fadhl 

The Arabic word “ Fadhlon,” grammatically inflected for “ Fadhl,” rooted in the 
words (a) ‘fadholaf and (b) “fadhalf or “fadhela.” 

(a) “ Fadhola ’ means: a person who became munificent, or a thing that possessed 
a trait more favorable or advantageous merit over his/its comparable similar entity; 

(b) “Fadhal” or “Fadhela” means: is extra (left over from a larger sum), or more 
than needed. 

However, the word “FahF or “ Fadhlon ” evolved to mean: (1) any munificent 
act which is excellent, gracious, and kind, by reason of Islamic Sharej’ah Law, logic, 
or sound societal convention. (2) Munificence, demonstrating excellence, 
graciousness, or kindness. 


faheshah 




The word “AAJi” = “profanity” means vulgar or irreverent say or action, i.e. 
excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a group, or any of 
Allah’s proscriptions. Some times the word is euphemistically used to mean 

adultery or fornication. 
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fahsha 




Arabic word used is “f-LSaill,” = the noun of S ee And “f Liaill” 

— “profanity” or “profaneness” means: vulgar or irreverent say or action, i.e. the 
excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a group, (2) or any 
of Allah’s proscriptions , (3) or fornication (sexual intercourse between partners 
who are not married to each other) or adultery (voluntary sexual intercourse 
between a married person and a partner other than the lawful spouse), (3) The 
ugly excesses^ of spry or. action, (4) homosexuality^ 


Fala 


This two words phrase “ensuing that” is introduced here for the Fa =A m^ ," the 
consequential “Fa” prefixed to the la lAt-iJI "Y'that denies absolutely , in the Arabic 
text = the particle introducing a clause that expresses the result or effect of a 
preceding clause. In this case and Allah knows best, whoever follows the guidance from 
Allah ensuing (to) that=as a result of that, no fear shall come their way. 


Far-that (and related pronouns) 




In the Arabic Grammar there are three distinct demonstrative pronouns: (1) for 
the immediate or very near {masculine/feminine, singular, double or plural ), in the 
subjective or the objective senses; (2) for the middle {masculineI feminine, singular, 
double or plural) in the subjective or the objective senses, and (3) for the far-that 
( masculine / feminine, singular, double or plural ) in the subjective or the objective senses. 
Clearly the demonstrative pronouns in Fnglish are not as descriptive or inclusive as 
their Arabic counter parts. So, there are: (a) C, Ij } and 

and (b) -^ aj - u j-AL Ail^ Ajj ? Aip^ Ajj ? An'i • and (c) A: Alii, 

A\\'\ l^>\ \ s \ l^W'\ A\\ 


Ferashan 


The Arabic word = “ferashan” literally means (1) “mattress,” or (2) 

“carpet,” or (3) “ j *-A ^ jljll dua. .jljll j tflLj 


LuiSfr fUaxilS fUajlli 


r r 


A (jiAl However, figuratively 


the word “Li'ja” is used to also to mean (3) 
spreads and extends as a bed. 


‘wife” or (4) the entire earth as it 


fetnah 




The word “fetnah,” is rooted in the verb “fatan.” Thus, “fetnah” has many 
meanings; among them: (1) temptation, (2) trial, (3) seduction, (4) enticement, 
(5) allurement, (6) enthrallment, (7) enrapture, (8) enamoring, (9) captivating, 
(10) charming, (11) infatuation, (12) fascination, (13) engaging in civil strife, 
(14) having tumult, (15) subterfuge. (16) Being subjected to punishment for 
sins already committed. (17) Disbelief. (18) Sedition. In some Ay at any one or 
combination of the stated meanings could apply. In this case we chose the 
imperfect phrase “temptation or trial.” Generally: fetnah (engaging in 
sinful/immoral/unpraised deed/say). 
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& 


Feqh 


is an Arabic word that does not have English equivalent. It means (1) the 
understanding of the Sharey’ah Laws, and the capacity to discover and derive newer 
meanings and applications beyond the apparent textual meaning or meanings; (2) 
intensive and extensive knowledge of Islam. 

Fooad 


The word “djill” is commonly referred to as the “heart.” However, according 
to many linguists, for example, taking in “Jfjill” j s to 

consider “bj&ll” meaning “^j^t”=glowing. And the Hadeeth, the Prophet 
(SAWS) said: came to you folks of Yaman. They are kinder “bjfi” an d softer 
The Qur'aan says: “lied not the “■*£” what it saw.” (S 53:11). 

Foom 

Loom is Arabic word meaning garlic or wheat or chick peas or bread of wheat. 
However, “Thoon”—gpx\\c and “Hentah”— wheat and chick peas= “ hummosT 

Forgive 

Is to pardon without harboring ill feeling concerning an offense, In Arabic 

the word “fit.” means: covered or blanketed an offense so as not to punish 
for it. 

forgot 


The word “cs^” has dual meanings: (1) “forgot” or (2) dismissed or dispelled, 
in the sense of cast off or ceased to pay attention to. The second meaning especially 
applies where Allah says: “We forgot you,” (S 32:14), as Allah does not forget, 
but He chooses to ceases paying attention to some thing. See 

ghafeloon 

0 ^ILsIp 

The word “ ghafeloon ”— “ujisic-” is a plural noun, agent, subject of a verb, is 
disregarders, that who are heedless. 

ghaitt 

JajUJI 

See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the figurative of 
speech word“ghaitT= “Tul 

ghare 


The word “ jA-”— “ ghayre” is an article of negation, exception, a dependent adjective 
(i.e. or SSays jjo S 

jbjb bl ojjc- IjU. jlS And he adds other qualifications. See So, jiP- 

is neither “not,” nor “no,” nor “except,” but “other than.” 

gharoor 

JjA' 

Inveiglement 

Ghawoon/ghaween 


Indulgers in discretion. 
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The word means indulgence in indiscretion , and not just indiscretion, bad as 

that is 


ghosl 




Full shower or bath of the entire body after having been junuban (having had 
ejaculation, for any reason, including dream. The “ghost’ is to be done in a 
Share’yah prescribed manner, i.e. first like a “ mdhoa *’ for Prayer, then a full 
shower or bath. 


ghulfon 




The word “‘-ale-’’ means uncircumcised ., mapped ., shrouded ., veiled, i.e. in a cover or 
envelop and so we do not understand. 


Divine-Guidance 




Best translation for is divine-guidance, as it is 100% guaranteed to 

hit the target ap aU_ times^ 

_ Hada _ 

The word “ hada’ has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the truth; 
(2) returned and repented (3) entered into the religion of the Jews. 


hado 


I 


The word “ hada’ has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the truth; 
(2) returned and repented, (3) entered into the “ lard ’ (religion) of the Jews and 
adopted the Jewish customs. It is interesting that the Hebrew language does 
not have a word for “religion” per se, that is why they say: “ law ,” that is they say 
the Mosaic Law, instead of Mosaic religion. 


Hamccd 




The word “ Mameed ’= 
multitudinously praiser 

hanim 


” linguistically means: (1) multitudinously praised and (2) 




The “ hamnT — is the he-camel who impregnates ten she-camels or having 

had seven successive females born as a result of his impregnation, as a result 
they let him loose. 


Hand 


jJl 


The word “hand” in the Arabic language is in the feminine form, and has 
many distinct meanings: (1) it is the body part extending from the tips of the 
fingers up to the shoulders; (2) power or might; (3) having possession of; (4) 
extending submission to; (5) extending support for; (6) taking the hands off; 
(7) given the back of the hand=giving freely; (8) favor; (9) handle of: (10) fell 
in his hand=felt sorry; (11) under the hand of— trained by; (12) between the 
hands=in the front of or before (prior to) it. 
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Hanifan 

Inclined aright. 

Harth 


The Arabic word “ harth ” has many meanings:(1) the place where sowing seeds 
are placed; (2) the work of the cultivator; (3) the trodden tract; (4) reward; (5) 

lot or fate. 


haraj 


The word “£j^” = see e.g.: if you were to get two 

identical sheets of papers and put them congruently against one another the space 
between them is called that is there is practically nothing narrower than that 

space between the two sheets of paper. Also, could mean “sin”. 

The Hayin and The Huyno 

bj >Jl j 


uj^' (1) with a fat’ha on both the £ and j is a long-lasting sadness , very close to 
permanent in fact permanent sadness adhering to the affected person. While (2) 
a>ii with a dhammaton on the £ and a saknaton on thej, which equals a 
temporary sadness, i.e. not permanent one adhering to the one suffering form it. Example 
of is that of those Prophet’s Companions who had utmost desire to join 
Tahook’s Campaign with The Prophet (SAWS). But they lacked the means to 
carry their bodies and their food and water-supplies. So they came to The Prophet 
asking him for help and he said that he did not have what they were asking 
for. So the diverted away while their eyes overflowing with tears hayanan and 
not huznon, as that meant to them was a lost-opportunity which will never 
present itself to fight for Allah’s cause. What an ardent contrition for them. This 
situation is best depicted by Ayah at-Tawbah ( Repentance ): 

“And not on whom 1 if when 0 ataw (theff approached / came to) you g to carry them, 
said you g : [I\ find not what (to) carry you b on it x they 2 diverted while their eyes 
overflow of tears, hayanan (permanently sad) that not find they 2 what (to) expend” 
(S9:92). But take the Ayah of Yousif with respect to his father’s with a 
dhammaton on the £ and a saknaton on thej: “Said \he\\ verily only, [I\ complain 
my bathth (ultimate-grief and my sadness to Allah, and [I\ know from Allah what 
not know you 2 ”. So Yousif s father knew from Allah that his sadness will one 
day be relieved and be done-away-with, when he meets Yousif which ultimately did 


Hasan or hasona 


Became beautiful or was beautified. 

Hasanah 

4l***>- 

Is singular, feminine (the plural of which is: “dliu ^ —hasanal), and means: an all 

around beautiful desirable). 
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Hass 

Jr*- 

The word “bass” has many meanings: (1) uprooted to eradicate; (2) kill to 
destroy; (3) felt it and knew it; (4) felt compassionate towards; (5) possessed 
strong sense of feelings. 

hawa 

L$y> 

Personal inclination, tendentious liking. 

hejr 

J 

The word 4l» f ” that is that 

which is under your protection but by law you are forbidden to make use of them 

Hittatann 


This word “ hittatann ” is a word of suh 
and Allah knows best, “May Allah re: 
However, the evildoers changed the wore 

mission to Allah and repentance ; such as, 
moves our sins from our shoulders.” 

, as the next Ayah states. 

ho 

Ty J-* 


The pronoun “-*” in “Aljj” refers to the Qur'aan. The Qur'aan as Allah’s Speech 
is not “it” per se. But to say “he” or “He” would imply, if not impose, a potential 
serious of problem of “is the Qur'aan ‘ makhlooq — he which was created?” To 
avoid such potential problem I preferred to resort to the lesser of the two harms 
(not evils) and used “it” to refer to the Qur'aan or “Allah’s Speech” where 
appropriate throughout this Translation. 


Huda hedayah 




or ‘ ” in Arabic is clear to be “ aright-guidance’ 


not just 


The word 

mere “guidance” in English in the literal sense of “ ushering“showing’’ “leading’’ 
“piloting’’ “steering’ etc. But if such “guidance” is directly linkable to Allah, as for 
example: “Allah guides whom He likes,” then it is automatically the “ aright- 
that is because Allah always, guides to the ari^ht-ymdmce^ 


Hukmon/hukmohukman/hekmah 




&■ 


“hukmari’ — “hukmo”01 “hukmori ’ only “hukmo” and “hukmori’ are grammatically 

inflected, each is a: 

(1) subjective, singular, masculine noun meaning a decision or a ruling or a judgment 
rendered: according to the sound understanding of all relevantfactors in any given situation 
effecting just judgment all around and consistent or harmonious with the Arabic 
“hekmah ,” which is the knowledgeable and sound placement as well as the use of things in 
theirproperplaces and functions to produce the best immediate and ultimate results. 

(2) Example of Arabic “hukmo’’ is defending the wronged, whoever 
he/she/they might be against the wronger, whoever he/she/they might be any 
time and anywhere. This is well exemplified by the pr<?Tslamic era “Helf Al- 
Fodhool which outweighs and out balances the most modern U.N “human rights” 
in all its aspects. 
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(3) And two illustrations of Arabic wisdom are: (a) personal honor deriving from 
the personal genealogy , that must be maintained to be genuinely pure and publicly 
acknowledged and undisputable\ and (b) Arabic hospitality , which so legendary that an 
Arab would offer his utmost to his guest to keep the guest comfortable and fed 
even if the host remains rather uncomfortable and hungry in the interim. 

(4) Additionally, Allah by His foreknowledge knew that once the Qur'aan is 
among the Arabs who would come to believe in it, then the Qur'aan would 
further refine their good traits and augment them by its divine criteria of prescription 
and proscription , making the Arabic “ hokunP =rule or “hekmah”= “wisdom” even 
sounder and more unmatchable in its justice. 

means according to Arabic “hukrnjf or “hekmaB’ > as described above. 


hurum 




The word “hurunT 
ntualyarmenf of consecration^ for Ha// or Ummrak 


fj*-” means wearing the u ehran/ , — u fj=dif that is the 


husban 


jL«> 


The word “u4^” is very significant here, but for lack of a better word we say, 
in this context, reckoning. But “u4^” is the plural of = mathematics, 

but it is also the infinitive noun of the which is in itself an infinitive noun. 

In Arabic when two words are equivalent in meaning, the one with more letters to 
its construct carries more meaning than its synonym. In this case “uW^-” has one 
letter “u” more. Also, since both iLa” and “u4^” are infinitive nouns, the 
“jUua” would have more meaning to it. The infinitive noun of any word implies 
the ultimate action of the verb. And when there is more word construct of an 
infinitive noun that means more precision and instructiveness. Thus in this context, 
the indicates very precise reckoning and that we should take heed of the 

various potential implications of such a precision. 

It also could mean: by way of reckoning settling account or retaliating by. thunderbolts, 
fragmented stones, scourge, in (S 18:40). 


Husn 


«” 


Beautifulness all around= “J The difference between and 

is that for beautifulness is relative (i.e. in the eye of the perceived) 0*^'— absolute 
beautifulness perceived by all. 


Injustice 




In fact = “injustice.” Unfortunately in English “injustice” is not verb- 

conjugable, so we cannot conjugate the past tense “fila” from it. However, the 
word “wrong” has so many different meanings. And, among the myriads of 
meanings, and down the line of such meanings, is “injustice.” But this word is 
verb-conjugable, so we can say “ wronged ’ for ’ and “ wronged ’ for “^1 ”= 
“ injustice-doerr Clearly for “^Ua”= “ injustice-doed ’ is better ., as its first and immediate 
meaning is Jfrta”= “ injustice-doer .:” And for intensity. 
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Indigent^ 


The word “j#* 2 ” versus the the “j^ 2 ” is the “ indigent ’ = lacking self- 

sufficiency, whereas the has some but not sufficient for self-sufficiency, as the 

they possessed a ship and they were working in the sea, as Ayah 18 of (S 
18: 79), which states: “As however, the ship, so it w was for poor, they work in 
the sea.” So the possess some thing hut not sufficient for their self-sufficiemy 

and they are actively working to improve their lot. On the other hand, the “Hjaall” 
tin “ indigent^ who lack self-sufficiemy and not doing much about it, Ayah 273 of 
(S2: 273) which says: “For the indigents who they ( had) been straitened in 
Allah’s way, they can not strike in the Earth.” In another Ayah (S28:24) when 
Mosa (Moses) was very hungry, as he did not eat for days and prayed saying: 
“my Lord, verily I am for what You descended to me of khayren (provision, 
dpsirable) indigent.” 


ishraq 




The word J SfUiVl ” see ^1. That 

means when the sun fully shines over the Earth. This is not to be confused with 
“sunrise ” — ,” i-e. when the sun first appears like the crescent but not fully 

out. Thus, = full sumhine ^. 


Isron/isran 


Ml Ml 


The word “ isron ” or “israrT or “ isren ” all mean the same, only grammatically 
deflected. Thus, “isron” has many meanings, among them: (1) the severe and 
heavy burden, that is imposed on a person which he and he alone is to carry and 
discharge its full obligations, with no permission for assistance by any one else ; (2) severe, 
heavy , personal, and most burdensome obligation; (3) imprisonment and restriction; 


istafa 



The word “ istafa” — means He affectionately selected a person or a faith (i.e. 

on the basis of rationally observable criteria) for a rather important mission and 
that such selection ceaselessly guarded by Allah (SWT). 

Istamta’a 


He continuously sought and lengthily benefited the delight of (). 

istawa 




The word “istawa” has several meanings: (1) intended and set to fix or 
establish; (2) balanced from a state of imbalance; (3) became straight from 
crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took a firm 
hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of paramount importance 
to mention here that in the case of Allah, the “ hold ’ did He “ istawa” is not knowable. 


Jaheem 


The word is proper noun, but it means intensely blayingfire. See 4^ LA 
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jaheleen 



(S2:67) The word “jaheleed’ is masculine, plural subjective 
what they should not regardless of whether they 
correctness of their doing. 

noun meaning they that do 
believe or not believe the 

jaheleen 



The word “jaheleed’ is masculine, plural subjective noun meaning they that do what 
they should not regardless of whether they believe or not believe the correctness of 
their doing. See 

Jahil 


>4 

Jester, ignorant. 

Jehad 



The word “Jehad'= has several meanings, among them: (1) earnestly 

exerting one’s utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/striving in Allah’s cause, (2) stood fast to submit him/her self to 
Allah’s criteria of prescription and proscriptions i.e. according to the Sharey’ah Law; 
(3) fought in the cause (way) of Allah; (4) fought to defend the personal honor, 
property, relatives, home, or fellow Muslim. _ 

junah 

The word “c u with a “father on the literally means “wing* or the “hand, 
from the tip of the fingers to the shoulderjoint. Since the “wing’ or the “hand’ are on 
one side. But “c u *r with a “dhammah” on the is taken as if there is an 
inclination for sin or is the sin itself, or a “ db- 1 '* ' 1 " 1 ” =constraint. So, no 
no sin, in most case. 




Junoban or Janabah 


4jL>- 


The word “junbad’— “44” means having had ejaculation by sexual intercourse or 
other means, such as in a dream. When one is “junbad’— “44,” it said he has 
“janabah” “42-4-” or he is in the “great incidence ,” as opposed to the “lesser incidence” 
when one breaks his “jrodhojdf^ cleansing for prayer.performance^ 


khadha 




The Arabic tongue expression: ^ <_>a4”= “waded in the topic. ,” means 

plunged into discussing the topic without knowledge or recklessly. Thus, those who 
rejected and derided Allah’s Ay at were wading in the topic 


kadheem 




The word means “unrelentingly suppressing ’ one’s grief. But the word is an 
’ntensified noun= “jufipressoff notfj^ 


kalalah 




The Arabic word “kalalah”— has many meanings, among them: (1) any 

deceased person that has no living biological parents, or no children, his heirs 
are “kalalah” — (2) any deceased person who has no living biological 
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parents, nor children, his left property is “kalalah”— “'USlS ” The 

is by “heir 1 ' or “heirs” or the left (after death) property. (3) Also, 
j s a noun for othertharj father and son of the heirs. 


“kalalah”— 
“kalalah”— 


kalla 




The word “kalld'- has three meanings: (1) absolute negation, in the 

sense of deterring and reprimanding a claimer of some thing, (2) verily, truly, 
certainly, (3) yea, yes. See J 


Karhan/korhan 


u//u / 


The words “U jS” with a fat’ha on the is the dislike which is imposed on one 
by others ; whereas “lAjS,” with a dhammah on the “^” is that discomfiture which 
one imposes, on own-self such taking of a bitter medicine for one’s own health. 


kareem 


r-A 


The Arabic word “karramncT is made up of two words: “karranT and the 
pronoun “na,” referring to Allah. The word “Karramf is in the intensive form, 
for repetitive for multifarious connotations and denotations, and is rooted in its 
etymological roots of “karomcT or “karemaK “KaromcT means became “kareeni'— 
the agent or the subject of a verbal sentence (meaning plentiful giver). “Kareem'' also 
means he who is generously giving good things, all things, including the bestowing 
of nobleness or the conferring of it. When the article “The” is affixed 
immediately before the word “Kareem'— ‘‘The Kareem” then it means one of the all 
around most beautiful attributive names of Allah. Thus, generosity includes honor 
(honorableness) as a corollary. But nobleness does not necessarily include 
generosity as part of it. The word “honored” is discussed in the next 
paragraph. 

In Arabic, AA 2 mz/=honored=placed nobly, or considered to be noble or 
honorable, but not necessarily coupled with giving or generous giving, per se. Thus, if 
Sharraf— honored was intended by Allah, He would have certainly used it. 
Therefore, since there is no English word corresponding to the Arabic word 
“ karrama' in the Ayah of SI 7:70, and some how having omitted the words “and' 
plus “ Taqad ,” those transistors hastily and for lack of better proper English word, 
they used the word “honored,” which is definitely not only insufficient but 
deficient to convey the linguistic meanings, implications, connotations and 
denotations of the word “ karram,” especially in its intensive form. [See Section 
26A and more so Section 27 for the central and imperative role of the Arabic 
language in TheQur'aan\. Thus, that substantially truncates the texts, and transposes 
its parts, and changes its textual meaning. In the above Ayah , Allah says: lagacl 
karramna {verily already and affirmatively We had bestowed Our generosity and 
granted emplacement in a noble status for prestige), i.e. given abundance to sate all 
needs plus ennobled to prestigious status. Thus, the concepts of “and'' “alreadyj' 
“affirmed,” “generosity'' all are lost , if we were to settle for the above quoted 
translations in this footnote for this generous Ayah. Therefore, the translation as 
indicated in the main text above is better, as it translates the exalted lavisher 
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Ayah, closer to its text, and hopefully (in the sight of Allah) more completely and 
perfectly ephsha-Allah, Amen. 


Khaba’eth 


The word “* Vi l A ” i s the plural feminine for meaning: (1) she-adulterous 

or she-fomicator, (2) the coloynth plant which produces hitter fruit or the dodder 


plant, which is produces likewise fruits. (3' 

) All the bad things. 

khafa 



[185] Some Arabic linguists said that: “flail.” Thus, in this Ayah. 

means “f&.” I believe that this j' is really the certainty of the presumed 

consequences of not following Allah’s prescriptions and proscriptions with 
respect to the bequeather. See gfk 


khalaq 




Good portion 


Khalifah 


The word “ khalifah ” has at least two, if not more, meanings: (1) vicegerent; (2) 
the one that replaced another who was before him. For example: Allah made each 
omeration to follow another. 


khashyaton 


The word or W ord — “ reverential-fear r and “ reverentially- fear,” 

respectively, as there is no single English word, to the best of my knowledge, to 
say ‘ G“A? ’ or Similarly all the conjugations of these two words stand 

the same translation except for the applicable grammatical inflection in the 
given sentence. 


khatayakum Khataon 


Ua>- 




The word (a) “ khatayakunf’ is not synonymous with (b) “khatey ’atekum ’ as some 
translators tend to make the mistake. The former (a) is the result of unintended 
error or fault in the course of normally “ permissible ” action; whereas (b) is the 
result of intended action in course of not permissible action in the first place. Thus, 
“khatayakum ” is plural masculine, based on the singular word “ khataon”— 
“Lkk”=error 


khatey''atekum Khatey’ah 


4 ? 


a>- 


The word “ khatey'atekunT is plural masculine, based on the word “ khatey’all 
«JU3lai ” = Violation 


khayren 


The word khayron ,” and grammatically inflected khayren ” or 

“kharan” all mean that which is desirable, of worthiness or goodness. Clearly 
charity, prayer, or any meritorious deed is surely “j^.” 

Khayron 


The word “khayren” is really “ khayd ’ suffixed by the “en” at the end of the 
word for Arabic grammatical nunnation, because of the prepositional letter 
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(of); and the word “ khayr v has four distinct and unrelated meanings: (1) opposite 
of evil, e.g.: useful and favorable or good things or happenings', (2) worthiness and 
goodness, (3) better, the adjective comparative of good, (4) money, (5) a person 
who possesses lots of money or who is better than some other person in one way or 
other ways. 


khollah 


The word “4^” is “ ultimate faithful friendship” English as well as Arabic-English 
dictionaries almost all do not have an entry for “Aik ” They come closest to it in 
the opinion of the authors of such a few dictionaries by saying “ intimate- 
friendship” Clearly intimate, although gives the sense of “ closeness and sincerity” it 
also caries with it the unacceptable open expression of “ sexual relation ,” hence 
making such entry as useless and invalid in terms of “41^” as stated in The 
Qur'aan. That is why I chose to express “Ail” as “ ultimate-faithful-p iendshipff 

La-alla 


The Arabic words “la-alld'— craving currently unavailable deed, perhaps abridges it, 
abridged by perhaps', “asa'f- abridged by may, and “ lay,taf- craving longingly. There 
is no proper English equivalent for any of the words, but only approximating 
them by abridging each, as aforementioned. The words are frequendy used in 
The Qur'aan. Unguistically , all are words or particles of hope, craving, and 
uncertainty. However, explainers of The Qur'aan say both are particles of certainty, if 
the action is from Allah, realization of which is always sure and definite. The words 
are frequently used in The Qur'aan. 

lamastom 

The word “ lamastum” has several meanings, among them: (1) touching; (2) 
euphemistically having had sexual intercourse. 


Laqad 


JLa) 


Already affirmatively bestowed our generosity to: 

In all English translations of the Noble Qur'aan this author came across, 
translators of this Ayah invariably translated it around these two versions: 
“Verily We have honored the children of Adams.” Or, “We have indeed 
honored the sons of Adams.” Such translations are insufficient if not deficient, as 
they are omissive of “and' plus very important word in the text that carries two 
meanings. The word is “Laqad'. The words “ verily ” and “in deed,” are not good 
equivalents for “ laqad That is because “verily” means in truth', in fact; or with 
confidence; assuredly. And “indeed” means: without a doubt, certainly. 
However, “ Taqad' is made up of two functional words: “La” and “ qad 
“La”—the article of affirmation of action; and “qad' the article of termination of 
action, corresponding to already in English. It (i.e. “qad') also could mean: may, 
might, at times, or some times (meanings not applicable in this case). In addition to 
that omission of “laqad, ” they unintentionally substantially truncate the Ayah, as we 
shall show below. Consequently, they inadvertently alter its meaning. In part, 
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JT< 

unjustifiably they dismiss the antecedent and primary portion of the Ayah, and in 
another they transpose and maintain the secondary portion of the Ayah. In other 
words, by omitting or transposing, inadvertently under-translate the Ayah. Thus 
“ laqad ’ means: verily, already affirmatively... 

The Arabic word “ karramncT is made up of two words: “ karranT and the 
pronoun “naf referring to Allah. The word “Karra m,” is in the intensive tense 
(case), for repetitive or multifarious actions, and is rooted in its etymological roots 
of karomcT or “ karemaK “ Karomd ’ means became “kareem”— the agent or the 
subject of a verbal sentence (meaning plentiful giver). “Kareem ” also means that who 
is generous and bounteous, copiously and openhandedly giving anything and 
everything, including the bestowing of nobleness or the conferring of honorableness. 
When the article “The” is affixed immediately before the word “Kareem ’=‘ ‘The 
KareenT= one of the all-beautiful attributive names of Allah, Who is All-Giving 
abundantly and beyond bounds. Thus, generosity includes honor (honorableness) as a 
corollary. But nobleness or honorableness does not necessarily include generosity 
as part of it. The word “honored” is discussed in the next paragraph. 

In Arabic, iAzmz/=honored=placed or considered to be noble or honorable, but 
not necessarily coupled with giving os gift giving, per se, especially generous giving Thus, if 
Sharraf—honos&d. was intended by Allah, He would have certainly used it. 
Therefore, since there is no English word corresponding to the Arabic word 
“karramd ” in this Ayah, and some how having omitted the words “ and ’ plus 
“ Kaqadf those transistors hastily and for lack of better or proper English word, 
they used the word “honored,” which is definitely not only insufficient but 
deficient to convey the linguistic meanings, implications, connotations and 
denotations of the word “ karramf especially in its intensive form. In fact, that 
substantially truncates the texts, and transposes its parts and change textual meaning. 
In the above Ayah, Allah says: laqad karramna (We have already affirmatively 
bestowed Our generosity...), i.e. given abundance to sate all needs and granted 
emplacement in a noble ranking for prestige. Thus, the concepts of “ andf “ already ’,” 
“affirmed,” “generosity,” all are lost, if we were to settle for the above quoted 
translations in this footnote for this generous Ayah. Therefore, the translation as 
indicated in the main text above is far better, as it translates the Noble Ayah, 
completely and hopefully (in the sight of Allah) pefectly, en-sha-Allah, Amen 

lawla 'i j 

This article “ lawla ’ has four distinct meanings: (1) if followed by a noun, for a 
subject of a nominal sentence, it means a negation of action due to others; = had 
it not been for, (2) if followed by a verb of the present tense or its probability, then it 
means (a) V^ 3 ) demand for prodding and urging for the action of the 

verb itself, = will you not, why do not your, or (b) 

(uv^ 3 ) meaning polite and submissive request for the action in reference= 
you should, (3) If followed by a past tense, then it is for reprimand and remorse= 
why did not you, why have notyou\ (4) for inquisitiveness, as in: “ JN (J>\ Vjl 

ljjjS.” = SU See jrl^'and and by^lkkl fkkl 
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Lebas Leqa’a 


o* 


U 


The word “lhM” linguistically has myriads of meanings, any of them (if not all) 
could apply here, especially figuratively speaking. Meanings such as: (1) spouse, 
(2) inner-clothing (i.e. the under-wear that comes in direct contact with a hare-skin , (3) 
dressing of the pudenda, (4) usufruct, (5) gratification, (6) wear, (7) protective 
dress, vis-a-vis heat/cold, (8) cover with: (a) clothe, (b) mail, (c) darlmess, i.e. to 
obstmct vision. See and Also figuratively, it means (A) the wife and 

husband as hugging one another like the inner clothing; (B) They are means of 
prevention, for each other, from adultery; (C) The spouses are comfort and 
tranquility for each other; (D) They are cover for each other against all kinds of 
external lust; (E) They are private and exclusive for one another; (F) They are 
an adornment for each other; (G) They are to each other like a container, 
separating themselves as a unit from others in private way; (H) They are 
allowed to see each other private parts without any problem whatsoever; (I) 
Last but not least, there should be closeness between them in terms of age, 
educational background, linguistic, cultural and even social status. The word 
Leqa’a = meeting with= (1) to come upon, i.e. find;(2) to join in company 
with; (3) to be subjected to fortune or vicissitude. See Merriam Webster 
Dictionary. 

Ma — when 0 

The particle which most , if not all. , translators either ignore {intentionally or 
not) or misinterpret as “of.” This particle according to the linguists and the 
majority of Qur'aan commentators say that it is extra but meant to intensify the 
action it modifies. This author is among those who do not believe that there is 
a single letter in The Qur'aan that is extra per se. But surely this “G” and some times 
“(>” are for intensification. Some tome it is referred to as U ”= 

infinitive I indefinite article L» to infinitely intensify what it modifies. Or some time as 
a*This “G” = J^aaSI jjx! ^1= i.e. an inquisitive-noun for non-distinctive entity. 


madhooran 


The word “ madhooran is a masculine, singular, objective noun, no English 

equivalent for it. 


mafrodhan 


The word “ mafrodhaiT —is masculine, objective noun for which there is no 

English equivalent. 


maghdhoobe 

c-j j+Jiiu J! 

The word ‘Vj-uaLdl” j s a n objective noun andposfixed =“^t (-alda* j So 

there no English equivalent for it, hence it’s transliterated as indicated above. 

niakru 


The word from which means distracting (turning away) others from 

their originalfocus to another end, for good-end or bad-end, by means of excellent skill 
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and profound discernment. If such distraction is tot good end then it is Allah’s 
as Allah is always worthy of doing none but good. But if for a “bad end or ulterior 
motive” then it is a bad which could be worthy of the human. See 

for the definition of 


manna 


Allah leveraged His ne’amah {all around sufficiency, surplus, good health and delight). 

masjoor 

Jl 

The word has several meanings, including the paradoxical one. As 

means: the filled'/the emptied /the kindled. 

mathmooman 

Is yajji 

The word “mathmooman” — i s 

English equivalent for it. 

; a masculine, singular, objective noun, no 

Matta’a 

£llo 


The Arabic word ’= “mata ’a ’ comes from the root word “24*,” = 

“ matta’cT with many meanings, among them: (1) resources of transitory worldly 
delight (2) “Matta’a AJlaho” that is Allah prolonged the life of some one for a very 
long time; “the rain matta’d’ the plants, i.e. made them to grow taller. (3) 
“ matta’aho Allah ” that is Allah allowed him to take advantage of the pleasures 
of any thing usable and favorable. (4) “ Matta’d ” his divorced wife, means gave 
her met’ah, i.e. the Sharey’ah prescribed provisions for the divorced wife after 
divorce. (5) The Qur'aan the following Ayah describes the “ mata’cT of this 
world as: “Beautified for people love (of) the lust from the women, and the 
offspring, and of the talents ( units of weight each equal to 1,200 ounces) heaped of 
the gold and the silver, and the horses branded, and the cattle and the “ harth ” 
{tiled, sowed andfruit producing land)', that is a “ mata’d’ of the life of the world; and 
with Allah (is) all-beautiful return.” (Qur'aan 3:14). See lexicon attached to this 
Translation for an elaboration on this “Matta’d” means: (1) “ Matta’a Allaho” 
means Alla h prolonged the life of some one for a very long time; “the rain 
Matta’d'' the plants, i.e. made them to grow tall. (2) “ Matta’aho Allah ” means 
Allah allowed him to take advantage of the pleasures of any thing usable (such 
as furnishings) and desirable. “ Matta’d’ his divorced wife, means gave her 
met’ah, i.e. the Sharey’ah prescribed provisions after divorce. Therefore, “ mata’d’ 
means: taking temporary advantage of the worldly pleasures. 

1. The word ’= “mata ’an ’ is rooted in the word “24*>” = “ matta’d ’ with 

many meanings, among them: resources of transitory worldly delight. 

2. The word = “ mata’an ” has many meanings, among them: furnishings, 

chattel things. for utiUty r . 


mawqothah 


o $ 


mawciothalg fhedgeatenM^ . 


Meskeen/masakeen 




The word “ meskeen ” its plural is “masakeenf — the possessor of some but not 


905 








































































Lexicon For Textual Translation 




sufficient means to satisfy his needs and goes seeking to satisfy that. According to the 
Ayah of (Q16:60): “As (to) the ship, so it w was for (possessors of some hut insufficient 
self-sufficiency, so they seeks) people working in the sea.” So the “ meskeerT does 
possess some thing but not enough for self-sufficiency, so he goes seeking to 
make it up. See the the destitutp poor. 


Meygat, mawageet. 






The word “ meygaf— has several meanings: (1) designated time(s) and 

place(s), (2) a time span, (3) fixed phases of time (such as for the moon), (4) 
being on-time, (5) a place where pilgrims consecrate for their pilgrimage, (6) 
place of pilgrimage. 

moqennen 

One of complete certainty. 




moyahyehehe 




The word “moyahyehe” is deflected subject of the past tense root word “yahyaha”— 
which means moved the object back and forth or from side to side, 
usually gently, intending to budge or displace it. Thus, ‘fahyaha”— means 

displaced. or moved. away. from an original place. 


mubashshereen 




The word “ mubashshereen” is masculine, plural, subjective noun , meaning proclaimers of 
goocj tiding with no. English equivalent. 


mugarraboon 




The word is masculine , plural ’ objective noun, no English equivalent for 

it, so translated as “ the ones-made-near 


mugtasedah 


OwlySjJLo 


The word “ mugtasedah ” meaning moderate, i.e. not engaged in exceeding the bounds by 
saying improper say regarding Jesus, or Mohammad upon both the peace. Or 
they who said the proper say regarding Jesus and Mohammad upon both the 
peace. Or may be the hypocrites, but mtjesters. orscofferp See 


muhdharan 


1 


The word “ muhdhararT— i s passive objective noun rooted in the past tense 

verb of meaning: was present at a time and place already known previously to 

the one present. Such as the student in a classroom. In this case “ muhdharan”— 
“IjJaa-a” means: thatwhicp wap made, present 


Muhkamat 




The Muhkamat are those that address the Halal (the allowed) and the Haram (the 
disallowed) by the Sharey’ah Law, Islam; and also cover the Singularity of Allah 
and how to worship Him, according to the Sharey’ah Law. The Muhkamat are the 
Basis (‘Mother”) of the Book, firmly constructed and are everlasting andforever not subject 
to any change or newer interpretation. 
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muhseneen 


There is no English word for “Jjfy*-*- 


T” i.e. renderers-of-all-around-beautiful-works. 


Muhtadoon/muhtadeen/muhtadey 




The word “uj'ty*” is plural of for which there is no exact English 

equivalent per se. There is English equivalent for = “the aright-guiderf 

which is different from which is “he who found and accepted the aright- 

guidance .” So, the “ muhtadei ’ and its plural is “ muhtadoon” or “muhtadeenf 
gnwmuffjyaj inflections. 


munkar 


j&j J 


The word “jSS-” has several meanings: (1) any act which sound minds find it 
objectionable or indecisive as to its obhectionability, and so the Sharey’ah decides upon 
it. (2) That which is not known. (3) That person who is canny (shrewd). (4) 
That Hadeeth which is narrated by a single narrator whose authority is not 
sufficient to bear him as necessary and sufficient. (5) That act which 
prohibited by the Sharey’ah. Thus, is “an act which is objectionable by instinct, 

reason or Sharey’ah prohibitions In summary: rationally objectionable or Sharey’ah 


munkhanegah 


munkhanegah {she-strangled-to-death. 

mutaraddeyah 

jUJs 

mutaraddeyah (she-died-by-falling-from-height. 

Mutashabehat 



The Mutahsbehat allegorical .’ and impart different meanings over time\ although similar in 
so many aspects, but each imparts a meaning or multiple meanings over time. 

Mutually/beguiling 

o 

means they think they are beguiling but in fact they are 

being beguiled simultaneously 

Nab a*a u 


For the Arabic word “naba’a’—“^f plural anba’a there is no English equivalent. 
As it is (1) a singular noun; and (2) it means: “significant-and-availing-newsf not just 
any news. Its avail is its useful knowledge. And (3) to denote such a singularity as well 
as the significance and avail., and for lack of a better word, I chose to transliterate and 
explain by saying: “ piece-of-significant-and-availing-newsf as the word “news” per se is 
a plural noun and is very inadequate to convey the 4^. Clearly the word 
“tiding —is unfit, as it primarily denotes simple “ information ,” and “4*” denotes 
and connotes more momentous information. See 

Nasara 

This word “nasaraf plural masculine, is equivalent to the word “Na^arenes” (i.e. 
believers in the message of Jesus of Nazareth). (Matthew 2:23) of the New 
Testament (NT) speaks of Nagarene, and also other “Gospels” speak of 
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Nagerens, which are different from Nafirite. Present day Christians may or may not 
be “nasaraf as most of them do believe in “ The Trinity .” The Qur'aan clearly says 
about “The Trinitarians:” “ certainly disbelieved those who say that Allah is the Third of 
Three...” (S 5:73). The “ nasaraf—Nagerens , who are not equal to the Nafirites, 
referred to in the OT, e.g. (Judg.l3:7) and are the followers of “Yahmh.” 

Nasi 

The Arabic word “nasT means: (1) the son or daughter, (2) the offsprings; (3) 
birth or place of birth. However, the Arabic proverbial phrase: “the harth and the 
nasf is a metonymy (figure of speech) for women and children. Thus in the 
above Ayah, and Allah knows best, the retreater hasten to destroys the women 
and the children. 

nattehah 

nattehah ( she-killed-by-the-goring-of-the-hom. 

Nay, rather J, 

Rather 

Ne’amah/boon 

The word has no exact English equivalent per se, but the next best 

approximation for it is “boon,” as means: (1) a feminine gender noun 

denoting the few and the multitudes, (2) salvation', (3) good condition all around, and 
(4) the aright-guidance to Islam. 

The best example of (1) and (3) above is: “And if you (were to) count Allah’s 
ne’amah (boon) not \you\ statistically-reckon it.” Clearly statistically-reckon means 
accountfor every thingfrom all aspects. And best example of (2) and (4) above is: the 
salvation of Israel’s sons vis-a-vis Pharaoh and his folks and what Allah did 
with respect to both and Allah’s emphasis that religion by Allah’s Rule is 
Islam, as well elucidated by two significant 

Ay at “Verily, the religion enda (by rule of Allah (is) the Islam.” (3:19). Also, the 
. Qur'aan says: “So, never you die except while you (are) Muslims.” (S 2: 132).” 

See: 

nusabbeho 

' The word “nusabbeho,” means: we single Allah as excelling in all good qualities, that 
He transcends above all shortcomings, and that He is unique all around. 

nussarrefo 

Variegate 

Of 

The word “of’ here implies remarkable significance, connoting, and Allah knows 
best, that all the crops (i.e. all the varieties of fruits and vegetables) brought 
, about and known in this world are but only a fraction of a much larger whole in 
this world and the Hereafter, in the treasure of Allah. Thus, it is important to 
note here the phrase “of so and so.” If a person is a “ wrong-doer ? ’ or “of wrong¬ 
doer A the two have significant differences. The “ wrong-doer* ’ could have done the 
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wrong doing once or so; but 
mm^doin^ by the mmg doer. 


4 of wrong-doers ” signifies frequent and continual 


C 


U 


The word means salty, and bitter-hot. For definition of see 


okola 


& 


The word “okoUT — “JSI” is singular, masculine, subjective noun having 
several meanings: (1) the fruits, (2) the taste of any food or fruit, (3) the 
edibles, (4) the lot or portion of food or fruit. In this great Ayah , and Allah 
knows best, the first three apply. 


Oshreboo 




The Arabic expression 44 oshreboo ,” constructed in the passive, and translated 
into “were made to drink” means increased their love of. Hence, in this instance, 
and Allah knows best, in their hearts they increased their loves of the calf. _ 

Pardon Up 

1. Pardon more strongly implies release from the liability for or penalty entailed 
by an offense. 

2. To release (a person) from punishment; exempt from penalty. 

3. In Arabic the word ^ has several meanings: (1) erased effaced the imprints 
or the traces of; (2) the most 44 halaP (allowed by Islamic Shareey’ah) and the 
best of wealth; (3) the best of any thing and the most excellent part of it; (4) 
the remaining portion of; (5) the courteous act of virtue by Islamic standard; 
(6) the munificence. 


Forgiveness 




1. To excuse for a fault or an offense; pardon. 2. To renounce anger or 
resentment against. 3. To absolve from payment of (a debt, for example). 4. 
To forgive is to grant pardon without harboring resentment. (5) In Arabic the 
word jsc- means: (1) covered; (2) concealed; (3) pardoned. 

Excuse: To excuse is to pass over a mistake or fault without demanding 

punishment or redress. In Arabic the word means: 


Condone 




(1) was generous; (2) was rather easy with; (3) released from the liability for or 
penalty entailed by an offense. 

(1) is to overlook an offense, usually a serious one; the word often suggests 
tacitforgiveness. 

(2) In Arabic the word means: (1) turned away from an offense; (2) and 

released from the liability for or penalty entailed by an offense. _ 

Pardon 

Strongly implies release from liability for or penalty entailed by an offense. In 
Arabic the word: “lie-” means erased its imprints of an offense or defaced it so 
as not to be recognized; and thus, did not punish for it. 
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Prayer 


o'>La)l 


Prayer in Islam has two specific and distinct meanings: (a) Unguistic and (b) 
jurisdictional Shar’ee , based on the Sharey’ah Law). Linguistically it means simple 
invocation or supplication. But the jurisdictional meaning has a prescribed and 
specific^ form. See the Lexicon, attached to this TramlatmL 


Poor 




The word versus the the is the “ indigent ’ = lacking self- 

sufficiency. ; whereas the has some but not sufficient for self-sufficiency , as the 

ma” they possessed a ship and they were working in the sea, as Ayah 18 of (Q 
18: 79), which states: “As however, the ship, so it w was for poor, they work in 
the sea.” So the possess some thing but not sufficient for their self-sufficiency 

and they are actively working to improve their lot. 

On the other hand, the “f IjSill” = the “ indigentt” who lack self-sufficieny and not 
doing much about it, Ayah 273 of (Q2: 273) which says: “For the indigents 
who they ( had) been straitened in Allah’s way, they can not strike in the Earth.” 
In another Ayah (S28:24) when Mosa (Moses) was very hungry, as he did not eat 
for days and prayed saying: “my Lord, verily I am for what You descended to 
me of khayren (provision , desirably ) indigent.” 


qadha 




The word has more than a do^en meanings, if the subject participle 

connected to it is Allah, then it means either “ decrees, / decreed-,/decreeing or 
“ reveals / revealed'/revealing. ” If the subject participle is a human , then it means: 
fudges/ends / concludes-/completes/finishes/attains ” (or the verbal inflections of 
these verbs). However, followed by a prepositional particle then its meaning 
derives from that. For example: (a) (j^’= killed him; (b) <^A”= 

rendered a judgment concerning it; (c) = revealed to him; (d) “ 

attained his purpose out of him; (e) rendered a service on his 

behalf. In this great Ayah, the meaning is: killed him. 


Qahir 




Possessor of power, Subduer, Conqueror. 


Qeblah 


means the direction to which a person moves towards or faces; however, in 
Islam it is the direction to which all Muslims face during their five daily 
Prayers or any time the perform such a Prayer, which towards the Ka’abah in 
Makkah 


qestt 




The Arabic word is not just “justice”— Thus, is absolute 

justice , post immediate removal of injustice. The word “ aqsatT- is based 


on the root word “qasata 




meaning: (1) was absolutely just , i.e. by the 


balance , not a hair of difference. (2) Justice per se, could be rendered by mutual consent 
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between the disputing parties, if one party gives up or in for the sake of 
agreement. But in terms of (1) the “balance” is the judge; every party receives its 
absolute dues, leaving no room for any compromise. 


Qurrata Ayn 




The Qur'aanic statement is considered to be a rather lofty and elegant and 

it is Arabic tongue expression , meaning the eyes’ tears have “cooled,” and ceased to 
flow and became quiet and still, rejoicing for what it saw. In other word: the one 
with such eyes became rather happy. 


Ra’afah Rahmah 


j 431 j 


The word “t-fljjj” of which is more intensive than as 

“mercy,” which is kindness imparting delight to its recipient. While 

is in addition to it involves protecting against any possible undesirable 

happening to the recipient. Hence, is a protective-mcvcy. See 


ra eana 


Lp! i 


ra’ena 


Lpt 


See Ayah 104 of Al-Bagara footnote to which the Muslims were instructed not 
use. One meaning: is: (1) consider us, by way of being kind and considerate. 
(2) The second meaning is: (you) hasty, foolish, rash and thoughdess, as the Jews 
used to address Mohammad (SAWS). 


The word “ra’ena” has two distinct meanings, depending on how the emphasis is 
placed at the end of the word. One meaning: is: (1) consider us, by way of 
being kind and considerate. (2) The second meaning is: (you) hasty, foolish, rash 
and thoughdess. The Jews used to address Mohammad (SAWS) by twisting 
their tongue almost imperceptive way to mean the second meaning. Thus, the 
believers were commanded by this Ayah to avoid this word, as it is associated 
with the second meaning; and instead to substitute it with the word 
“undhuma,” see footnote 104 next. 

Ra’ina 

The word “ ra’ina” has two distinct meanings, depending on how the emphasis is 
placed at the end of the word. One meaning: is: consider us, by way of being 
kind and considerate. The second meaning is: (you) hasty, foolish, rash and 
thoughdess. The Jews used to address Mohammad (SAWS) by twisting their 
tongue slightly to mean the second meaning. Thus, the believers were 
commanded by this Ayah to avoid this word and instead to substitute it with 
the word “undhuma? see footnote 55 next. 


Radda 




The word “uj-Ly” is rooted in “ J j” meaning forthwith return, example the greeting 
must be “forthwith retuned? The Qur'aan says: “And when (had.) been greetedyoiP by a 
greeting? thenyou 1 greet by better than if oryoi?forthwith return if? (S 4:86). 
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rafatho 


Jp 


The word “£&j” means: (1) sexual intercourse, talk about it. , (2) vulgarity leading to it ., 

(3) filth. 


ragheba 


The Arabic word assumes different meaning, depending on how it is 

prefixed by various prepositional articles. For example: “ L r‘ c, j/’ not prefixed by 
any articl &—desire, like. However, “CP Ji”—desire off, averts , or “<^ ji’—likes, 
or “cP! ^ A’—asked and beseeched, or “y prefers. 


Ar-Rahman/Ar-Raheem 




This is a unique and an exclusive proper name of Allah. It is also one of the most 
beautiful other attributive names of Allah. Various Qur’aan-commentators have 
a lot to say about this proper name, the sum and essence of it all is as follows: as a 
proper name of Allah. The Ayah (S 17:110) says: “Say \yoif\ : you f invoke Allah 
or you f invoke Ar -Rahman, whom* indeed you f invoke so for Him {are) the 
names the husna {most-all-around-beautiful ).’’ Ar-Rahman indicates favor and help, 
clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah’s creatures (including even 
the atheists) in this world. As a proper name Ar-Rnhman is not translatable per se. 
However it is used when exhortation by admonition or reprimand are called for. 
Moreover, associated with and simultaneous to such exhortation is a reminder that 
Ar-Rnhman implies hope, help, favor, and goodwill mercy towards the one or 
ones being exhorted by such admonition. For a contrast see the next footnote 
regarding Ar-Rnheem. 

On the other hand “Ar-Rarheem”—' is one of Allah’s the husna {most-all- 

around-beautiful) attributive names. Without the definitive article, “Ar-” = The, the 
word “ Raiheeni ” means “ multitudinous mercy doer.” So, as such anyone who is a 
multitudinous mercy doer can share such a characterization. So “Raheem” is an 
attributive trait which can be said of any one who so deserve it. 


Ar-Rahmah/Ar-Raheem 






The word rooted in “^j,” from which is “forgiveness, sympathy, 

and mery” and rooted in all that is the — “womb.” Thus, one’s relatives from 

the mother’s side are as they related through the same womb. See 

However, stated in “uk-dl'” the “ relatives” from the father’s side ’ are also 

” I believe because all are rooted in fff hence all are “fWA” 


rajeem 




rojeem (he who, is eyermuffih’ffinously stonedf curseff 


raqeem’s 


r* j 


The word “ arraqeeni’=“ has several meanings, among them: (1) the village 
of the “people of the cave,” their mountain, their dog, or their valley, (2) a lead 
tablet wherein inscribed their names, faith, and why they secluded themselves, (3) coded 
inscription. 
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rasekhoona 'o IJ3I 


The word “rasekhoona” is a subjective, masculine, plural noun for which there is #0 
English equivalent, meaning: they that are firmly established ones. 

Rasheed jui j 

Maturely discemer and adherer to the right. 

Ratification 

ratified covenant 

Raybon/Shakkon dU 

The Arabic word Suspicion and “^l*V’=Doubt both share some common 

ground but are not synonymous. Most, if not all translators, save this translator, use 
“tSLi” when they should be using instead. If were to be the correct 

one, the Noble Qur’aan would have used it. Perhaps, being not Arabs or not 
having sufficient linguistic distinction between the two meanings, that are rather 
different , is the problem. Doubt is a state of indecision between two or more 
situations with no fear or malign intent associated with such a doubt. Suspicion on 
the other hand is doubt with preponderance of “some thing wrong ’ inducing fear, 
malign intent and so caution and may be even aversion in the mind or attitude of the 
suspecting person; all that is on the flimsiest of evidence or in fact without any proof 
whatsoever. So, “ L ryj” and share some aspects but each is distinct. In fact there is 

a suspicious doubt or doubtful suspicions. 

rebbeyyoun 0 

The word “rebbeyoun”— “Cx&ij” according to at-Tabari and others, “rebbeyoun”— 
means many multitudes ; and Ibn Abbas, at-Tabari narrates, multitudes, or 
men of knowledge. Whereas others, again at-Tabari narrates: “ rebbeyoun”— “oAfcU” 
means followers versus meaning the chiefs. 

Rejza 

Is a word with many meanings, such as: varieties of calamities , any abomination , and 
impurity. Also it means and “idoP or the “sin” or the ultimate consequence of a sin 
which is its punishment. 

Retreatnats j jiS'U 

[The word “retreatants”= in the sense of period of seclusion, 

retirement, or solitude of withdrawal for prayer, meditation, and study. 

Righteous deed tyc- 

Any good deed by Sharey’ah standard. 

Ru’ab ^ 

Sudden and strong fear that fills the heart 

Ruh/ ar-Rooh 

It is stated in “cjluilll” for the word “ar-Rooh” and “ar-Rawh” two distinct 
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meanings: (1) mercy and (2) Isa , son of Mary (Jesus). However, “ar-Rooh” (the 
Rooh) there are at least ten distinct meanings: (1) mercy , (2) soul. ’ (3) the Qur’aan, 
(4) the revelation (Qur'aan or any other message), (5) the Command. , (6) the 
individual entity , (7) the rejoicing (8) creatures who are special angels, who are 
“guardians” over the angels who are the guardians over the humans , and (9) the fresh 
breeze, and (10) rest. Jesus, by command, of Allah: “b£J_and_ he became^ _ 

Ruhe-el-Qudis 


The angle of revelation, Gabriel, peace be upon him. 


rushdan 




The word “^j” means: (1) maturity , i.e. reaching the age of say 16-18 and 
above, (2) recognition of good and bad, right and wrong, (3) constant adherence to what 
is right, (4) cognisance of the consequences of any given situation and avoidance 
of the undesirable results. Thus, “JAj” in summary: discernment of maturity which 
always. concatenate^ strict. adherence^ to wjoat is right 


Sa’aa 


The word has several meanings, depending on the context. (1) “ UJ J ^ 

•^t,” i.e. strode = walking with long steps, especially in a hasty or vigorous 
way; (2) ji i.e. treaded = walk on, over, or along; (3) “ 

= endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, (4) 
“.iuaa intentionally treaded. Thus from “a” we infer agility and vigor of 

gait. When in the sense of “striding” it is made transitive by “^!” and 

when it is in the sense of “work” then it is made transitive by “fVt.” See ub-dl', 
and 


sabar 




There is no English word for the verb and its conjugates. So, the closest 

is to say: “ held-onpatiently,. 


sabaro 




(a) “ .(biJiCe IjjIS ji jfLa Ijjli” In fact the entire Qur'aan does not have such 
expression as: tjjlS jl IjilS (b) To use the verb “sabaro”— 

means they practiced the patience at that time , i.e. the time they were described to 
be doing it. Additionally to use expression (a) possibly gives the impression of the 
fact that the practice ofpatience is an ongoing characteristic of them, which may or may 
not be the case. Therefore “were patient ’ is surely an incorrect expression for (b) 
the Arabic past tense verb-, “sabaro”— “'jjf* 3 ”. Hence, the need for “ sabaro ” with 
the parenthetical explanation, as so stated above in this Ayah, is necessary. 
Sabeen 


This word “ sabeen ” refers to, and Allah knows best, to those people who used 
to live in Musal (Iraq) and bore witness that there is no deity but Allah; and 
their Book is Ag-Zaboor, The Psalms of the Sabians. They were not Jews, nor 
Nagerens, nor Christians. 
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sadaqa 




In English there is no verb for the word “ true” in the sense of telling the truth. Yes, 
we can say “trued’ but this means some thing entirely different than telling the 
truth, as it means to make it balanced, level, or square. This fact becomes more 
significant with the respect to £ ‘sadef ’= “tj-A-a’ ’ =he who tells the truth, not 
once but constandy, i.e. he is eyer-practicer of the truth. 


saeed 


Fortunate one. 


saibah 




The “saibah”— “Ajitui” rooted in “ljIuj,” meaning: “letgo, not attended!’ Thus, it is a 
she-camel. ’ mother of the “baheyrah.” It was the pagan Arabs’ custom 
that when a she-camel give ten births , all of which were female offsprings , such a she- 
camel is let loose , neither its milk used nor that it be used to carry anything. 
When it dies, then the males and females can eat its meat. 


Sakeynah 




Calmness from fear that is actually happening, i.e. in progress 


Sameeon 




The word a has more than a single meaning, such as: (a) The A.cute-Hearer, (b) 
The Enabler of others to hear. ; (c) Favorable responder to prayer. See 


Saqwwahunna: 


The word “ sawwahunna’ is made up of two parts, the word “sawwa” and the 
pronoun “hunna.” The word “ sawwd’ means: made qualitatively perfect, 
quantitatively complete, and proportionally balanced 


saraf 


The word “saraf’— has many meanings: (1) expended; (2) exchanged the 
currency; (3) let go; (4) got rid of; (5) averted the undesirable occurrence; (6) 
discharged the appointee; (7) put in flight, i.e. retreat, routed. _ 

Sarra 


Joy, delight, pleasure, gladness, enjoyment. 


sawwahunna 




The word “sawwahunna” is made up of two parts , the word “sawwd’ and the 
pronoun “ hunna.” The word “sawwa” has many meanings: (1) made qualitatively 
perfect, quantitatively complete, and proportionally balanced. (2) Fixed. (3) Destroyed 
and leveled to the ground. (4) Straightened. (5) Balanced. The suffixed 
pronoun ‘ ‘hwnruf ’= them, a fmmfny plural 


Sayye’ah Khateyah 


c aSl 


Is an act that is ugly, or evil, or abominable, or foul, or unseemly, or unsighdy. 
An error or a misdeed for some thing not allowed to begin with, such lying or 
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cheating. On the other hand “khateyah” is a mistake , for doing some thing not to 
done among permissible things, hurting some one as one is waking. 

Seddeqah/Seddeeq iiju*/ 

The word “ seddiqah”— i s the feminine of “ seddicf— meaning 

that person who readily believes or who is indeed stedfast affirmers andpracticer of the 
truth. The “ seddicf— is a title for Abu Bakr, The First Caliphate, the 

first man to believe in Mohammad (SAWS) and enter Islam; it is also the title 
for prophet Job and prophet Joseph. 

seddiqah 4a>ju> 

The word “ seddiqah”— is the feminine of “ seddicf— meaning 

that person who readily believes or who is indeed stedfast affirmers and practicer of the 
truth. The “ seddif'— is a title for Abu Bakr. ; The First Caliphate, the 

first man to believe in Mohammad (SAWS) and enter Islam; it is also the title 
for prophet Job and prophet Joseph. 

Seen ^ 

The extra letter “lh” (i.e. this “c>“” is not a basic part of a verb itself) when affixed 
to a verb. So when affixed to a verb it describes one of five possibilities as 
follows: (1) to mean imminent action (2) seek, as for example “ ‘j' 

VniTij” = “ S eek forgiveness, seek explanation, seek help” respectively; (3) deem , 
as for example a “deem weakling, deem little, 

deem big” respectively; (4) affirmably , as for example “Ajfciu u tjjUuu” 

= affirmably self-exalting, affirmably jests, affirm enslaving respectively. (5) The o - 
versus for delayed action. See ljjS j 

shagao I jii 

They who became misformned. 

shaqeyyon jf 

One who is misformnate. 

Sibghata Allah 

The Arabic phrase “Sibghata Allah,” is made up of two words: (1) “ Sibghata ’ 
literally meaning (a) dye, (b) creed or religion, (c) natural creation of Allah; (2) 
Allah. 

soedo i 

Ones who were made fortunate. 

Sons jj 

The word “A?” is the plural for “Od,” which means “son,” not child per se, as 
child could mean male or female. However, it is rather common for The Qur'aan to 
address the male gender but means a definite inclusion of the female gender for the 
intention of the message. For example: O, you he-believers. Some time, specifically 
addressing each individually, as: O, he-believers and she-believers. Hence, to be 
contextually correct we should say: “O, sons of Israel,” not “children of Israel.” 
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But clearly, although the statements address the male gender of Israel’s 
offspring, in the persons of his sons, the female gender is included vis-a-vis the 
message conveyed. 

Soo 

9 - 

Wickedness/foulness 

sooa 

9 - 

The evil-deed, which is ugly, or abominable, or foul, or unseemly, or unsightly. 

subhan 


We perceive Allah as excelling 
shortcomings 

in all good qualities and Transcends He above all 

subhanaka 



The word “ subhanakd" 1 — “tilj K.u *” has no English equivalent. Wherever this 
word, or its associates (such as “OW* - ” or “41 ajaj”) occur all are associated with 
the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone can do, 
thus deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness. Thus, 
we probably can render “subhanakd”= concept by saying: (What a 

marvel. For which we solemnly stand in awe and utmost consecration of the divine and 
stupendous mnqueness of AllaB). 


Sunna/sunan 


I 




The word “ sonuri ’= plural for 


“4-L-u,” means dispensation (commands believed 
to be dhrnelp appohrtedp or an examfnk, law or ordinance.. 


Sunnah 


Sunnah means way/method/system or the saying(s) or action(s) of the Prophet 
Mohammad (saws) or such actions/sayings by others which were sanctioned by 
the Prophet (saws) 


Surah 




The word “ Suraton” is grammatically inflected “Surah”— which is a 

singular, feminine and proper noun, the plural of which is “SuwaF— “jj**.” The 
word (f Surah”) has at least two distinct implications'. (1) a division of The Qur'aan 
(resembling but a lot more superior than a chapter of a book). Like The Qur'aan, it 
contains rules and infinite wisdoms for various aspect of the human life; (2) A 
noble and high ranking status of a bigger surround, consisting of at least three 
Ayat. In summary, Surah is: drvisiop oftheOudaow 


ta’oolo 


I JXJ 


The word “ta’olo”— based on the root word “ala”— “Jte” which 

means: (1) transgressed or (2) shouldered the support and the provision for 
family, in this case too large a family, beyond the personal means. In other words, and 
Allah knows best, if one were to wed more than one, than the fear of 
“transgression” on his part (for not being able to be just with each wife) or his 
fear to have too large a family for him to be able to support justly 
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Taqwa 




Thus, the word “taqwd' evolved and became more significant religious term, 
meaning: (1) adherence to Allah's Criteria of prescription and proscription in order to 
obtain His pleasure. (2) It is guarding and protecting against any undesirable outcome. 
There is no English equivalent for “taqwa.” However, piety is perhaps the 
closest. But piety is a noun, i.e. cannot be conjugated. But “taqwa' is rooted in 
the Arabic verb “waqa,” which grammatically can be conjugated in various 
forms to fit the need; thus, “Jacpvaf is more desipnatiyp and adyantapeoup to use. 


Tataqoon 




The word “ tataqoon,” you, in the future tense, plural, masculine , of “taqwaf based on 
the Arabic word “waqa,” linguistically meaning: took all the precautions to secure and 
protect (any thing) from any harm. Hence, “tattaqoorT means: you are to endeavor 
to guard against Allah’s displeasure by adhering to His Criteria of prescription and 
proscription^ and to obtain^ His p leasurp instead. 


Tatmaenno 


♦ A a lot 

(J r 1 ^ 


The word for “ 4 niUlV ’ j s the feminine, present tense , rooted in the word 

“£Ula”= the past tense, meaning: assured the heart with respect to the personal belief. 

” is not synonymous with the words: “4 \ft < a ” or check both 

respectively in this Cexicon. 


tayammamo 




you strike a cleap soil with the palmp of the two hands. and wiped. thejace. and. hands. 


Tava m mum 




Due to lack of water making ablution for the Prayer, by striking a clean soil with 
the palms of the two hands and wiping the face and hands. 


Tayyebat 


oU? 


Varieties of good goods The word “tayyebat,” is plural, feminine, subjective noun, 
meaning all things that are “benefiting and are legitimates .” Clearly there is no 
English equivalent for it. Remarkably all the “tayyebat” to be eaten are 
“feminine” in gender in Arabic. For example: (fl*JVl), 

and even the which could be included in the U) ? as most of 

the constituents of the (<^Vj£U) are (<^WjJ** 4 ). So no wonder they are “tayyebat” 
and nop “Jayyebepj 


thalekum 




There is no English word to mean noun indicative to mean furthest and 

high ranking. This “thalekwd'— is made up of three distinct components: 

(1) the particle = the demonstrative pronoun for the singular, masculine, for the 
animate or the inanimate ; (2) the ft ‘ J” = for the “ afar idea” and (3) the “ ‘■f 
(.ihKrtl ) ” for the addressees' pronoun, for two or more, or for magnanimity. There 

is no English equivalent for ” The best rendition for a in English, I 
believe, is: thalekum ( he-afar-collective-you ). See j jadlt 
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The believers 


“The believers” see the entry of “they/them who believed” for full 
elucidations. 

thekron 

o! jH l] /i] 


The word “jriM” has so many meanings, scholars, such as al-fayro^abadi, 
mentions about twenty different meanings:(1) mentioning by the tongue , (2) 
silendy but heartily remembering Allah, (3) His exhortations , (4) Torah , (5) The 
Qur'aan , (6) The Preserved Tablet. , (7) message of the Prophet , (8) an exhortation or 
exposition (by the Prophet or others), (9) tiding, (10) The Messenger, (11) (12) 

repentance, (13) the five Islamic Prayers, (15) al-Msr Prayer, (16) apology for 
imperfection, (17) intercession, (18) the Singularity of Allah, (19) remembering His 
favors, (20) obedience. 


They/them-who believed 


Oi' 


ill 


The phrases “they/them who believed” and “the believers” are mentioned in 
The Qur'aan multiple number of times, the first (“they/them who believed”) 
259 times as compared to the “he-believers” (of all grammatical inflections 
j' ) of 179 times. Of this 179 times, the “he-believers” 

also (of all grammatical inflections, JJJ *- 4 J> ^J 2 ^ 4 ), ^J 2 ^ 4 of 35 and 

J of 144, as well as the “she-believer” of 6 igf and 22 

j'). In other word the total comparison is 259 and 179. But the concept 
I believe is that the “theyI them who believed ’ are “ recenf believers, the belief in 
them has not yet taken strong hold on them, i.e. not yet become firmly established 
as to be a “ hallmark ” of them like in the case of “ the he/she believers .” Thus, the 
implication may be, and Allah knows best, is that contrary to common sense, the 
“they-them who believed,” are so “recent believer” they are not subject to 
revert back to “disbelief’ and even if any does revert back to disbelief, then 
“they are not “they/them who believed So, although they are in more need to fortify 
their “fresh” belief to firmly establish it in their heart/minds, the transition 
period to revert to disbelief is too short to non-existent, or even under the worst of 
circumstances, if any should revert to disbelief, then they are not the addressees 
of the “they/them who believed.” So, in summary: The “they/them who 
believed” are “recenP believers, thus, the “belief’ is not yet firmly established in 
their hearts and mind as in the case of ‘the believers.” So, contrary to common 
sense, the “they/them who believed” are not likely to “change" their mind and 
revert back to “disbelief’ but even if they should be subject to such a change 
and it does occur then they are not the addressees of “they/them who believed.’ 

Telka 


The word “ telka ’ = “&2S” is a demonstrative noun, made up of three components 
(1) “<y,” as a demonstrative noun, for the feminine, singular, (2) “J* 4 !) fi Q” for the 
afar distance, and (3) the “lJo *43”= for addressee. And most 




920 






















































Lexicon For Textual Translation 


jLws^lH XjfryS J 



importantly its usage is intended for the inanimate objects or £-a^”= “ broken 

plural^ The word “telkd’—“^ ” means: she-afar-that-it, or pluralfeminine those, or 
a singular of a plurality, such as Ummah— community, if. So, for this there 

is no English equivalent per se. Thus, we have to transliterate and parenthetically 
explain , as stated above. See j jaaJt <-i£. So telka ( she-afar-that-it , those”). 

To versus “with” versus “by” 

There are significant differences between “to their devil,” “with their devils,” and 
“by their devils.” In Arabic they say: “I was alone to the king,” the speaker is 
lesser in rank with respect to the king. “I was with the king,” the speaker is of 
equal status to the king. “I was alone by the king,” the speaker is superior to the 
king; the speaker is an Emperor with respect to one of his kings. In essence: 
“to” indicates subordination to the devils; “with” indicates equality with the devil; 
“by” indicates superiority over the devils. 

toaddo I fys 

The word “toaddo”— It is to be noted that the word “Ad” means personal 
payment, i.e. the payer must pay the payment to the payee in person or in 
certain circumstances the payee’s legal representative. This is in contrast to “waffa”— 
“<Aj” paid the full obligations in any way. 

Touch me J—*i 

The word “cf*****!” from “o"*” which literally means “ touched. ;” However, 
is the present tense for metonymically (i.e. figuratively 

speaking) meaning the lawful “sexual intercourse” between wedded spouses. 

Ummah. , Ummey/ummyoun oc id 

The Arabic word Ummah has many meanings: (1) Mother; (2) The total of a 
given population ruled by a set of rules or a mler (a nation); (3) followers of 
any messenger of Allah; (4) All creatures of Allah; (5) each animal species is 
an Ummah, (6) way of doing things; (7) religion; (8) time span; (9) the 
height/bodily frame of a person; (10) a person that has gathered within 
himself multiple great, and favorable traits normally available in a whole nation. 
In The Qur'aan, Ebraheem ( Abraham ) is described as “Ummah,” (11) a 
generation; (12) people; (13) community; (14) main section of the road. 

He who is unlettered. And ummeyoun is a plural for those who are 
unlettered. In the Jewish sense the Gentile. 

Umrah 

The Arabic word “ Vatamara” means made “Umrah,” which is referred to as 
the “lesserpilgrimage” i.e. visiting of The Sacred House in Makkah outside the 
| normal Hajj (Pilgrimage) ceremonies. 

Undhurna 

The word undhoma (pay attention to us, give us respite), “undhurna” is made up of 
two words: “nadhara” and “na.” The word “nadhara” has many meanings, 
among them: looked at and was considerate towards some one with in the 
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iff] 


intention of being kind or reprieving or both; (2) considered and appreciated 
the enormity of some thing. The “ncT is the pronoun of the speakers in the 
subjective collective sense of “us.” Thus, “ undhuran ,” here, and Allah knows 
best, means: (1) (the addressors are petitioning the addressee as if saying) 
“listen and pay attention to us;” (2) (the addressors are pleading the 
addressee as if saying) “give us respite (i.e. the speakers).” 


Village 


<b ji 


For the word commonly speaking and Arabic dictionaries refer to the 

word “village” However, “in the Qur'aan it means a developed urban 

«* «* 

community, a metropolis. At times the word “4jj3”= “village” is used 
figuratively to denote its people. 


Wa’seon 




The word “wa’seon” is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: 
(1) Surrounder of other things and subsuming them, (2) vastly spacious, (3) that 
which can comprehensively contain other thing. When the definite article 
“the” is prefixed to it, with a capital “T” and the word “was’eon” also with a 
capital “W,” to make “The Was’eo” then it becomes one of Allah’s most 
beautiful attributive names, meaning “Furnisher of provision and mercy to 
everything.” 


waffa 

Js 

“ftiull jA j frlijll ^ Means paid the full obligations in any way. 

wahana 



The word is rooted in “IjAj jLa ji u_£am a ^1 J* 

Jjj SjJAlt f Jfr J cifcJal) jA £>A jit J 

j .<0)1 Jjauj t -) CjjaII 4jA1j£ j Li all jA (^lui J <0)1 LL Auaj) j 

Sa^tj <j£ Qkj J jjfe V (-ijfcua f UAtj jt UAj jtua (yt>j 

.^alflt jlaii ,4jla 

** t 

Therefore, the word linguistically has several meanings, relevant to us 

here are: “(1) weaken not you. (2) You love not the world and have a dislike 
for death in the cause of Allah’s cause.” In English there is no way to express 
the word “1 j%j” in one word per se. Hence, is best rendered, in my 

opinion as indicated above. 


Wakeel 


Js* 




There is no proper conventionally acceptable English word for “d^J,” meaning: 
(1) Allah, when preceded by the article “The,” i.e. The Custodian', (2) the 
custodian, the one that has or takes or is given charge of some thing to care-take of. 
The solicitor is a legal representative, who really practices Taw, and generally stays 
within its confines, on behalf of some one; (3) the deputy (political representative) of 
some one who takes full responsibility on behalf of the one who deputizes; (4) 
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the keeper of the affairs of some one else. Thus, perhaps “custodian,” is the best to 
really depict what the real sense of a “WakeeP is or should be. 


wasilah 




The “ wasilah”— means the she-sheep who gave seven or ten consecutive births. 

When the she-sheep gives it seventh birth they look at the offspring, if a 
male and a female then the male is not slain because of her sister. Also, the 
women do not drink its milk. And they let her loose. 

Is an Arabic word that has two distinct meanings: (1) long lasting torture and 
(2) a valley in the Hell Fire that melts anything and everything that falls into 
it due to its intense heat. 


Wretched 


Past tense meaning wretched. 

Yadhunnoon 

0 jjJaj 


Is an Arabic word made up of two parts, yadhun— verb and noon— pronoun for 
the plural they or them. The verb yadhunn is the present tense of dhanna. The 
noun is dhann. Thus, dhann has many meanings, including contradictory ones. 
Among such meanings are: (1) be of the opinion of, (2) suspected, (3) 
assumed, (4) presumed, (5) perceived, (6) reached conclusion on the basis of 
slender evidence, (7) imagined (8) is absolutely certain. Thus, in this Ayah , it is 
used in the 8 th sense listed. Some dhann is highly disgraced in The Noble 
Qur'aan: “O ye who believed shun some dhann (suspicion), verily some dhann 
is sin.” (S 49:12). _ 

yaffoulff 


The word “ 3 */’ the present tense of the word “d&”—“ghallaf which has many 
meanings'. (1) stool from the war booty before it is distributed; (2) forced 
penetration (such as nail into wood); (3) a thing taken and hidden in a personal 
pocket; (4) shackled the hands or the feet; (5) became stingy; (6) yield of the 
crop; (7) has rancor in his/her heart; (8) the camel did not have enough to 
drink; (9) extreme thirst; (10) heart burn 


Yaghullo, Ghalla 


JA ‘ J * 


The word “0 *j” the present tense of the word “Cf-”— “ghallaf which has many 
meanings'. (1) stool from the war booty before it is distributed; (2) forced 
penetration (such as nail into wood); (3) a thing taken and hidden in a personal 
pocket; (4) shackled the hands or the feet; (5) became stingy; (6) yield of the 
crop; (7) has rancor in his/her heart; (8) the camel did not have enough to 
drink; (9) extreme thirst; (10) heart burn. 


yajhaloon 




The Arabic word “<j j^ >j ” is the present tense for the past tense of The 

English language does not have a verb for “ignorance” (an adjective). So, we resort 
to say: “in a state of ignorance ,” or “you act as if you are ignorantfools ” instead. 
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Yakhtasso 




The word (a) “yakhtasso” is different from (b) “o 3 ^,” (a) is based on 
and (b) is based on “<>“■ .’’Both (a) and (b) mean particularised, not 
chose or selected, as many tend to say. As a general rule in the Arabic 
language: the more letters in the basic construction of a word the more meaning 
that imparts to it.” The Noble Qur'aan has the (a) construction and does not have 
the (b) construction; i.e. perhaps, and Allah knows best, indicating the 
munificence and bounty of Allah. On that basis, there is no English equivalent 
for the (a) “yakhtassd ’=’ per se\ and the best that could be achieved is the 
(b) construction. Hence, we have a need for transliterating (a), above. 


yalmezona 


He who: privately slander, or findfault with (with others) in subtle ways, or blink the eye to 
malign others. 

yarshodoon 



The word “±&j” means: (1) maturity, i.e. reaching the age of say 16-18 and 
above, (2) recognition of good and bad, right and wrong, (3) constant adherence to what 
is right, (4) cognigance of the consequences of any given situation and avoidance 
of the undesirable results. Thus, “-idij” i n summary: discernment at maturity and 
strict adherence to what is right. 


yasdefoon 

0 

They shunt their selves, as shunt is a transitive verb. 

Yataqoon 

They, in the future tense, plural, masculine, see above. 

yestajeebo 


[The Arabic word “yastajeebd ’=“<■.U >" u * 

3 ” means positively respond, i.e. not only 

respond but actualized what is requested or complied with what was requested. 

youdhaheroona 



The word “youdhaherooncT—“i)3J*'^i” has several meanings. However, in this 
context it is associated with which was the pre-lslamic Arab way of 

divorcing their wives, by a person saying to his wife: “you are upon me like my 
mother's back.” That is because the “back” is considered as the place of “riding.” 
When a man is having sexual relation with his wife, it is as if he is “riding over her.” 
Thus, the “back” is a lofty metonymy {indirect declaration of intenl) with respect to 
“having sexual intercourser Hence, once a person expresses to his wife, 

then that means it is a full divorce. When Islam was established was 

prohibited. See 
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jLws^lH XjfryS J 


The word “ (An*/ ’ is made up of two parts, the present tense (a) and (b) the 

pronoun “<A.” Part (a) is based on the transitive verb “ amatcT “‘jbi” i.e. requiring 
a direct object. The closest English for is “ deaden .” And “ deaden” comes in 

(1) transitive sense, means: to render less intense, sensitive, or vigorous; or to 
make soundproof; or to make less colorful or brilliant, i.e. not what we needed 
for our purpose. And (2) “ deaden” in the intransitive sense means: to become dead 
or to lose vigor, brilliance, or liveliness, so one sense (lose liveliness) what is 
exactly needed for our purpose, but it is in the transitive sense Therefore, the only 
way, it seems, is to transliterate “ fAui ” i s to say: causes natural death , or make you 
die, i.e. Allah does. Other expressions, such as: “killyou,” or “dealyou death,” 
etc. all these are not good enough for this purpose of 


Yougeemona:. 


0 


The word in “tijluL” has several meanings, but relevant to the Prayer are 
two distinct but supportive of each other. But first what is the meaning of: 
linguistically means: 

“ J u'-fj u* J * j) 

So, “<Jmeans they: (1) Maintain, in the sense of continuedness and keep up of 
all the prescribed obligations, as in this Ayah (S2: 3). Also “^1” has another 
“sharey’ah” prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the Prayer itself, as 
in the Ayah. “And when you g were in them, then you g upped for them ( the 
second call for) the Prayer,” (S4: 102). Note: Prayer and how to be done was 
established and reveled by Allah. Hence people do not establish Prayer they only 
maintain andjgerform it. 


Youqenoon 




This word is made up of two parts: (1) “Youqerl' > and (2) the pronoun “noon.” 
“Youqen” is singular, masculine present tense, for having absolute certainty. 
The pronoun “jioorff is for they. 


youthkeeno 


* *T ♦ t, 

Cr’*' J 


The word “cPP 


dense, or firm. And the word “cp-*'” 


the present tense of “cP-i” which means became thick, heavy, 

linguistically means prevailed and subdued. 
And “cP-j'” also means exaggerated in wounding the enemy. And means 

weakened him. And (j& cpjf” means got a hold of it, prevailed and became the 

master over its territory. And in Hadeeth Aaeysha: “ j) t ViVi i ^ 

j tgjlja. means I exaggerated in my response to her until I confounded her. 
Thus, literally means got a hold of it, prevailed and became the master over its territory. 
At-Tabay, a noted Pdmam in the Tafseer of The Qur'aan say for “epji” means 
prevail or pain mastery. Thus, this Ayah does not say “<J^I ^ cpp,” but says “ cPP 
opAH </.” That is got a hold of it, prevailed and became the master over its territory 
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Therefore, and Allah knows best Must be taken for its 

linguistic implication and not necessarily to mean “J^l ^ cHowever, 
many of the books of Tafseer say that ’ means exaggerate in the killing of the 
polytheists. Thus, “0^*” could mean take hold of prevail and continue to have 
mastery over the territory 


youzakkey 


Jy. 


The word “u^j” in means had all the impurities removed from ( exculpated) 

him as well as swelled. See LA 


Zakah 


sts"*, 


The definition of ay^Zakah is: definitively blessed augmentation prescribed as a 
specific percentage of particular personal wealth of a specific time frame. The a%- 
Zakah is to “cleanse” the wealth it is paid on its behalf Thus, once such “wealth” 
is “ cleansed’ by giving out the ag-Zakah then ag-Zakah will blessedly 
augment=“swell” such wealth. As the ac^Zakah is “Allah’spossession”— “4i)l J'- 4 .” 
In this respect Allah says: “And you give them from Allah’s wealth which He 
gave you.” (S 24:33). Whereas the charity is from the personal wealth= 

There are many Ayat in this respect, among them, Allah says: “Verily you will 
be assuredly essayed in your riches and your selves.” (S 3: 186). 

Thus, the word, “swell’ is in the sense of to cause to increase in volume, siye, number, 
degree, or intensity. Obviously the rather small “Zakah” portion of any possession 
belongs to Allah and not the possessor of that possession entrusted with such a 
portion. So, the possessor must expend that small “Zakah” portion as soon as 
possible in the ways of the “Zakah” as prescribed in The Qur'aan, (S 2:177), as 
not do that will inevitably impart disastrous consequences on the possessions themselves. 
But such expenditure will bless the remaining much greater portion and more 
than make up for the expended 2.5%, once the remaining greater portion is 
invested, as it should and must. For example with respect to monetary wealth, 
only 2.5% of such wealth which remained with the possessor for one whole year 
as surplus to all his needs. Thus, when this 2.5% is properly expended as they 
should be, such expenditure will not only “purge” the entire possession, but 
will simultaneously sweU (augment, raise) the lot or status of the possessor. 


Zar-a’’ 


& 


(a) rooted in the word “yara-a’f Past tense; 

(b) “yecpra-a’o” the future tense (for him); 

(c) “ ta-yra-a’oon ,” future tense (for you make) the “yar-a” 

(d) “taipyare-a’onaho” future tense (for you make it) “yar-a’l’ 

(e) “ acpyare-a’oonf nouns, (for makers of the) “yar-a’l’ Therefore “zar’a’ : 
means: green standing crop Just before harvesting, or the vegetation after sprouting. 
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An Epilogue 


An Epilogue 

Since post Summer of 2002 until today, Monday 27 th of July 2009,1 
have been and continue to be relentless regarding finding some one 
to critique or participate in what I call: “The Textual Translation of 
The Qur'aan The Supreme.” As to the critiquing, the result is absolute 
qero. As to the participating , only a single friend, who was with me all 
along until I finished the first undertaking. And a second friend 
showed some intense interest and voiced some corrective and very 
important suggestions here and there. Clearly to bring the 
translation to its present state, I had to make multiple revisions , many 
innovations and technical refinements. I do not claim that this product is 
perfect by any stretch of imagination. But since so far I could not 
find any one to critique or participate (save the two friends already 
mentioned) I am publishing this latest revision, Revision 5.0 with 
the anticipation that I shall improve on it subsequently, either through 
my own observation or comments by others, as might materialize 
post such publication, Allah willing. 

Clearly the Lexicon attached to this Translation needs a revisit and a 
revision\ I hope to undertake in the near future, Allah willing. 

The Translator, 

Abdulaziz Fahad AlMubarak 

Al-Khobar, Saudi Arabia 
31/01/2008 

Revised on Sunday 14/09/2014 
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(j,r^g>- citj^JI 

^ 4 U 4 —1 
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Oj 4 jb 4 ^>1 J jaJ! jLJ . ^ 

ja jlJI (Jt^s ^wJI < (*LjU c ^j^UJI -T 

• _ft ^ ^ £ —^ ^ ^ ^ £ Apl Ja U jb 4 ^ P ^JlPxjj c ^yL>Jl 

jljJl 4 JjJLO 4 ^Jl*Jl jb 4 (^jjb jbjp jljL*^? J^Jb>«J 4 (wpljJl <U*>bJJ C jTjaI! JaUll ObjLo • V 

• Oj^j c L^LJI 

l wL^>b^>JI JUp ^jJI i ^ s>xjs wU>j>b>j c _&V3 ^ >.TfT ^wwJJI • £ 

• l 4 Aj J*i<^ I l 

• _&A \ V ^jl<jl 4 j*iJ! 4—> jA*-> (J-J XoJ>c>s ^jJl A>c>J ^JJIj 4 jJ j*Jl ^LSsjl 4-JjliaJ ^ J^wwodJl • o 

• M ^ ^ ^ £ ^ 4 j^Jlj 4pUai! jLJ jb 4 ^ jSsJ! wLa^o 4 j *Jl 4 aJ J\ ^l^JI • 1 
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•M^A^ — 4 jLJ — o j j+j 4 iwJDI 

• ^^ ^Ao — _a ^ l * 0 cjjjo 4 pJlp 4 J^>*a ^vo j/l wL p/^ ( j : L>^j LajIj^ 4 J jT y&\ ^iLfl . ^Y - 

^ .lg.^.v? 4 ^JlxJl ^JupL-*^l jjj wL<iJ>c^J jJLUl wLp J 4»o4 aJJI 4A3 • ^ ^ 

• 4. *) I wl.^.-y^ 4 Aj^^2aJ I I 

4^JaJI 4 ^j^LjJI jjLcJI <ux5L ’(^jj^JJ (j-fj. ^jiil ^LjU 4 V ujjjl j-towwjlJ ^3 <wUjVl 0 j£xi • ^ 0 

•fHAl - -*U • V 

0 j^Lil 4 w^jxjuJI (j->wJI ^jL/ 3 j^jj JLa>sj j^^ olxUI 4 _-jLS” • ^ 
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^^uii jd .By Edward William Lane 

Y —oj> c c ^*>Lp djul wLp Is l ^p c ^£11 ^a)I kUI #i? 

jbU *r c^j^uJi 

V • l)wU]—^*JIa>Ij jJbjASCj Oj j^j— 6kJ <UxS6» 4 j!0^Lw« • ^ ^ 4*->j*Jl 4*JJl 

^ *\ *\ *\ 4 6kJ—O4 ( j-u*!>kiJ p-L*Jl jk ^y>-Jj /2 4 (_£J*3So| — ^JjP ^j^IS 4 ^^ 

£. cd>i yiL* ^ jUi eJJL-Bliss St. Beirut Lebanon Bookstore John Penrice 

4jUl _W>-I ^o\s*/9a c 4jjb>txJl A^SkJl 4 yb yiii ^jL/aj^l wU>^>-I ^jj wU>j>b>s 4)1 Jlp t jTytfl (.b^Sl £.UJ! . \ 

• (*mo - -*\t\o 

jA*>~ (_£>) 4 J j^5\Jl ^l«Nl 4 —aJIj 4 ^jJflil _J c_3jj^aJl 4 61 jA)I Jujlj JjP 6kJl ' Y 

c j*JI ol^31 *-L>6 

•fY * O- -a> tTY c^U -oj^ 

^^ j^s>%j3 ^-»-*Aa)I ^3 3 4 ^Jlj^13I °j^~J (_^ JjjlS'yi 6 y&j cJ^ ^ c-t 

• OorA-nv) c^jji>Ji 

4 —&VV £ 4^w*j ^^ 3 ^woJI 4 ^ ^ AvwQidJI i^y** ^a)I 0"* 3wAa!I ^jl ^Lo»P 3 . ^ L>cJI t O 1 ^ y +**Al • £ 

• W t —-&) t * t t 6^^J -Oj j*j c ^jj j^dJlj ^pLiall jl^ 

1 ^<d^wJl ( /^Jw\Jl <—^>1^ a*) Jl^SaII 4>s*>lxiJ C ^1131 |» nlaxII jt ja3^ j ~*+8j ^ ^U^JI £Jj • ^ 

• ^ <\<\ £ -_A^ 1U c jlJl Ju^-I C 4 j jbyJl 4^SCxJl ._A^ Y V ^jxjl C ^^IjjJl 

^1 l5 j^(>U^ c <w*-J<JI ^jlkj j^vAxJL j^»^<JI l ^j!jJI ^>ba)I j ^^aJ . ^ 

. ^ <\A0 — £ * 0 Ai!li!l A^JaJl c £_>jjJlj jAJIj ApLial!^S vaIIjI^ c j^-P ^jjJiJl 

A^vw*»j>s C ^>j ^^3 j^diJ ^L^Jl jl^ C_A^Y 0 * AJUa) ^3 t wU>j>b>j ^jj ^jJ bX^J>c>J C_aJL) C jJ Ja)I . V 

• - -*\ i) A c j^dJij A^liai! jiajll 

^jj y*^ 4^ A*P JjJl ckJlj C ^Jujlxll j\L ^^U/2<.JI • A 

• JfcV ^ ^ A»U^) ^3^ ^-wwJl A^J>c^J 

AJL*^o ^d^ —) ^jj Ju^l c_aJIj 4 64_jl^S\il ^^3 0^»*^2^JI jwOl • ^ 

• _aV01 

• _A ^ ^ ^ A^w*j ^ ^ 3 ^XoJI 4 . ^- ^3LwJI I 1 w\^P ^ 3^^k*J1 4_i?^lI j 4 4 J^1 ^^.Ip 0kjI • \ * 


<ji ji 


ijj y'j xJl JLP ^jJ ^)U^3 4kya3 4ac>-lJ^oj c_i!jJoL 4 ALwJ! » j5sJI 4 cAjj^Jl C^u~b*Jl 4PJ^A)J>s .) 

‘ f Y * * * Ju y\ = \ £ Y ^’At)lt)l 4A«Ja)l 4 j«6jJJ jb 4 ^w6JI JT |%-Jfcljjl 
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£j£- \ *Lo !ji JUS 

4P LkU Sm>S> ^lj)3 <X^*S>Tji c ^m» j£3\ jl jA Jl J^LsJ e-s J.^I !?.■<> '' * ^ 

• (1)CJ — Oj J^J l £_) J J?] IJ 

c w\^wJl wLw^»?xJl wL^p j o^L^p a^>-l ^gpLxa^ol j5 4*^?^ c 0^^5 jj jp • Y 

• *\At — -M £ * V <• jlul-oj j+j c 4 ^v^*jj >3 

C wL^X>jjl jlwb 4*v<d*Jl 4JL>dJl c_$ljJuL C ^ ^^ <?«««/?*> C 4«lft 4 j^>bj JjI ji £ 4 oLj^ 45 j*P$ (jl£—djpj • V 

• (^Lwtj L jUj^l 4 ^«^A )^(0 £ £ wC^A> 

^jjjJl l/ 5 ^ 4 3*-M £ A CO j^UJl —4jj^a^Jl 4iU&jl jE £ j^JI ^1 ^jj ( j^^>- £ (jl jaII £—4 jP I ^ Jj jii! • £ 

0 ( /^>tlL/2il • t j- ,J 2JwgJ! 4Ajj^ c 4 ) Co jJI C*^oJj>» £ a^*^o ^a]a*,0Aj 

4»OjaJ1 

• ^ ^ ^ ^ 0 £ jtJ 4~SC £ wL**o c j-^ v ^“ <c ^yXoJl * ^ 

• ^ \ ^ ^ \ C (l)Cd £—£ ( ^o^dJ p-L*Jl ^E £ ^j^P ^a»^jLs £ • Y 

3bud c tils' j«w*j ci j^h^w<jJI 4*^o>- c jp— ^ydijl/^ydSol— jp c j^JI ^>5^1 oUxilg.,^^ ^ ^s*l*j 3(. <^Ai jaJI • Y* 

• \ ^VY i cjwU] —l)Uj>ojJ C Ojj-u C jLJ 4^SCj c o4 ^jL>- ^5 
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